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MAZAMURE 1

Yihoowa Eeshshata


(Ajjuutaa 4:11)




	1. Yihoowa, ne wolqqawu mule zawi baa,

Ubbawu deˈuwaanne pooˈuwaa Immay nena.

Ne medhobay ne wolqqaabaa yootees;

Saloynne saˈay mernawu deˈees.



	2. Ne suure pirddan araatay eqqiis.

Geeshsha azazuwaa yootaasa ubbaassi.

Ne Qaalaa nu pilggiyoode akeekoos;

An qoncca aaro eratettaa.



	3. Ubbaappe aadhiyay ne gita siiquwaa.

Ne immobaara laggetiyaabi baawa.

Ne eeshshaanne keehi boncho sunttaa,

Daro ufayssan nu yootana.











(Qassi Maz. 36:9; 145:6-13; Era. 3:14; Yaaq. 1:17 xeella.)







^ (Ajj. 4:11) “ይሖዋ* አምላካችን፣ ሁሉንም ነገሮች ስለፈጠርክ እንዲሁም ወደ ሕልውና የመጡትም ሆነ የተፈጠሩት በአንተ ፈቃድ ስለሆነ ግርማ፣ ክብርና ኃይል ልትቀበል ይገባሃል።”




^ (Maz. 36:9) የሕይወት ምንጭ ከአንተ ዘንድ ነው፤ በብርሃንህ፣ ብርሃን ማየት እንችላለን።




^ (Maz. 145:6-13) እጅግ አስደናቂ ስለሆነው ሥራህ* ይናገራሉ፤ እኔም ስለ ታላቅነትህ አውጃለሁ።   7 የጥሩነትህን ብዛት ሲያስታውሱ በስሜት ያወራሉ፤ ከጽድቅህም የተነሳ እልል ይላሉ።   8 ይሖዋ ሩኅሩኅና* መሐሪ፣ እንዲሁም ለቁጣ የዘገየ ነው፤ ታማኝ ፍቅሩም ታላቅ ነው።   9 ይሖዋ ለሁሉም ጥሩ ነው፤ ምሕረቱም በሥራው ሁሉ ላይ ይታያል። 10 ይሖዋ ሆይ፣ ሥራዎችህ ሁሉ ከፍ ከፍ ያደርጉሃል፤ ታማኝ አገልጋዮችህም ያወድሱሃል። 11 የንግሥናህን ክብር ያውጃሉ፤ ስለ ኃያልነትህም ይናገራሉ፤ 12 ይህም ለሰዎች ታላላቅ ሥራዎችህንና የንግሥናህን ታላቅ ክብር ያስታውቁ ዘንድ ነው። 13 ንግሥናህ ዘላለማዊ ነው፤ ግዛትህም ከትውልድ እስከ ትውልድ ጸንቶ ይኖራል።




^ (Shi. 3:14) እውነተኛው አምላክ የሚሠራው ነገር ሁሉ ለዘላለም ጸንቶ እንደሚኖር ተረድቻለሁ። በእሱ ላይ የሚጨመር ምንም ነገር የለም፤ ከእሱም ላይ የሚቀነስ ምንም ነገር የለም። እውነተኛው አምላክ በዚህ መንገድ የሠራው ሰዎች ይፈሩት ዘንድ ነው።




^ (Yaq. 1:17) መልካም ስጦታ ሁሉና ፍጹም ገጸ በረከት ሁሉ ከላይ ነው፤ ይህ የሚወርደው ከሰማይ ብርሃናት አባት ሲሆን እሱ ደግሞ ቦታውን እንደሚቀያይር ጥላ አይለዋወጥም።









MAZAMURE 2

Ne Sunttay Yihoowa


(Mazamure 83:18)




	1. Nu Xoossawu, tumanchawu—

Ubbabaa Medhidaagoo

Merippe merinawukka—

Ne sunttay Yihoowa.

Ne asa gidiyoogan

Nu ufayttoos, ceeqettoos.

Ubba zariyawunne asawu,

Ne bonchuwaa awaajjoos.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa, Yihoowa,

Ne mala Xoossi baa.

Saluwan gidin saˈan gidin

Ne mala Xoossi baa.

Ne xallay Ubbaa Haariyaagaa,

Ubbay hegaa ero.

Yihoowa, Yihoowa,

Nuussi hara Xoossi baawa.





	2. Nuussi koshshiya ubban

Ne sohuwaara maaddaasa.

Nuuni ne oosuwaa eroos—

Ne sunttay Yihoowa.

Nuuni ne Markkata

Hegee ne immo suntta.

Ne sunttan xeesettanawu—

Doorettoogee boncho.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa, Yihoowa,

Ne mala Xoossi baa.

Saluwan gidin saˈan gidin

Ne mala Xoossi baa.

Ne xallay Ubbaa Haariyaagaa,

Ubbay hegaa ero.

Yihoowa, Yihoowa,

Nuussi hara Xoossi baawa.













(Qassi 2 Odi. 6:14; Maz. 72:19; Isi. 42:8 xeella.)







^ (Maz. 83:18) ስምህ ይሖዋ የሆነው አንተ፣ አዎ፣ አንተ ብቻ በመላው ምድር ላይ ልዑል እንደሆንክ ሰዎች ይወቁ።




^ (2Han. 6:14) እንዲህም አለ፦ “የእስራኤል አምላክ ይሖዋ ሆይ፣ በፊቱ በሙሉ ልባቸው ለሚመላለሱ አገልጋዮቹ ቃል ኪዳኑን የሚጠብቅና ታማኝ ፍቅር የሚያሳይ እንደ አንተ ያለ አምላክ በሰማያትም ሆነ በምድር የለም።




^ (Maz. 72:19) ክብራማ ስሙ ለዘላለም ይወደስ፤ ምድርም ሁሉ በክብሩ ትሞላ። አሜን፣ አሜን።




^ (Isi. 42:8) እኔ ይሖዋ ነኝ። ስሜ ይህ ነው፤ ክብሬን ለሌላ፣* ምስጋናዬንም ለተቀረጹ ምስሎች አልሰጥም።









MAZAMURE 3

Nu Wolqqaa, Nu Hidootaa, Nu Qatuwaa


(Leemiso 14:26)




	1. Yihoowa nuˈawawu, alˈˈo hidootaa

nuussi immadasa.

Hara’sawu yootana koyoos

ha alˈˈo hidootaa.

SHin nu hirggiyo, azzaniyo wode

issi issitoo yayyoos,

Nuna ufayssiya hidootaa

hassayennan aggoos.

(AZMAACHIYAA)

Nu wolqqa, hidoota,

ne nuussi qato.

Nuussi pacciyaabaa kunttaasa.

Sabbakin, tamaarssin,

nu nenan zemppoos

neenikka nuna maaddaasa.





	2. Yihoowa nuˈawawu, nuna minttarkkii

dogennaadan maadda,

Metuwan nu unˈˈettiyo wode

nuna minttettaasa.

Ha ufayssiya qofay minttettin

nu hidootaa dogokko,

Ne sunttaabaa yootanaadan

hegee nuna minttees.

(AZMAACHIYAA)

Nu wolqqa, hidoota,

ne nuussi qato.

Nuussi pacciyaabaa kunttaasa.

Sabbakin, tamaarssin,

nu nenan zemppoos

neenikka nuna maaddaasa.













(Qassi Maz. 72:13, 14; Lee. 3:5, 6, 26; Erm. 17:7 xeella.)







^ (Lem. 14:26) ይሖዋን የሚፈራ ሁሉ በማንኛውም ነገር በእሱ ይታመናል፤ ልጆቹም መጠጊያ ያገኛሉ።




^ (Maz. 72:13, 14) ለችግረኛውና ለድሃው ያዝናል፤ የድሆችንም ሕይወት* ያድናል። 14 ከጭቆናና ከግፍ ይታደጋቸዋል፤* ደማቸውም በዓይኖቹ ፊት ክቡር ነው።




^ (Lem. 3:5, 6) በሙሉ ልብህ በይሖዋ ታመን፤ ደግሞም በገዛ ራስህ ማስተዋል አትመካ።*   6 በመንገድህ ሁሉ እሱን ግምት ውስጥ አስገባ፤ እሱም ጎዳናህን ቀና ያደርገዋል።




^ (Lem. 3:26) ይሖዋ መታመኛህ ይሆናልና፤ እግርህን በወጥመድ እንዳይያዝ ይጠብቃል።




^ (Erm. 17:7) በይሖዋ የሚታመን፣ መመኪያውም ይሖዋ የሆነ ሰው* የተባረከ ነው።









MAZAMURE 4

‘Yihooway Ta Henttanchaa’


(Mazamure 23)




	1. Yihooway tana heemmiya Xoossaa;

I kaalettiyoosaa baana.

Ta wozanaa amuwaa i erees,

Tawu koshshiyaabaa akeekees.

Qooro maatawu tana laaggees;

Ammanttiya qatuwawu efees.

Aggenna siiquwan tana kaalettees

Saruwaanne woppaa immees.

Gita siiquwan tana kaalettees

Saruwaanne woppaa immees.



	2. Ne oge ubbay minttettees,

Ne xillotettaa ogee.

Suure ogiyaappe deshennaadan,

Ne sunttaa gishshawu naaga

Xuman zanggaaraa kanttaydda;

Ne gatˈman ammanettays

Oonne tana qohennaagaa erays

Ne ta dabbuwaa ta Xoossaa.

Oonne qohennaagaa ammanays

Ne ta dabbuwaa ta Xoossaa.



	3. Yihoowa tana heemmiyay nena;

Ta biyoy ne kaalettiyoosaa.

Tana minttaasanne maaddaasa

Koshshiya ubbaa immaasa.

Ta hidootay, ne diyoogaadan

Ammanttees qassi tuma.

Taani diyo wode ubban ne siiqoy;

Ubbatoo tana naago.

Ta diyo wode ubban ne siiqoy;

Ubbatoo tana naago.











(Qassi Maz. 28:9; 80:1 xeella.)







^ (Maz. 23:0-6) የዳዊት ማህሌት። 23 ይሖዋ እረኛዬ ነው። የሚጎድልብኝ ነገር የለም።   2 በለመለመ መስክ ያሳርፈኛል፤ ውኃ ወዳለበት የእረፍት ቦታም* ይመራኛል።   3 ኃይሌን* ያድሳል። ለስሙ ሲል በጽድቅ መንገድ ይመራኛል።   4 ድቅድቅ ጨለማ በዋጠው ሸለቆ ውስጥ ብሄድ እንኳ አንተ ከእኔ ጋር ስለሆንክ፣ ጉዳት ይደርስብኛል ብዬ አልፈራም፤ በትርህና ምርኩዝህ ያበረታቱኛል።*   5 በጠላቶቼ ፊት ማዕድ አዘጋጀህልኝ። ራሴን በዘይት ቀባህ፤ ጽዋዬ ጢም ብሎ ሞልቷል።   6 ጥሩነትህና ታማኝ ፍቅርህ በሕይወቴ ዘመን ሁሉ ይከተሉኛል፤ ዕድሜዬንም በሙሉ በይሖዋ ቤት እኖራለሁ።




^ (Maz. 28:9) ሕዝብህን አድን፤ ርስትህንም ባርክ። ለዘላለም እረኛ ሁናቸው፤ በክንድህም ተሸከማቸው።




^ (Maz. 80:1) ዮሴፍን እንደ መንጋ የምትመራ የእስራኤል እረኛ ሆይ፣ አዳምጥ። ከኪሩቤል በላይ* በዙፋን የምትቀመጥ ሆይ፣ ብርሃን አብራ።*









MAZAMURE 5

Xoossay Oottido Maalaalissiyaabaa


(Mazamure 139)




	1. Xoossawu, ta xiskkin beegottinkka,

Ta zinˈˈin denddinkka ne eraasa.

Ta qofaa ta wozanaabaa qoraasa,

Ta haasayaa hemetaakka,

ne eraasa.

Ta geema meretaa beˈaasa,

Ta meqettay neeppe geemmibeenna.

Ta qottay niyo, mazggafan diyaabaa mala.

Maalaaliya ne oosuwaa dosays

nena sabbays.

Ne eray maalaalees; keehi garamees

Hegaa ta shemppoy geeshshidi erees.

Xumay tana goozees gaada yayyikko,

Ta yan diishin ne ayyaanay demmees.

Yihoowa, neeppe awu qosettiyaanaa,

Ne sinttappe awu baada geemmiyaanaa?

Duufuwan gidin bolla saluwankka gidin,

Xuman gidin abbaa giddon;

geemmiyoosi baa.











(Qassi Maz. 66:3; 94:19; Erm. 17:10 xeella.)







^ (Maz. 139:0-24) ለሙዚቀኞች ቡድን መሪ። የዳዊት መዝሙር። ማህሌት። 139 ይሖዋ ሆይ፣ በሚገባ መርምረኸኛል፤ ደግሞም ታውቀኛለህ።   2 አንተ ስቀመጥም ሆነ ስነሳ ታውቃለህ። ሐሳቤን ከሩቅ ታስተውላለህ።   3 ስጓዝም ሆነ ስተኛ በሚገባ ታየኛለህ፤ መንገዶቼን ሁሉ ታውቃለህ።   4 ይሖዋ ሆይ፣ ገና ቃል ከአፌ ሳይወጣ፣ እነሆ፣ አንተ ሁሉን ነገር አስቀድመህ በሚገባ ታውቃለህ።   5 ከኋላም ከፊትም ከበብከኝ፤ እጅህንም በላዬ ላይ ታደርጋለህ።   6 እንዲህ ያለው እውቀት እኔ ልረዳው ከምችለው በላይ ነው።* በጣም ከፍ ያለ ከመሆኑ የተነሳ ልደርስበት አልችልም።*   7 ከመንፈስህ ወዴት ላመልጥ እችላለሁ? ከፊትህስ ወዴት ልሸሽ እችላለሁ?   8 ወደ ሰማይ ብወጣ አንተ በዚያ አለህ፤ በመቃብር* አልጋዬን ባነጥፍም እነሆ፣ አንተ በዚያ ትኖራለህ።   9 እጅግ ርቆ በሚገኝ ባሕር አቅራቢያ ለመኖር፣ በንጋት ክንፍ ብበር፣ 10 በዚያም እንኳ እጅህ ትመራኛለች፤ ቀኝ እጅህም ትይዘኛለች። 11 “በእርግጥ ጨለማ ይሰውረኛል!” ብል፣ በዚያን ጊዜ በዙሪያዬ ያለው ሌሊት ብርሃን ይሆናል። 12 ጨለማው ለአንተ አይጨልምብህም፤ ይልቁንም ሌሊቱ እንደ ቀን ብሩህ ይሆናል፤ ጨለማ ለአንተ እንደ ብርሃን ነው። 13 አንተ ኩላሊቴን ሠርተሃልና፤ በእናቴ ማህፀን ውስጥ ጋርደህ አስቀመጥከኝ።* 14 በሚያስደምም ሁኔታ ግሩምና ድንቅ ሆኜ ስለተፈጠርኩ አወድስሃለሁ። ሥራዎችህ አስደናቂ ናቸው፤ ይህን በሚገባ አውቃለሁ።* 15 በስውር በተሠራሁ ጊዜ፣ በማህፀን ውስጥ እያደግኩ በነበረበት ወቅት፣* አጥንቶቼ ከአንተ አልተሰወሩም ነበር። 16 ፅንስ እያለሁ እንኳ ዓይኖችህ አዩኝ፤ የአካሌ ክፍሎች በሙሉ በመጽሐፍህ ተጻፉ፤ አንዳቸውም ወደ ሕልውና ከመምጣታቸው በፊት፣ የተሠሩባቸውን ቀኖች በተመለከተ በዝርዝር ተጻፈ። 17 ሐሳቦችህ ለእኔ ምንኛ ውድ ናቸው! አምላክ ሆይ፣ ቁጥራቸው ምንኛ ብዙ ነው! 18 ልቆጥራቸው ብሞክር ከአሸዋ ይልቅ ይበዛሉ። ከእንቅልፌ ስነቃም ገና ከአንተው ጋር ነኝ።* 19 አምላክ ሆይ፣ ምነው ክፉውን በገደልከው! በዚያን ጊዜ ጨካኞች* ከእኔ ይርቁ ነበር፤ 20 እነሱ በተንኮል ተነሳስተው በአንተ ላይ ክፉ ነገር* ይናገራሉ፤ ስምህን በከንቱ የሚያነሱ ጠላቶችህ ናቸው። 21 ይሖዋ ሆይ፣ አንተን የሚጠሉትን እጠላ የለም? በአንተ ላይ የሚያምፁትንስ እጸየፍ የለም? 22 እጅግ ጠላኋቸው፤ ለእኔ የለየላቸው ጠላቶች ሆነዋል። 23 አምላክ ሆይ፣ በሚገባ ፈትሸኝ፤ ልቤንም እወቅ። መርምረኝ፤ የሚያስጨንቁኝንም* ሐሳቦች እወቅ። 24 በውስጤ ጎጂ የሆነ ዝንባሌ ካለ እይ፤ በዘላለምም መንገድ ምራኝ።




^ (Maz. 66:3) አምላክን እንዲህ በሉት፦ “ሥራዎችህ አክብሮታዊ ፍርሃት የሚያሳድሩ ናቸው። ከኃይልህ ታላቅነት የተነሳ ጠላቶችህ በፊትህ ይሽቆጠቆጣሉ።




^ (Maz. 94:19) በጭንቀት በተዋጥኩ ጊዜ፣* አጽናናኸኝ፤ ደግሞም አረጋጋኸኝ።*




^ (Erm. 17:10) እኔ ይሖዋ፣ ለእያንዳንዱ እንደ መንገዱ፣ እንደ ሥራውም ፍሬ ለመስጠት ልብን እመረምራለሁ፤ የውስጥ ሐሳብንም* እፈትናለሁ።









MAZAMURE 6

Saloy Xoossaa Bonchuwaa Awaajjees


(Mazamure 19)




	1. Saluwan diyaabay Yihoowa bonchuwaabaa yootees.

A kushee oottobaa,

bolla saluwan beˈoos.

Wonttiya qammay ubbay a sabissees.

Qammaa xoolinttee awaajjiyoy,

A eraanne siiquwaa.



	2. Yihoowa higgee shemppuwaa zaariyaagaa, suure

A zoree naatuwaakka

cimaakka kaalettees.

A pirdday tuma, suurenne likke.

A qaalaynne higgee geeshsha,

Eessaadan malˈˈiyaagaa.



	3. Merˈnawu deˈees, Xoossawu yayyiyoogee loˈˈo.

A azazuwaa waagay

worqqaappekka alˈˈo.

A wogaa kaalliyoogee merˈnawu wottees.

A bonchuwaanne geeshsha sunttaa,

Xoqqu xoqqu oottoos.











(Qassi Maz. 111:9; 145:5; Ajj. 4:11 xeella.)







^ (Maz. 19:0-14) ለሙዚቀኞች ቡድን መሪ። የዳዊት ማህሌት። 19 ሰማያት የአምላክን ክብር ይናገራሉ፤ ጠፈርም የእጆቹን ሥራ ያውጃል።   2 በየዕለቱ ንግግራቸው ይሰማል፤ በእያንዳንዱም ሌሊት እውቀትን ይገልጣሉ።   3 ንግግር የለም፤ ቃልም የለም፤ ድምፃቸው አይሰማም።   4 ይሁንና ጩኸታቸው* ወደ መላው ምድር ወጣ፤ መልእክታቸውም እስከ ዓለም* ዳርቻዎች ተሰማ። እሱ በሰማያት ለፀሐይ ድንኳን ተክሏል፤  5 ፀሐይም ከጫጉላ ቤት እንደሚወጣ ሙሽራ ነው፤ በጎዳናው ላይ እንደሚሮጥ ብርቱ ሰው ደስ ይለዋል።   6 ከአንደኛው የሰማያት ዳርቻ ይወጣል፤ ዞሮም ወደ ሌላኛው ዳርቻ ይሄዳል፤ ከሙቀቱም የሚሰወር አንዳች ነገር የለም።   7 የይሖዋ ሕግ ፍጹም ነው፤ ኃይልን ያድሳል።* የይሖዋ ማሳሰቢያ አስተማማኝ ነው፤ ተሞክሮ የሌለውን ጥበበኛ ያደርጋል።   8 የይሖዋ መመሪያዎች ትክክል ናቸው፤ ልብን ደስ ያሰኛሉ፤ የይሖዋ ትእዛዝ ንጹሕ ነው፤ ዓይንን ያበራል።   9 ይሖዋን መፍራት ንጹሕ ነው፤ ለዘላለም ይኖራል። የይሖዋ ፍርዶች እውነት ናቸው፤ ሙሉ በሙሉ ትክክል ናቸው። 10 ከወርቅ እንዲያውም ብዛት ካለው ምርጥ ወርቅ* የበለጠ የሚወደዱ ናቸው፤ ደግሞም ከማርና ከማር እንጀራ ከሚንጠባጠብ ወለላ ይበልጥ ይጣፍጣሉ። 11 ለአገልጋይህ ማስጠንቀቂያ ሆነውለታል፤ እነሱን መጠበቅ ትልቅ ወሮታ አለው። 12 የራሱን ስህተት ማን ሊያስተውል ይችላል? ሳላውቅ የሠራኋቸውን ኃጢአቶች አትቁጠርብኝ። 13 አገልጋይህንም ከእብሪት ድርጊቶች ጠብቀው፤ እንዲቆጣጠሩኝም አትፍቀድ። ያን ጊዜ እንከን የሌለብኝ እሆናለሁ፤ ዓይን ካወጣ ኃጢአትም* ነፃ እሆናለሁ። 14 ዓለቴና አዳኜ ይሖዋ ሆይ፣ የአፌ ቃልና በልቤ የማሰላስለው ነገር አንተን ደስ የሚያሰኝ ይሁን።




^ (Maz. 111:9) ሕዝቡን ዋጀ። ቃል ኪዳኑ ለዘላለም እንዲጸና አዘዘ። ስሙ ቅዱስና እጅግ የሚፈራ ነው።




^ (Maz. 145:5) ታላቅ ውበት ስለተጎናጸፈው ግርማህ ይናገራሉ፤ እኔም ስለ ድንቅ ሥራዎችህ አሰላስላለሁ።




^ (Ajj. 4:11) “ይሖዋ* አምላካችን፣ ሁሉንም ነገሮች ስለፈጠርክ እንዲሁም ወደ ሕልውና የመጡትም ሆነ የተፈጠሩት በአንተ ፈቃድ ስለሆነ ግርማ፣ ክብርና ኃይል ልትቀበል ይገባሃል።”









MAZAMURE 7

Yihooway Nuuyyo Wolqqa


(Isiyaasa 12:2)




	1. Keha Yihoowa, neeni nuuyyo wolqqa,

Nenan ufayttoos; neeni ashshiyaagaa.

Asay siyin, otoruwan ixxinkka,

Nuuni ne kiitaa yootiya Markkata.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa nu Zaallawu, nu minotettawu,

Ne sunttaa yootoos; ubba wode.

Ubbaa Danddayiyaagoo, Yihoowa, gitawu,

Ne nuussi baqati attiyo gimbbe.





	2. Ne ashkkarati dosoos, ne pooˈuwaa;

Tumaanne xillotettaa erida.

Ne Qaalaappe ne higgiyaa erida;

Nuuni doorida; ne Kawotettaa.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa nu Zaallawu, nu minotettawu,

Ne sunttaa yootoos; ubba wode.

Ubbaa Danddayiyaagoo, Yihoowa, gitawu,

Ne nuussi baqati attiyo gimbbe.





	3. Xoossawu, ufayssan ne sheniyaa poloos.

Morkkee cayikkokka, nenan zemppoos.

I worinkka niyo ammanettanawu

Nuna maadda, wurssettay gakkanawu.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa nu Zaallawu, nu minotettawu,

Ne sunttaa yootoos; ubba wode.

Ubbaa Danddayiyaagoo, Yihoowa, gitawu,

Ne nuussi baqati attiyo gimbbe.













(Qassi 2 Sam. 22:3; Maz. 18:2; Isi. 43:12 xeella.)







^ (Isi. 12:2) እነሆ፣ አምላክ አዳኜ ነው! በእሱ እታመናለሁ፤ ምንም የሚያስፈራኝ ነገር የለም፤ ያህ* ይሖዋ ብርታቴና ኃይሌ ነው፤ ለእኔም አዳኝ ሆኖልኛል።”




^ (2Sam. 22:3) አምላኬ የምሸሸግበት ዓለቴ ነው፤ ጋሻዬ፣ የመዳኔ ቀንድና* አስተማማኝ መጠጊያዬ ነው፤ መሸሻዬና አዳኜ ነው፤ አንተ ከዓመፅ ታድነኛለህ።




^ (Maz. 18:2) ይሖዋ ቋጥኜ፣ ምሽጌና ታዳጊዬ ነው። አምላኬ የምሸሸግበት ዓለቴ ነው፤ ጋሻዬ፣ የመዳኔ ቀንድና* አስተማማኝ መጠጊያዬ ነው።




^ (Isi. 43:12) “በመካከላችሁ ባዕድ አምላክ ባልነበረበት ጊዜ የተናገርኩት፣ ያዳንኩትና ያሳወቅኩት እኔ ነኝ። ስለዚህ እናንተ ምሥክሮቼ ናችሁ” ይላል ይሖዋ፤ “እኔም አምላክ ነኝ።









MAZAMURE 8

Yihooway Nuuni Baqati Attiyoosa 


(Mazamure 91)




	1. Yihooway nu baqatiyoosa;

Ammanettiyo Xoossa.

A kuway nu shemppiyoosa;

Ubbatoo yan daana.

Baageeta mule yeggenna,

Hegee aynne sirissenna.

Yihooway yeeqenna qato;

Xilluwaa mule ammanttiyaagaa.



	2. Daroti shaˈiyaageeti

Nu miyyiyan kunddinkka,

Geeshshatanne suureta

I mule olenna.

Aynne yayyana bessenna

Boshay nuukko mule yeenna.

Qohiyaabaappe i naagin;

Xoossaa qefiyaa garssan daana.



	3. Nu ogiyan diya piriyaappe

Xoossay nuna naagees.

Qammiyoode daganttiyaabaa,

Galla xonggettiyaabaa,

Nu aybanne yayyiyoobi baa,

Awu binkka mule hirggokko.

Yihooway nuna naagiyaagaa,

Nuuni baqati attiyoosa.











(Qassi Maz. 97:10; 121:3, 5; Isi. 52:12 xeella.)







^ (Maz. 91:1-16) በልዑል አምላክ ሚስጥራዊ ቦታ የሚኖር ሰው ሁሉን ቻይ በሆነው አምላክ ጥላ ሥር ይቀመጣል።   2 ይሖዋን “አንተ መጠጊያዬና ምሽጌ፣ የምታመንብህም አምላኬ ነህ” እለዋለሁ።   3 እሱ ከወፍ አዳኙ ወጥመድ፣ ከአውዳሚ ቸነፈርም ይታደግሃልና።   4 በላባዎቹ ይከልልሃል፤* በክንፎቹም ሥር መጠጊያ ታገኛለህ። ታማኝነቱ ትልቅ ጋሻና መከላከያ ቅጥር* ይሆንልሃል።   5 በሌሊት የሚያሸብሩ ነገሮችን፣ በቀንም የሚወነጨፍ ፍላጻን አትፈራም፤  6 በጨለማ የሚያደባ ቸነፈርም ሆነ በቀትር የሚረፈርፍ ጥፋት አያስፈራህም።   7 በአጠገብህ ሺህ፣ በቀኝህም አሥር ሺህ ይወድቃሉ፤ ወደ አንተ ግን አይደርስም።   8 በክፉዎች ላይ የሚደርሰውን ቅጣት* ትመለከታለህ፤ በዓይንህ ብቻ ታየዋለህ።   9 ምክንያቱም “ይሖዋ መጠጊያዬ ነው” ብለሃል፤ ልዑሉን አምላክ መኖሪያህ* አድርገኸዋል፤ 10 ምንም ዓይነት አደጋ አይደርስብህም፤ አንዳችም መቅሰፍት ወደ ድንኳንህ አይጠጋም። 11 በመንገድህ ሁሉ እንዲጠብቁህ መላእክቱን ስለ አንተ ያዛልና። 12 እግርህን እንቅፋት እንዳይመታው በእጃቸው ያነሱሃል። 13 የአንበሳውን ግልገልና ጉበናውን* ትረግጣለህ፤ ደቦል አንበሳውንና ትልቁን እባብ ከእግርህ ሥር ትጨፈልቃለህ። 14 አምላክ እንዲህ ብሏል፦ “ስለወደደኝ፣* እታደገዋለሁ። ስሜን ስለሚያውቅ* እጠብቀዋለሁ። 15 ይጠራኛል፤ እኔም እመልስለታለሁ። በተጨነቀ ጊዜ ከእሱ ጋር እሆናለሁ። እታደገዋለሁ እንዲሁም አከብረዋለሁ። 16 ረጅም ዕድሜን አጠግበዋለሁ፤ የማዳን ሥራዎቼንም እንዲያይ* አደርገዋለሁ።”




^ (Maz. 97:10) እናንተ ይሖዋን የምትወዱ፣ ክፉ የሆነውን ነገር ጥሉ። እሱ የታማኝ አገልጋዮቹን ሕይወት* ይጠብቃል፤ ከክፉዎች እጅ* ይታደጋቸዋል።




^ (Maz. 121:3) እሱ እግርህ እንዲንሸራተት* ፈጽሞ አይፈቅድም። ጠባቂህ በጭራሽ አያንቀላፋም።




^ (Maz. 121:5) ይሖዋ ይጠብቅሃል። ይሖዋ በቀኝህ ሆኖ ይጋርድሃል።




^ (Isi. 52:12) ተደናግጣችሁ አትወጡም፤ ሸሽታችሁም አትሄዱም፤ ይሖዋ በፊታችሁ ይሄዳልና፤ የእስራኤል አምላክም ደጀን ይሆናችኋል።









MAZAMURE 9

Yihooway Nu Kawo!


(Mazamure 97:1)




	1. Ufayttite; Yihoowa bonchite;

Saloti qonccissiyoy a xillotettaa.

Ufayssan nu Xoossaassi galataa yexxoos;

A oosuwaa ubba asawu yootoos.

(AZMAACHIYAA)

Saloykka saˈaykka; keehippe ufaytto;

Yihooway nu Kawuwaa gido gishshawu!

Saloykka saˈaykka; keehippe ufaytto;

Yihooway nu Kawuwaa gido gishshawu!





	2. Asaassi a bonchuwaa yootite;

Yihooway ashshiya Xoossaa gidiyo gishshatawu.

Yihooway nuuyyo Kawuwaa; sabay Ayyo bessees.

Gita araataa sinttan goynnoos.

(AZMAACHIYAA)

Saloykka saˈaykka; keehippe ufaytto;

Yihooway nu Kawuwaa gido gishshawu!

Saloykka saˈaykka; keehippe ufaytto;

Yihooway nu Kawuwaa gido gishshawu!





	3. A xillotetta haaroy doommiis.

Ba sunttido Naˈaa saluwan kawoyiis.

Sabay bessiyoy Xoossaa

xalla gidiyo gishshawu,

Saˈaa xoossati yeellatona.

(AZMAACHIYAA)

Saloykka saˈaykka; keehippe ufaytto;

Yihooway nu Kawuwaa gido gishshawu!

Saloykka saˈaykka; keehippe ufaytto;

Yihooway nu Kawuwaa gido gishshawu!













(Qassi 1 Odi. 16:9; Maz. 68:20; 97:6, 7 xeella.)







^ (Maz. 97:1) ይሖዋ ነገሠ! ምድር ደስ ይበላት። ብዙ ደሴቶችም ሐሴት ያድርጉ።




^ (1Han. 16:9) ለእሱ ዘምሩ፤ የውዳሴም መዝሙር ዘምሩለት፤ አስደናቂ በሆኑት ሥራዎቹ ሁሉ ላይ አሰላስሉ።*




^ (Maz. 68:20) እውነተኛው አምላክ፣ አዳኝ አምላካችን ነው፤ ደግሞም ሉዓላዊው ጌታ ይሖዋ ከሞት ይታደጋል።




^ (Maz. 97:6, 7) ሰማያት ጽድቁን ያውጃሉ፤ ሕዝቦችም ሁሉ ክብሩን ያያሉ።   7 ማንኛውንም የተቀረጸ ምስል የሚያመልኩ ሁሉ፣ ከንቱ በሆኑ አማልክታቸው የሚኩራሩ ይፈሩ። እናንተ አማልክት ሁሉ፣ ለእሱ ስገዱ።*









MAZAMURE 10

Nu Xoossaa, Yihoowa Sabbite!


(Mazamure 145:12)




	1. Nu Xoossaa, Yihoowa sabbite!

A sunttaa ubbawu yootite!

Nu Xoossaa, gallassay matiis

Ubbay siyanaadan maaddite.

Ba Bayra Naˈay haˈˈi nu wodiyan

Haaruwaa doommiis giidi yootiis.

Hegaa ubbay siyo, awaajjite,

Xoossaa anjjuwaa erissite!

(AZMAACHIYAA)

Sabbite! Xoossawu yexxite!

Ufayssa yettan a bonchite!





	2. Ufayssan kuma wozanan,

Xalidi yootoos a bonchuwaa.

Galataa, xoqqu oottidi

Yexxiyoogan Xoossaa bonchoos sabboos

Nu Xoossay boncho a oosoy gita

Yaatinkka, i ashkke, keha.

Nu Aaway maariyaagee nubaa erees;

Nuuni woossiyo wode siyees.

(AZMAACHIYAA)

Sabbite! Xoossawu yexxite!

Ufayssa yettan a bonchite!













(Qassi Maz. 89:27; 105:1; Erm. 33:11 xeella.)







^ (Maz. 145:12) ይህም ለሰዎች ታላላቅ ሥራዎችህንና የንግሥናህን ታላቅ ክብር ያስታውቁ ዘንድ ነው።




^ (Maz. 89:27) እኔም በኩር እንዲሆን አደርገዋለሁ፤ ከምድር ነገሥታትም ሁሉ በላይ አስቀምጠዋለሁ።




^ (Maz. 105:1) ይሖዋን አመስግኑ፤ ስሙን ጥሩ፤ ሥራውን በሕዝቦች መካከል አስታውቁ!




^ (Erm. 33:11) አዎ፣ የሐሴት ድምፅ፣ የደስታ ድምፅ፣ የሙሽራና የሙሽሪት ድምፅ እንዲሁም “ይሖዋ ጥሩ ስለሆነ የሠራዊት ጌታ ይሖዋን አመስግኑ፤ ታማኝ ፍቅሩ ለዘላለም ጸንቶ ይኖራል!” የሚሉ ሰዎች ድምፅ ይሰማል።’ “‘ቀድሞ እንደነበረው ከምድሪቱ ተማርከው የተወሰዱትን ስለምመልስ ወደ ይሖዋ ቤት የምሥጋና መባዎች ይዘው ይመጣሉ’ ይላል ይሖዋ።”









MAZAMURE 11

Meretay Xoossaa Sabbees


(Mazamure 19)




	1. Ne oosoˈbbay Xoossawu nena bonchees

Bolla saluwan diyaabay nena sabbees.

Qaali baynnan merettabay yootees;

Biittan saˈan he odoy siyettees.

Qaali baynnan merettabay yootees;

Biittan saˈan he odoy siyettees.



	2. Aaro eray, nu Xoossaa yayyiyoogee

Nu haasayan oosuwan nuna naagees.

Naatuwawu cimawu ne azazoy pooˈo—

Keehi loˈˈo worqqaappekka alˈˈo.

Naatuwawu cimawu ne azazoy pooˈo—

Keehi loˈˈo worqqaappekka alˈˈo.



	3. Nena erin nu deˈoy xayenna,

Ne qaalaani nuuni paxa daana.

Aybippenne aadhiya gita bonchuwaa

Ubbay demmees, ne sunttaa bonchiyaagee.

Aybippenne aadhiya gita bonchuwaa

Ubbay demmees, ne sunttaa bonchiyaagee.











(Qassi Maz. 12:6; 89:7; 144:3; Roo. 1:20 xeella.)







^ (Maz. 19:0-14) ለሙዚቀኞች ቡድን መሪ። የዳዊት ማህሌት። 19 ሰማያት የአምላክን ክብር ይናገራሉ፤ ጠፈርም የእጆቹን ሥራ ያውጃል።   2 በየዕለቱ ንግግራቸው ይሰማል፤ በእያንዳንዱም ሌሊት እውቀትን ይገልጣሉ።   3 ንግግር የለም፤ ቃልም የለም፤ ድምፃቸው አይሰማም።   4 ይሁንና ጩኸታቸው* ወደ መላው ምድር ወጣ፤ መልእክታቸውም እስከ ዓለም* ዳርቻዎች ተሰማ። እሱ በሰማያት ለፀሐይ ድንኳን ተክሏል፤  5 ፀሐይም ከጫጉላ ቤት እንደሚወጣ ሙሽራ ነው፤ በጎዳናው ላይ እንደሚሮጥ ብርቱ ሰው ደስ ይለዋል።   6 ከአንደኛው የሰማያት ዳርቻ ይወጣል፤ ዞሮም ወደ ሌላኛው ዳርቻ ይሄዳል፤ ከሙቀቱም የሚሰወር አንዳች ነገር የለም።   7 የይሖዋ ሕግ ፍጹም ነው፤ ኃይልን ያድሳል።* የይሖዋ ማሳሰቢያ አስተማማኝ ነው፤ ተሞክሮ የሌለውን ጥበበኛ ያደርጋል።   8 የይሖዋ መመሪያዎች ትክክል ናቸው፤ ልብን ደስ ያሰኛሉ፤ የይሖዋ ትእዛዝ ንጹሕ ነው፤ ዓይንን ያበራል።   9 ይሖዋን መፍራት ንጹሕ ነው፤ ለዘላለም ይኖራል። የይሖዋ ፍርዶች እውነት ናቸው፤ ሙሉ በሙሉ ትክክል ናቸው። 10 ከወርቅ እንዲያውም ብዛት ካለው ምርጥ ወርቅ* የበለጠ የሚወደዱ ናቸው፤ ደግሞም ከማርና ከማር እንጀራ ከሚንጠባጠብ ወለላ ይበልጥ ይጣፍጣሉ። 11 ለአገልጋይህ ማስጠንቀቂያ ሆነውለታል፤ እነሱን መጠበቅ ትልቅ ወሮታ አለው። 12 የራሱን ስህተት ማን ሊያስተውል ይችላል? ሳላውቅ የሠራኋቸውን ኃጢአቶች አትቁጠርብኝ። 13 አገልጋይህንም ከእብሪት ድርጊቶች ጠብቀው፤ እንዲቆጣጠሩኝም አትፍቀድ። ያን ጊዜ እንከን የሌለብኝ እሆናለሁ፤ ዓይን ካወጣ ኃጢአትም* ነፃ እሆናለሁ። 14 ዓለቴና አዳኜ ይሖዋ ሆይ፣ የአፌ ቃልና በልቤ የማሰላስለው ነገር አንተን ደስ የሚያሰኝ ይሁን።




^ (Maz. 12:6) የይሖዋ ቃል የጠራ ነው፤ ከሸክላ በተሠራ ምድጃ* እንደተጣራ ብር ሰባት ጊዜ የነጠረ ነው።




^ (Maz. 89:7) አምላክ በቅዱሳን ጉባኤ መካከል እጅግ የተፈራ ነው፤ በዙሪያው ባሉት ሁሉ መካከል ታላቅና እጅግ የሚከበር ነው።




^ (Maz. 144:3) ይሖዋ ሆይ፣ ታስተውለው ዘንድ ሰው ምንድን ነው? ቦታ ትሰጠውስ ዘንድ ሟች የሆነው የሰው ልጅ ምንድን ነው?




^ (Rom. 1:20) የማይታዩት ባሕርያቱ ይኸውም ዘላለማዊ ኃይሉና አምላክነቱ ዓለም ከተፈጠረበት ጊዜ አንስቶ በግልጽ ይታያሉ፤ ምክንያቱም ባሕርያቱን ከተሠሩት ነገሮች ማስተዋል ይቻላል፤ ስለሆነም የሚያመካኙበት ነገር የላቸውም።









MAZAMURE 12

Gita Xoossawu, Yihoowa


(Kessaabaa 34:6, 7)




	1. Nu Xoossawu Yihoowa, Xoqqu xoqqu ga

Sabay ubbay niyo bessees,

Ne ogee ubbay suure.

Ne wolqqawu siiquwawu, erawu zawi baa.

Merˈmernawu neeni Xoossa.



	2. Nuˈawawu, ne siiquwaa loytti akeekoos.

Nu biitta, shin qoppaasa;

Nu woosaakka siyaasa.

Kuntta immaasa, qa kaalettaasa!

Ubba wode maaddaasa.



	3. Saloynne saˈay ne bonchuwaa yexxees.

Qaalaa xoqqu oottidi,

Nu deˈuwan nena sabboos.

Nu Xoossawu Yihoowa, Xoqqu xoqqu ga.

Nu woosaa sabaa siya.











(Qassi Zaa. 32:4; Lee. 16:12; Maa. 6:10; Ajj. 4:11 xeella.)







^ (Kes. 34:6, 7) ይሖዋም በፊቱ እያለፈ እንዲህ ሲል አወጀ፦ “ይሖዋ፣ ይሖዋ፣ መሐሪና ሩኅሩኅ* የሆነ አምላክ፣ ለቁጣ የዘገየ፣ ታማኝ ፍቅሩና* እውነቱ* እጅግ ብዙ የሆነ፣ 7 ታማኝ ፍቅርን ለሺዎች የሚያሳይ፣ ስህተትን፣ መተላለፍንና ኃጢአትን ይቅር የሚል፣ ጥፋተኛውን ግን በምንም ዓይነት ሳይቀጣ የማያልፍ እንዲሁም አባቶች ለሠሩት ስህተት በልጆች፣ በልጅ ልጆች፣ በሦስተኛና በአራተኛ ትውልድ ላይ ቅጣትን የሚያመጣ።”




^ (Zar. 32:4) እሱ ዓለት፣ የሚያደርገውም ነገር ሁሉ ፍጹም ነው፤ መንገዶቹ ሁሉ ፍትሕ ናቸውና። እሱ ፈጽሞ ፍትሕን የማያጓድል ታማኝ አምላክ ነው፤ ጻድቅና ትክክለኛ ነው።




^ (Lem. 16:12) ክፉ ድርጊት በነገሥታት ዘንድ አስጸያፊ ነው፤ ዙፋን የሚጸናው በጽድቅ ነውና።




^ (Mat. 6:10) Ne Kawotettay yo. Ne shenee saluwan haniyogaadan saˈankka hano.



^ (Ajj. 4:11) “ይሖዋ* አምላካችን፣ ሁሉንም ነገሮች ስለፈጠርክ እንዲሁም ወደ ሕልውና የመጡትም ሆነ የተፈጠሩት በአንተ ፈቃድ ስለሆነ ግርማ፣ ክብርና ኃይል ልትቀበል ይገባሃል።”









MAZAMURE 13

Kiristtoosa, Nuussi Leemisuwaa


(1 PHeexiroosa 2:21)




	1. Nu Xoossay ba Naˈaa

Ubbawu aatti immiis,

Yihoowa siiqoynne qaretay an qoncciis.

Yesuusi saˈaa yiis—

Asa Naˈa gidiis—

Ba loˈˈo leemisuwan, Xoossaa bonchiis.



	2. Baayyo Yihoowa Qaalay,

Deˈuwaa quma yaagiis.

Hegan aaro eraa akeekaa demmiis.

Ba Aawaa ashkkaray,

Eeno giya leemisoy,

Ba Aawaa ufayssiyoogan ufayttees.



	3. Yesuusadan nuukka

Nu Xoossaa bonchissoos,

Nu oge ubban a kaallanawu koyoos.

Yesuusa leemisuwaa

Simi merinawu kaalloos,

Hegan, ubbatoo Xoossan nashettoos.











(Qassi Yoh. 8:29; Efi. 5:2; Pili. 2:5-7 xeella.)







^ (1Phe. 2:21) ደግሞም የተጠራችሁት በዚህ ጎዳና እንድትሄዱ ነው፤ ምክንያቱም ክርስቶስም እንኳ የእሱን ፈለግ በጥብቅ እንድትከተሉ አርዓያ ትቶላችሁ ስለ እናንተ መከራ ተቀብሏል።




^ (Yoh. 8:29) Qassi tana Kiittidaagee tanaara deˈees; taani A ufayssiyabaa ubbatoo oottiyo gishshawu, I tana tarkka aggiigibeenna.”



^ (Efi. 5:2) ክርስቶስ እንደወደደንና* ጥሩ መዓዛ እንዳለው ሽታ ራሱን ስለ እኛ* መባና መሥዋዕት አድርጎ ለአምላክ እንደሰጠ ሁሉ እናንተም በፍቅር መመላለሳችሁን ቀጥሉ።




^ (Plp. 2:5-7) ክርስቶስ ኢየሱስ የነበረው ይህ አስተሳሰብ በእናንተም ዘንድ ይኑር፤ 6 እሱ በአምላክ መልክ ይኖር የነበረ ቢሆንም ከአምላክ ጋር እኩል ለመሆን የመሞከር ሐሳብም እንኳ ወደ አእምሮው አልመጣም። 7 ከዚህ ይልቅ ራሱን ባዶ በማድረግ የባሪያን መልክ ያዘ፤ ደግሞም ሰው ሆነ።*









MAZAMURE 14

Saˈaa Ooratta Kawuwaa Sabbiyoogaa


(Mazamure 2:12)




	1. Ubba biittaappe zariyaappe

cora’say shiiqiiddi dees,

Kiristtoosinne tiyettida

a ishantti shiishshin.

Xoossaa Kawotettay eqqiis;

A shenee saˈan hanana.

Nu hidootay keehi alˈˈoba,

Ufaysseesinne minttettees.

(AZMAACHIYAA)

Nu Xoossaa sabbite; A Naˈaa sabbite—

Kawonne goda ubbaa Godaa.

Nuuni a haaruwawu issippe goynnoos

Issi doonan a sabboos.





	2. Kawotida nu Kawuwaa sabboos,

ufayssan ililoos.

Ha sarotettaa Halaqay

nu Daannaanne ashshiyaagaa.

Ufayssay yaanaagaa eroos:

Yashshay hirggay baynna biittaa;

Goday hayquwaappe denttiyo wodiyaa.

Heede daro ufayttana!

(AZMAACHIYAA)

Nu Xoossaa sabbite; A Naˈaa sabbite—

Kawonne goda ubbaa Godaa.

Nuuni a haaruwawu issippe goynnoos

Issi doonan a sabboos.













(Qassi Maz. 2:6; 45:1; Isi. 9:6; Yoh. 6:40 xeella.)







^ (Maz. 2:12) ልጁን አክብሩ፤* አለዚያ አምላክ* ይቆጣል፤ ከመንገዱም ትጠፋላችሁ፤ ቁጣው ፈጥኖ ይነድዳልና። እሱን መጠጊያ የሚያደርጉ ሁሉ ደስተኞች ናቸው።




^ (Maz. 2:6) እንዲህም ይላቸዋል፦ “እኔ ራሴ በተቀደሰው ተራራዬ በጽዮን ላይ ንጉሤን ሾምኩ።”




^ (Maz. 45:1) መልካም የሆነ ነገር ልቤን አነሳስቶታል። “መዝሙሬ* ስለ አንድ ንጉሥ ነው” እላለሁ። አንደበቴ የተዋጣለት ገልባጭ * እንደሚጠቀምበት ብዕር ይሁን።




^ (Isi. 9:6) ልጅ ተወልዶልናልና፤ ወንድ ልጅም ተሰጥቶናል፤ ገዢነትም* በጫንቃው ላይ ይሆናል። ስሙ ድንቅ መካሪ፣ ኃያል አምላክ፣ የዘላለም አባትና የሰላም መስፍን ይባላል።




^ (Yoh. 6:40) Naˈay oonakko akeekidi A ammaniya ubbay merinaa deˈuwa demmanaadan ta Aaway koyees, qassi taani wurssettaa gallassi hayquwappe A denttana.”








MAZAMURE 15

Yihoowa Bayra Naˈaa Sabbite!


(Ibraawe 1:6)




	1. Sabboos, Yihoowa Naˈaa,

Xoossay kawoyo Kawuwaa.

Tumanne suure haaruwan;

Nuuyyo anjjoy goggana.

Ba bonchuwan, gitatettan

Xoossaa sunttaa siiquwan,

Yihoowa i qonccissana,

A haaruwaa yootana.

(AZMAACHIYAA)

Sabboos, Yihoowa Naˈaa!

Xoossay tiyido Naˈaa.

I Xiyoonen kawotiis,

Haˈˈi a haaroy doommiis!





	2. Sabboos, Yihoowa Naˈaa,

Nu daanaadan hayqqaagaa.

I wozuwaa waagaa qanxxiis;

Xoossay nuna maarana.

Geelaˈiyaa awu giigaasu,

PHoolaydda naagawusu.

He bullachay bessana

Xoossaa suure haaruwaa.

(AZMAACHIYAA)

Sabboos, Yihoowa Naˈaa!

Xoossay tiyido Naˈaa.

I Xiyoonen kawotiis,

Haˈˈi a haaroy doommiis!













(Qassi Maz. 2:6; 45:3, 4; Ajj. 19:8 xeella.)







^ (Ibr. 1:6) ሆኖም የበኩር ልጁን እንደገና ወደ ዓለም* የሚያመጣበትን ጊዜ በተመለከተ “የአምላክ መላእክት ሁሉ ይስገዱለት”* ይላል።




^ (Maz. 2:6) እንዲህም ይላቸዋል፦ “እኔ ራሴ በተቀደሰው ተራራዬ በጽዮን ላይ ንጉሤን ሾምኩ።”




^ (Maz. 45:3, 4) ኃያል ሆይ፣ ሰይፍህን በጎንህ ታጠቅ፤ ክብርህንና ግርማህንም ተጎናጸፍ።   4 በግርማህም ድል ለመቀዳጀት* ገስግስ፤ ፈረስህን እየጋለብክ ለእውነት፣ ለትሕትናና ለጽድቅ ተዋጋ፤ ቀኝ እጅህም የሚያስፈሩ ተግባሮችን ያከናውናል።*




^ (Ajj. 19:8) አዎ፣ የሚያንጸባርቅና ንጹሕ የሆነ ጥሩ በፍታ እንድትለብስ ተሰጥቷታል፤ ይህ ጥሩ በፍታ የቅዱሳንን የጽድቅ ተግባር ያመለክታልና።”









MAZAMURE 16

Yihooway Tiyo A Naˈawu, A Sabbite


(Ajjuutaa 21:2)




	1. Asa ubbaa haaranaadan

Yihooway tiyiis ba Naˈaa.

Xoossaa shenee saˈan hanana,

A araataa pirdday suure.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa sabboos, i tiyo Naˈawu.

Yesuusa sabboos, ashkketoo

Ammanetti a kaalliya suuretoo

awu azazettiyaageetoo.

Yihoowa sabboos, i tiyo Naˈawu,

saluwan haariya bonchettaagawu,

Xoossaa geeshsha sunttaa bonchanawu i

bonchuwan, wolqqan tiyettiis.





	2. Ooratta yelettaageeta

Ayyo giigidaageeti.

A ishantti aara haarana

Saˈan Gannatiyaa ehaana.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa sabboos, i tiyo Naˈawu.

Yesuusa sabboos, ashkketoo

Ammanetti a kaalliya suuretoo

awu azazettiyaageetoo.

Yihoowa sabboos, i tiyo Naˈawu,

saluwan haariya bonchettaagawu,

Xoossaa geeshsha sunttaa bonchanawu i

bonchuwan, wolqqan tiyettiis.













(Qassi Lee. 29:4; Isi. 66:7, 8; Yoh. 10:4; Ajj. 5:9, 10 xeella.)







^ (Ajj. 21:2) ደግሞም ቅድስቲቱ ከተማ፣ አዲሲቱ ኢየሩሳሌም ከሰማይ ከአምላክ ዘንድ ስትወርድ አየሁ፤ እሷም ለባሏ እንዳጌጠች ሙሽራ ተዘጋጅታ ነበር።




^ (Lem. 29:4) ንጉሥ ፍትሕ በማስፈን አገርን ያረጋጋል፤ ጉቦ የሚፈልግ ሰው ግን ያወድማታል።




^ (Isi. 66:7, 8) እሷ ገና ምጥ ሳይጀምራት ወለደች። ምጥ ሳይዛት በፊት ወንድ ልጅ ተገላገለች።  8 እንዲህ ያለ ነገር ማን ሰምቶ ያውቃል? እንዲህ ያሉ ነገሮችስ ማን አይቶ ያውቃል? አገር በአንድ ቀን ይወለዳል? ወይስ ብሔር በአንድ ጊዜ ይወለዳል? ሆኖም ጽዮን እንዳማጠች ወዲያው ወንዶች ልጆቿን ወልዳለች።




^ (Yoh. 10:4) I eta ubbaa kessidi, etappe sinttawu bees, qassi dorssati A cenggurssaa eriyo gishshawu, A geeduwa kaalloosona.



^ (Ajj. 5:9, 10) እንዲህም እያሉ አዲስ መዝሙር ዘመሩ፦ “ጥቅልሉን ልትወስድና ማኅተሞቹን ልትከፍት ይገባሃል፤ ታርደሃልና፤ በደምህም ከየነገዱ፣ ከየቋንቋው፣ ከየሕዝቡና ከየብሔሩ ሰዎችን ለአምላክ ዋጅተሃል፤ 10 እንዲሁም ለአምላካችን መንግሥትና ካህናት እንዲሆኑ አድርገሃቸዋል፤ በምድርም ላይ ነገሥታት ሆነው ይገዛሉ።”









MAZAMURE 17

‘Ta Koyays’


(Luqaasa 5:13)




	1. Xoossaa Naˈay, kehay ashkkee

Siiquwaa daruwan saluwaappe yiis.

Odoban oottoban

I siiqiis kehiis;

Bawu diya wode ubban maaddiis.

Tulliyaa qooqiyaa ubbaa pattiis

Hiyyeesatu ubbawu qoppees.

Ba kawotawu ammanetti oottiis

Ba dosan yaagiis: ‘Ta koyays.’



	2. Nuuni oottiyooban ubbatoo

A kaallana gi baaxetoos.

Demmiyo ubbawu kehoos

Etawu qarettoos;

Azazuwaa eta tamaar’ssoos.

Nu laggeta metuwan maaddoos;

Odiyooban oottiyooban siiqoos.

Amˈˈeti hiyyeesati oychikko,

Sohuwaara giite: ‘Ta koyays.’











(Qassi Yoh. 18:37; Efi. 3:19; Pili. 2:7 xeella.)







^ (Luq. 5:13) Yaatin, I ba kushiya yeddidi, A bochchidi, “Ee, taani koyays! Neeni paxana”* yaagiis. Sohuwara inchchirichchay A bollaappe xayiis.

Woykko “geeyana.”


^ (Yoh. 18:37) Yaagin Philaaxoosi A, “Yaatin neeni kawoo?” yaagiis. Yesuusi hagaadan giidi zaariis: “Taani kawo gidiyogaa neeni odaydda deˈaasa. Taani tumaayyo markkattanawu yelettaas, qassi hegawu asaakko* yaas. Tumaa bagga gidiya ubbay taani yootiyobaa siyees.”

Mise, “saˈaa.”


^ (Efi. 3:19) እንዲሁም አምላክ በሚሰጠው ሙላት ሁሉ ትሞሉ ዘንድ ከእውቀት በላይ የሆነውን የክርስቶስ ፍቅር እንድታውቁ ነው።




^ (Plp. 2:7) ከዚህ ይልቅ ራሱን ባዶ በማድረግ የባሪያን መልክ ያዘ፤ ደግሞም ሰው ሆነ።*









MAZAMURE 18

Wozuwaa Gishshawu Galatiyoogaa


(Luqaasa 22:20)




	1. Godaa, Xoossaa Yihoowa,

ne kehobawu ubbawu,

Ne gita siiquwaa gishshawu

ne sinttan eqqida.

Neeni siiqiyo Naˈaa deˈoy,

nuna ashshees.

Ne immido he yarshshuwaappe

aadhiyaabi baawa.

(AZMAACHIYAA)

I nu gishshawu giidi hayqqiis.

Nu a suuttan wozettida.

Wozanappe,

Yihoowa nu mer-merˈnawu galateettees.





	2. Yesuusi eeno gi dosan

bana yarshshiis.

Nagari baynna deˈuwaa

siiquwan nuussi immiis.

I ashshanawu haa yeennaakko

hidooti baa.

SHin haˈˈi hayquwaappe attidi,

merinawu daana.

(AZMAACHIYAA)

I nu gishshawu giidi hayqqiis.

Nu a suuttan wozettida.

Wozanappe,

Yihoowa nu mer-merˈnawu galateettees.













(Qassi Ibr. 9:13, 14; 1 PHe. 1:18, 19 xeella.)







^ (Luq. 22:20) Qassi eti kahuwa mi simmin, I woyniyakka hegaadan oottiis; hagaadan giis: “Hagee intte gishshawu ta suuttay gukkiyo wode doommana ooratta maachchaa gishshataassa.



^ (Ibr. 9:13, 14) የፍየሎችና የኮርማዎች ደም እንዲሁም በረከሱ ሰዎች ላይ የሚረጭ የጊደር አመድ ሥጋን በማንጻት የሚቀድስ ከሆነ 14 በዘላለማዊ መንፈስ አማካኝነት ራሱን ያላንዳች እንከን ለአምላክ ያቀረበው የክርስቶስ ደም ሕያው ለሆነው አምላክ ቅዱስ አገልግሎት እንድናቀርብ ሕሊናችንን ከሞቱ ሥራዎች እንዴት አብልጦ አያነጻም?




^ (1Phe. 1:18, 19) እናንተ ከቀድሞ አባቶቻችሁ ከወረሳችሁት* ከንቱ አኗኗር ነፃ የወጣችሁት* ሊበላሹ በሚችሉ ነገሮች ይኸውም በብር ወይም በወርቅ እንዳልሆነ ታውቃላችሁና። 19 ከዚህ ይልቅ ነፃ የወጣችሁት ነውርና እንከን እንደሌለበት በግ ደም ባለ ውድ ደም ይኸውም በክርስቶስ ደም ነው።









MAZAMURE 19

Godaa Kahuwaa


(Maatiyoosa 26:26-30)




	1. Nu Aawaa, Yihoowa, saluwan diyaagoo

Hagee keehi boncho qamma!

Beni ha gallassi, ne siiqoy ne pirdday

Ne eeshsha ubbaykka qoncciis.

Paasikaa dorssay ne asaassi,

Laˈa kiyiyo naago gidiis.

Daro takkidi, hiraagaa polanaassi

Nu Goday bari suuttaa gussiis.



	2. Oyttaaninne woyniyan hassayoos,

Ne qanxxo alˈˈo waagaabaa.

Ne Naˈaa immada

nuna anjjadasa,

I hayqqanaashin niyo aqiis.

Galatan nu hagaa hassayoos;

Ha qammi nu hegaa bonchoos

Ne Naˈay hayqqoogan

nuuni wozettida

Nu ubbay hayquwaappe attida.



	3. Neeni shoobbin hekko nu yiida.

Ubbay ne sintti shiiqida

Yesuusa eha ne siiquwawu

nena sabboos

Nenanne ne Naˈaa bonchoos.

Godaa Kahoy nena bonchissees

Nu qofaa, wozanaa minttees.

Yesuusi bo ogiyan, galla galla baana

Yaati merˈnaa deˈuwaa demmana.











(Qassi Luq. 22:14-20; 1 Qor. 11:23-26 xeella.)







^ (Mat. 26:26-30) Eti miishin, Yesuusi oyttaa ekkidi, woossi simmidi menttiis; yaatidi, bana kaalliyageetuyyo immiiddi, “Heyte, miite. Hagee ta bollaa gishshaassa” yaagiis. 27 Qassi issi wancca woyniya ekkidi, woossidi hagaadan giidi etayyo immiis: “Intte ubbay hagaappe uyite; 28 ayssi giikko, hagee ‘maachchaara gayttida ta suuttaa’ gishshaassa; ta suuttay nagaraa atto giissanawu darotu gishshaa gukkana. 29 Shin taani intteyyo hagaa yootays: Taani ta Aawaa Kawotettan ooratta woyniya inttenaara uyana gallassay gakkanaashin, hagaappe simmin woyne mule uyikke.” 30 Wurssettan, eti Xoossaa sabbanawu yexxi simmidi, Dabira Zayte Deriya biidosona.



^ (Luq. 22:14-20) Hegaa gishshawu, saatee gakkin I kiitettidaageetuura maanawu uttiis. 15 Qassi I etayyo hagaadan giis: “Taani waayettana wodiyappe kase ha Paasikaa inttenaara maanawu keehi koyaas; 16 ayssi giikko, taani tumaa gays, Xoossaa Kawotettan ubbabay polettana gakkanaashin, taani hagaa harantto miikke.” 17 Qassi I issi wancca woyniya ekki simmidi, woossidi hagaadan giis: “Intte ubbay hagaa ekkidi appe uyite, 18 ayssi giikko, taani tumaa gays, Xoossaa Kawotettay yaana gakkanaashin, taani hagaappe simmin woyne uyikke.” 19 Qassi I oyttaa ekkidi woossiis; yaatidi, menttidi hagaadan giidi etayyo immiis: “Hagee intte gishshawu imettiya ta bollaa gishshataassa. Tana hassayanawu hagaa oottiyogaa aggoppite.” 20 Qassi eti kahuwa mi simmin, I woyniyakka hegaadan oottiis; hagaadan giis: “Hagee intte gishshawu ta suuttay gukkiyo wode doommana ooratta maachchaa gishshataassa.



^ (1Qor. 11:23-26) እኔ ከጌታ የተቀበልኩትን ለእናንተ አስተላልፌአለሁና፤ ጌታ ኢየሱስ አልፎ በተሰጠበት ሌሊት ቂጣ አንስቶ 24 ካመሰገነ በኋላ ቆርሶ “ይህ ስለ እናንተ የሚሰጠውን ሥጋዬን ያመለክታል። ይህን ሁልጊዜ ለመታሰቢያዬ አድርጉት” አለ። 25 በተጨማሪም ራት ከበሉ በኋላ ጽዋውን አንስቶ ልክ እንደዚሁ አደረገ፤ እንዲህም አለ፦ “ይህ ጽዋ በደሜ አማካኝነት የሚመሠረተውን አዲሱን ቃል ኪዳን ያመለክታል። ከዚህ ጽዋ በጠጣችሁ ቁጥር ይህን ሁልጊዜ ለመታሰቢያዬ አድርጉት።” 26 ይህን ቂጣ በበላችሁና ከዚህ ጽዋ በጠጣችሁ ቁጥር ጌታ እስከሚመጣ ድረስ ሞቱን ታውጃላችሁ።









MAZAMURE 20

Ne Alˈˈo Naˈaa Immadasa


(1 Yohaannisa 4:9)




	1. Nu Xoossawu, nu aawawu,

Ne Naˈan wozada,

Hidooti baynna’saa

Woppissadasa!

Nu deˈuwaa niyo immoos,

Minnidi niyo oottoos.

Ne shenee hanana,

Hegaa asawu yootoos.

(AZMAACHIYAA)

Keehi alˈˈo Naˈaa,

Nuussi immo gishshawu,

Yettan issippe sabboos,

Ne merˈnawu xoqqu xoqqu ga.





	2. Ne maarin, Ne kehin,

Nu neekko shiiqida.

Ne sunttaa, dabbotaa,

Nu keehi dosoos.

Ha ubbaappe aadhiyay

Ne alˈˈo imotaa.

I nu gishshawu hayqqiis.

Ne a kiittadasa.

(AZMAACHIYAA)

Keehi alˈˈo Naˈaa,

Nuussi immo gishshawu,

Yettan issippe sabboos,

Ne merˈnawu xoqqu xoqqu ga.



(WURSSETTAA)

Nu Xoossawu, nu Aawawu, nuuni nena sabboos.

Ne Naˈaa immiyoogan siiqo gishshawu galatoos.













(Qassi Yoh. 3:16; 15:13 xeella.)







^ (1Yoh. 4:9) የአምላክ ፍቅር ከእኛ ሁኔታ ጋር በተያያዘ በዚህ መንገድ ተገልጧል፤ እኛ በእሱ አማካኝነት ሕይወት ማግኘት እንድንችል አምላክ አንድያ ልጁን ወደ ዓለም ልኮታል።




^ (Yoh. 3:16) Ayssi giikko, Xoossay saˈan deˈiya asaa* keehi siiqido gishshawu, ba dumma Naˈaa immiis; A Naˈaa ammaniya ubbay merinaa deˈuwa demmanaappe attin, xayenna mala I hegaadan oottiis.

Mise, “saˈaa.”


^ (Yoh. 15:13) Issi uri ba laggetu gishshawu ba shemppuwa* aatti immiyogaappe aadhdhiya siiqoy baawa.

Woykko “deˈuwa.”







MAZAMURE 21

Kasetidi Xoossaa Kawotettaa Koyite


(Maatiyoosa 6:33)




	1. Ubbabaa suureyiya haaroy,

Kiristtoosi ayssiyoogee,

Yihoowawu keehi alˈˈo haaro,

A daro ufayssiyaaba.

(AZMAACHIYAA)

Kawotettaa, xillotettaa

Kasetidi koyite.

Yaatidi Yihoowa sabbite,

Ammanetti oottite.





	2. Namsana saammana giidi,

Wonttossi ayssi hirggiyoo?

Kawotettaa kaseyikko

I koshshiyaabaa kunttana.

(AZMAACHIYAA)

Kawotettaa, xillotettaa

Kasetidi koyite.

Yaatidi Yihoowa sabbite,

Ammanetti oottite.





	3. Kawotettay ehaanabaa;

Yihoowa haaruwaa mishˈraachuwaa;

Ashkketu ubbawu yootite

Eta hidootay hegaa.

(AZMAACHIYAA)

Kawotettaa, xillotettaa

Kasetidi koyite.

Yaatidi Yihoowa sabbite,

Ammanetti oottite.













(Qassi Maz. 27:14; Maa. 6:34; 10:11, 13; 1 PHe. 1:21 xeella.)







^ (Mat. 6:33) Yaatiyo gishshawu, koyro ubbatoo Xoossaa Kawotettaanne A xillotettaa koyite; yaatikko, Xoossay ha ubbabaa intteyyo immana.



^ (Maz. 27:14) ይሖዋን ተስፋ አድርግ፤ ደፋር ሁን፤ ልብህም ይጽና። አዎ፣ ይሖዋን ተስፋ አድርግ።




^ (Mat. 6:34) Hegaa gishshawu, wonttoyyo mule hirggoppite; ayssi giikko, wonttossi hirggissiya harabay deˈana. Gallassa ubbawu awu awu gidiya metoy deˈees.



^ (Mat. 10:11) “Intte geliyo gita katama woy guutta katama ubban, intte yootiyobaynne inttena mokkiyogee awu bessiyo ura koyite; yaatidi, he katamaappe kiyana gakkanaashin yan takkite.



^ (Mat. 10:13) He keettay intte assi amottiyo sarotettay bessiyogaa gidikko, sarotettay awu gido; shin bessennaagaa gidikko, intte sarotettay intteyyo simmo.



^ (1Phe. 1:21) እናንተም እምነታችሁና ተስፋችሁ በአምላክ ላይ ይሆን ዘንድ እሱን ከሞት ባስነሳውና ክብር ባጎናጸፈው አምላክ ያመናችሁት በእሱ አማካኝነት ነው።









MAZAMURE 22

Kawotettay Eqqiis​—Haa Yo!


(Ajjuutaa 11:15; 12:10)




	1. Yihoowa kasekka daasa;

Ubbatoo ne daana.

Kawoyadasa ne Naˈaa;

I ne maaran haarees.

Kawotettay saluwan eqqiis;

Ne Naˈay saˈaa haarana.

(AZMAACHIYAA)

Atotettay yiichiis;

Kawotettaa wolqqay qoncciis.

Kawotettay eqqiis.

“Haa yo, Haa yo!” giidi woossoos.





	2. Dabloosa wodee wuriichiis;

Yaanabaa nu eroos.

Wayssiya wodiyan deˈikkokka,

Beettennabaa beˈoos.

Kawotettay saluwan eqqiis;

Ne Naˈay saˈaa haarana.

(AZMAACHIYAA)

Atotettay yiichiis;

Kawotettaa wolqqay qoncciis.

Kawotettay eqqiis.

“Haa yo, Haa yo!” giidi woossoos.





	3. Kiitanchatoo ufayttite;

Hombboci yexxite.

Seexaanaanne a wordduwaappe,

Saloy woppaa demmiis.

Kawotettay saluwan eqqiis;

Ne Naˈay saˈaa haarana.

(AZMAACHIYAA)

Atotettay yiichiis;

Kawotettaa wolqqay qoncciis.

Kawotettay eqqiis.

“Haa yo, Haa yo!” giidi woossoos.













(Qassi Dane. 2:34, 35; 2 Qor. 4:18 xeella.)







^ (Ajj. 11:15) ሰባተኛው መልአክ መለከቱን ነፋ። በሰማይም ታላላቅ ድምፆች እንዲህ ሲሉ ተሰሙ፦ “የዓለም መንግሥት የጌታችንና የእሱ መሲሕ መንግሥት ሆነ፤ እሱም ለዘላለም ይነግሣል።”




^ (Ajj. 12:10) በሰማይ እንዲህ የሚል ታላቅ ድምፅ ሰማሁ፦ “አሁን የአምላካችን ማዳን፣ ኃይልና መንግሥት እንዲሁም የእሱ መሲሕ ሥልጣን ሆኗል፤ ምክንያቱም ቀንና ሌሊት በአምላካችን ፊት የሚከሳቸው የወንድሞቻችን ከሳሽ ወደ ታች ተወርውሯል!




^ (Dnl. 2:34, 35) አንተም አንድ ድንጋይ የሰው እጅ ሳይነካው ተፈንቅሎ ከብረትና ከሸክላ የተሠሩትን የምስሉን እግሮች ሲመታቸውና ሲያደቅቃቸው አየህ። 35 በዚህ ጊዜ ብረቱ፣ ሸክላው፣ መዳቡ፣ ብሩና ወርቁ ሁሉም በአንድነት ተሰባበሩ፤ በበጋ ወቅት በአውድማ ላይ እንደሚቀር ገለባም ሆኑ፤ ነፋስም አንዳች ሳያስቀር ጠራርጎ ወሰዳቸው። ምስሉን የመታው ድንጋይ ግን ትልቅ ተራራ ሆነ፤ ምድርንም ሁሉ ሞላ።




^ (2Qor. 4:18) ስለዚህ ዓይናችን እንዲያተኩር የምናደርገው በሚታዩት ነገሮች ላይ ሳይሆን በማይታዩት ነገሮች ላይ ነው። የሚታዩት ጊዜያዊ ናቸውና፤ የማይታዩት ግን ዘላለማዊ ናቸው።









MAZAMURE 23

Yihooway Haariyoogaa Doommiis


(Ajjuutaa 11:15)




	1. Xoossay haariiddi deˈees.

A siiqo Naˈaa sabboos.

Godaa xaphuwaa minttiya shuchay eqqiis.

Ubbay xoqqu oottidi,

Ane nu Xoossaa sabboos.

Yesuusi, Ashshiyaagee

A araatan uttiis.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa haaroy inttiyo ay ehii?

Tumaa, xillotettaa xoonuwaa.

Yihoowa haaroy haraa ay ehii?

Merˈnaa deˈuwaanne ufayssaa.

Ubbaa Haariya, ammanettiya

Siiqo Xoossaa sabbite.





	2. Yesuusi haariiddi dees,

Armmageedooni matiis.

Seexaanaa haaroy mati xayana.

Sabbakiyo wodee haˈˈa.

Siyibeenna’say daro;

Ashkketi A

bagga gidiyo wodee hagaa.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa haaroy inttiyo ay ehii?

Tumaa, xillotettaa xoonuwaa.

Yihoowa haaroy haraa ay ehii?

Merˈnaa deˈuwaanne ufayssaa.

Ubbaa Haariya, ammanettiya

Siiqo Xoossaa sabbite.





	3. Xoossay sunttoogaa sabboos.

Nu xeelan i maalaalees.

Xoossaa sunttan yiis; nu Kawuwawu ziggoos.

Xoossaa keettaa gelite;

Nashettanawu woossite.

I haariyo, he

gallassay matan wonttana.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa haaroy inttiyo ay ehii?

Tumaa, xillotettaa xoonuwaa.

Yihoowa haaroy haraa ay ehii?

Merˈnaa deˈuwaanne ufayssaa.

Ubbaa Haariya, ammanettiya

Siiqo Xoossaa sabbite.













(Qassi 2 Sam. 7:22; Dane. 2:44; Ajj. 7:15 xeella.)







^ (Ajj. 11:15) ሰባተኛው መልአክ መለከቱን ነፋ። በሰማይም ታላላቅ ድምፆች እንዲህ ሲሉ ተሰሙ፦ “የዓለም መንግሥት የጌታችንና የእሱ መሲሕ መንግሥት ሆነ፤ እሱም ለዘላለም ይነግሣል።”




^ (2Sam. 7:22) ሉዓላዊው ጌታ ይሖዋ ሆይ፣ አንተ በእርግጥም ታላቅ የሆንከው ለዚህ ነው። እንደ አንተ ያለ ማንም የለም፤ ከአንተ በቀር አምላክ የለም፤ በጆሯችን የሰማነው ነገር ሁሉ ይህን ያረጋግጣል።




^ (Dnl. 2:44) “በእነዚያ ነገሥታት ዘመን የሰማይ አምላክ ፈጽሞ የማይጠፋ መንግሥት ያቋቁማል። ይህም መንግሥት ለሌላ ሕዝብ አይሰጥም። እነዚህን መንግሥታት ሁሉ ያደቅቃል፤ ፈጽሞም ያጠፋቸዋል፤ እሱም ብቻውን ለዘላለም ይቆማል፤




^ (Ajj. 7:15) በአምላክ ዙፋን ፊት ያሉትም ለዚህ ነው፤ በቤተ መቅደሱም ቀንና ሌሊት ቅዱስ አገልግሎት እያቀረቡለት ነው፤ በዙፋኑ ላይ የተቀመጠውም ድንኳኑን በላያቸው ይዘረጋል።









MAZAMURE 24

Yihoowa Deriyaa Haayite


(Isiyaasa 2:2-4)




	1. Pudekko xeellite,

Xoqqa deriyaappe bollan.

Yihoowa deree yan eqqiis

Ha wodiyan xoqqu giis.

Asay haahuwaappe yees,

Ubbasaappe yaa zulees,

Issoy issuwawu hagaa gees,

‘Xoossaassi goynnite.’

Guuttay corattana

Dere gidana go wodee yiis.

Dariiddi nu biyoode,

Xoossaa kaaletuwaa anjjuwaa beˈoos.

Xoossawu haarettanawu

Cora’say yiiddi deˈees.

Bayennaadan caaqqees

Awu ammanettana gees.



	2. Asawu bi yootana

Yesuusa azazoy a.

Kawotettaa mishˈraachuwaa;

Haˈˈi ubbay siyiis.

Kiristtoosi haarees,

Awu zigganaadan zorees.

Siyiya ashkke asaa

Xoossaa Qaalay kaalettees.

Zuliya cora asay,

Hegan wozanappe ufayttees.

Asaˈubbawu yootanawu,

Baaxetiya nuunikka ufayttoos.

Ubbay siyanaadan,

Xoqqu oottidi yaagoos,

‘Yihoowa deriyaa haa yiite,

Yan mer-meˈrnawu diite.’











(Qassi Maz. 43:3; 99:9; Isi. 60:22; Oos. 16:5 xeella.)







^ (Isi. 2:2-4) በዘመኑ መጨረሻ* የይሖዋ ቤት ተራራ ከተራሮች አናት በላይ ጸንቶ ይቆማል፤ ከኮረብቶችም በላይ ከፍ ከፍ ይላል፤ ብሔራትም ሁሉ ወደዚያ ይጎርፋሉ።  3 ብዙ ሕዝቦችም ሄደው እንዲህ ይላሉ፦ “ኑ፤ ወደ ይሖዋ ተራራ፣ ወደ ያዕቆብ አምላክ ቤት እንውጣ። እሱ ስለ መንገዶቹ ያስተምረናል፤ በጎዳናዎቹም እንሄዳለን።” ሕግ* ከጽዮን፣ የይሖዋም ቃል ከኢየሩሳሌም ይወጣልና።  4 እሱ በብሔራት መካከል ይፈርዳል፤ ከብዙ ሕዝቦች ጋር በተያያዘም ሁሉንም ነገር ያቀናል።* እነሱ ሰይፋቸውን ማረሻ፣ ጦራቸውንም ማጭድ ለማድረግ ይቀጠቅጣሉ። አንዱ ብሔር በሌላው ብሔር ላይ ሰይፍ አያነሳም፤ ከእንግዲህ ወዲህ ጦርነት አይማሩም።




^ (Maz. 43:3) ብርሃንህንና እውነትህን ላክ። እነሱ ይምሩኝ፤ ወደተቀደሰው ተራራህና ወደ ታላቁ የማደሪያ ድንኳንህ ይውሰዱኝ።




^ (Maz. 99:9) አምላካችንን ይሖዋን ከፍ ከፍ አድርጉት፤ በቅዱስ ተራራውም ፊት ስገዱ፤* አምላካችን ይሖዋ ቅዱስ ነውና።




^ (Isi. 60:22) ጥቂት የሆነው ሺህ፣ ትንሽ የሆነውም ኃያል ብሔር ይሆናል። እኔ ይሖዋ፣ ይህን በራሱ ጊዜ አፋጥነዋለሁ።”




^ (Oos. 16:5) ጉባኤዎቹም በእምነት እየጠነከሩና ከዕለት ወደ ዕለት በቁጥር እየጨመሩ ሄዱ።









MAZAMURE 25

Dumma Deriyaa


(1 PHeexiroosa 2:9)




	1. Xoossay tiyo ba naata,

Ooratta meretata,

I wozidi, bawu ekkiis;

Eta keehi nashshees.

(AZMAACHIYAA)

Eti niyo dumma’sa,

Haniya asa, ne sunttawu.

Siiqoynne, sabaynne,

Ne bonchuwaa yoota yoota giissees.





	2. Tumaa mintti oyqqida,

Geeshsha dereti eta.

Eta xumaappe pooˈuwawu

Xoossay xeesi ehiis.

(AZMAACHIYAA)

Eti niyo dumma’sa,

Haniya asa, ne sunttawu.

Siiqoynne, sabaynne,

Ne bonchuwaa yoota yoota giissees.





	3. Hara dorssaa shiishshiyoogan,

Minnidi oottoosona.

Ammanettidi Godawu,

Azazettoosona.

(AZMAACHIYAA)

Eti niyo dumma’sa,

Haniya asa, ne sunttawu.

Siiqoynne, sabaynne,

Ne bonchuwaa yoota yoota giissees.













(Qassi Isi. 43:21; Mil. 3:17; Qol. 1:13 xeella.)







^ (1Phe. 2:9) እናንተ ግን ከጨለማ ወደ አስደናቂ ብርሃኑ የጠራችሁን የእሱን “ድንቅ ባሕርያት* በየቦታው እንድታውጁ የተመረጠ ዘር፣ ንጉሣዊ ካህናት፣ ቅዱስ ብሔር፣ ልዩ ንብረት እንዲሆን የተለየ ሕዝብ” ናችሁ።




^ (Isi. 43:21) ለራሴ የሠራሁትም ሕዝብ እንዲጎነጭ ነው፤ ሕዝቤ ውዳሴዬን እንዲያውጅ ይህን አደርጋለሁ።




^ (Mil. 3:17) “የእኔ ልዩ ንብረት* በማደርጋቸውም ቀን እነሱ የእኔ ይሆናሉ” ይላል የሠራዊት ጌታ ይሖዋ። “አባት ለሚታዘዝለት ልጁ እንደሚራራ እኔም እራራላቸዋለሁ።




^ (Qol. 1:13) እሱ ከጨለማው ሥልጣን ታድጎን ወደሚወደው ልጁ መንግሥት አሻግሮናል፤









MAZAMURE 26

Hegaa Tawu Oottideta


(Maatiyoosa 25:34-40)




	1. Yesuusawu giigida tiyettaageetuura

minni oottoosona hara dorssati.

Eta minttettanawu

maaddanawu oottiyoobaa

Yesuusi woytoy bessiyoobadan xeellees.

(AZMAACHIYAA)

“Eta maaddiyo wode, tana maaddeeta.

Etawu oottiyo wode, taassi ootteeta.

Etawu daafurobaa tawu daafureeta.

Etawu oottobay taassi oottobaa.

Etawu oottiyo wode, taassi ootteeta.”





	2. “Nam’settin saamettin tana maaddideta,

minttettanawu eesotidi yiideta.”

Eti, “Awude oottidoo?”

yaagi oychana.

Yaagin, Kawoy etawu gaasuwaa yootana:

(AZMAACHIYAA)

“Eta maaddiyo wode, tana maaddeeta.

Etawu oottiyo wode, taassi ootteeta.

Etawu daafurobaa tawu daafureeta.

Etawu oottobay taassi oottobaa.

Etawu oottiyo wode, taassi ootteeta.”





	3. “Ha ta ishanttuura intte sabbakiyoogan,

tawu ammanetti minnidi ootteeta.”

Kawoy dorssatuyyo

hagaadan yaagana:

“Saˈaanne merˈnaa deˈuwaakka laattite.”

(AZMAACHIYAA)

“Eta maaddiyo wode, tana maaddeeta.

Etawu oottiyo wode, taassi ootteeta.

Etawu daafurobaa tawu daafureeta.

Etawu oottobay taassi oottobaa.

Etawu oottiyo wode, taassi ootteeta.”













(Qassi Lee. 19:17; Maa. 10:40-42; 2 Xim. 1:16, 17 xeella.)







^ (Mat. 25:34-40) “Hegaappe guyyiyan, Kawoy baappe ushachcha baggan deˈiyageetuyyo hagaadan gaana: ‘Ta Aaway anjjidoogeetoo, haa yiite; saˈay doomettoosappe* intteyyo giigida Kawotettaa laattite. 35 Ayssi giikko, taani namisettin mizideta, saamettin ushshideta. Intte tana erennaba gidikkokka, taani shemppiyosaa xayido wode tana intte son mokkideta, 36 kallottin mayzzideta. Taani sahettin maaddideta. Taani qashettin yiidi oychchideta.’ 37 Hegaappe simmin, xilloti ayyo hagaadan gaana: ‘Godawu, neeni namisettin awude beˈidi mizidoo, woy neeni saamettin awude beˈidi ushshidoo? 38 Neeni shemppiyosaa xayin awude beˈidi mokkidoo, woy kallottin awude beˈidi mayzzidoo? 39 Neeni sahettin woy qashettin awude beˈidi oychchidoo?’ 40 Kawoy etayyo, ‘Taani intteyyo tumaa odays, ha ta ishatuppe guuxxiyagawu oottido aybanne, intte taayyo oottideta’ yaagana.

Hagee Addaamenne Hewaani naata bessiyaba.


^ (Lem. 19:17) ለችግረኛ ሞገስ የሚያሳይ ለይሖዋ ያበድራል፤ ላደረገውም ነገር ብድራት* ይከፍለዋል።




^ (Mat. 10:40-42) “Inttena mokkiya ooninne tanakka mokkees, qassi tana mokkiya ooninne tana Kiittidaagaakka mokkees. 41 Issi asi Xoossay erissidobaa yootiyagaa gidiyo gishshawu A mokkiya ooninne aagaa mala anjjuwa demmana; qassi issi asi xillo gidiyo gishshawu A mokkiya ooninne aagaa mala anjjuwa demmana. 42 Taani intteyyo tumaa odays, ha guuttatuppe issuwawunne I tana kaalliyo gishshawu issi burccukko irxxa haattaa uyanawu immiya ooninne ba anjjuwa demmennan mule attenna.”



^ (2Xim. 1:16, 17) ጌታ ለኦኔሲፎሮስ ቤተሰብ ምሕረትን ይስጥ፤ እሱ ብዙ ጊዜ መንፈሴን አድሶልኛልና፤ በታሰርኩበት ሰንሰለትም አላፈረም። 17 እንዲያውም ሮም በነበረ ጊዜ አፈላልጎ አገኘኝ።









MAZAMURE 27

Xoossaa Naati Qoncciyoogaa


(Roome 8:19)




	1. Xoossay dooro xillo asay

Qoncciyo wodee matiis.

Ayyaanan yeletta eti

Godaara haarana.

(AZMAACHIYAA)

Bantta Godaa Yesuusaara

Eti qonccoosona.

Yaatidi aara xoonana

A woytuwaa shaakkana.





	2. Etappe attiday matan

A xeessaa siyana.

Kawonne godatu Goday

Ubbata shiishshana.

(AZMAACHIYAA)

Bantta Godaa Yesuusaara

Eti qonccoosona.

Yaatidi aara xoonana

A woytuwaa shaakkana.



(PINUWAA)

Xoossaa naati Yesuusaara

Olan hashetana.

Dorssawu macho gidiyo maatay

Merˈnawu ufayssiyaaba.



(AZMAACHIYAA)

Bantta Godaa Yesuusaara

Eti qonccoosona.

Yaatidi aara xoonana

A woytuwaa shaakkana.













(Qassi Dane. 2:34, 35; 1 Qor. 15:51, 52; 1 Tas. 4:15-17 xeella.)







^ (Rom. 8:19) ፍጥረት የአምላክን ልጆች መገለጥ በከፍተኛ ጉጉት እየተጠባበቀ ነው።




^ (Dnl. 2:34, 35) አንተም አንድ ድንጋይ የሰው እጅ ሳይነካው ተፈንቅሎ ከብረትና ከሸክላ የተሠሩትን የምስሉን እግሮች ሲመታቸውና ሲያደቅቃቸው አየህ። 35 በዚህ ጊዜ ብረቱ፣ ሸክላው፣ መዳቡ፣ ብሩና ወርቁ ሁሉም በአንድነት ተሰባበሩ፤ በበጋ ወቅት በአውድማ ላይ እንደሚቀር ገለባም ሆኑ፤ ነፋስም አንዳች ሳያስቀር ጠራርጎ ወሰዳቸው። ምስሉን የመታው ድንጋይ ግን ትልቅ ተራራ ሆነ፤ ምድርንም ሁሉ ሞላ።




^ (1Qor. 15:51, 52) እነሆ፣ አንድ ቅዱስ ሚስጥር እነግራችኋለሁ፦ በሞት የምናንቀላፋው ሁላችንም አይደለንም፤ ነገር ግን ሁላችንም እንለወጣለን፤ 52 የመጨረሻው መለከት በሚነፋበት ወቅት ድንገት፣ በቅጽበተ ዓይን* እንለወጣለን። መለከት ይነፋል፤ ሙታንም የማይበሰብሱ ሆነው ይነሳሉ፤ እኛም እንለወጣለን።




^ (1Tas. 4:15-17) የይሖዋን* ቃል መሠረት አድርገን የምንነግራችሁ ይህ ነውና፤ ጌታ እስከሚገኝበት ጊዜ ድረስ በሕይወት የምንኖር በሞት አንቀላፍተው ያሉትን በምንም መንገድ አንቀድምም፤ 16 ምክንያቱም ጌታ ራሱ በትእዛዝ ድምፅ፣ በመላእክት አለቃ ድምፅና በአምላክ መለከት ድምፅ ከሰማይ ይወርዳል፤ ከክርስቶስ ጋር አንድነት ኖሯቸው የሞቱትም ቀድመው ይነሳሉ። 17 ከዚያም በሕይወት ቆይተን የምንተርፈው እኛ በአየር ላይ ከጌታ ጋር ለመገናኘት ከእነሱ ጋር በደመና እንነጠቃለን፤ በዚህም መንገድ ሁልጊዜ ከጌታ ጋር እንሆናለን።









MAZAMURE 28

Yihoowa Dabbo Gidiyoogaa


(Mazamure 15)




	1. Ne dabbo oottada,

Xoossawu oona dooray?

Oonee ne dabboy, Ne ammaniyoy?

Nena loytti eriyay?

Ne Qaalaadan diyaagaa,

Nena ammaniyaagaa,

Ammanettiyaagaa, suure ubbaa,

Ne tumaadan diyaagaa.



	2. Ne dabbo oottada,

Xoossawu oona shiishshay?

Neeni nashshiyoy ne dosiyoy oonee?

Nena eriyay oonee?

Ne sunttaa bonchiyaagaa,

Ne Qaalan aqiyaagaa,

Ammanettiyaagaa, suure asa,

Tumabaa yootiyaagaa.



	3. Nuna qofissiyaabaa,

Ubbaa neessi yootoos,

Ne siiquwaa daruwan, neekko shiiqoos,

Ne naagiyoogaa beˈoos,

Ne dabbotaa koyoos.

Merˈnawu dabbotana.

Neeppe aadhiya Dabboy oonne baa,

Ne mala Dabboy baa.











(Qassi Maz. 139:1; 1 PHe. 5:6, 7 xeella.)







^ (Maz. 15:0-5) የዳዊት ማህሌት። 15 ይሖዋ ሆይ፣ በድንኳንህ ውስጥ በእንግድነት የሚስተናገድ ማን ነው? በተቀደሰ ተራራህ የሚኖር ማን ነው?   2 ያለነቀፋ* የሚመላለስ፣ ትክክል የሆነውን የሚያደርግ፣ በልቡም እውነትን የሚናገር ሰው ነው።   3 በአንደበቱ ስም አያጠፋም፤ በባልንጀራው ላይ መጥፎ ነገር አይሠራም፤ የወዳጆቹንም ስም አያጎድፍም።*   4 ነውረኛ የሆነን ሰው ሁሉ ይንቃል፤ ይሖዋን የሚፈሩትን ግን ያከብራል። ጉዳት ላይ ሊጥለው ቢችልም እንኳ ቃሉን* አያጥፍም።   5 ገንዘቡን በወለድ አያበድርም፤ ንጹሕ የሆነውን ሰው ለመወንጀልም ጉቦ አይቀበልም። እነዚህን ነገሮች የሚያደርግ ሰው ሁሉ ፈጽሞ አይናወጥም።*




^ (Maz. 139:1) ይሖዋ ሆይ፣ በሚገባ መርምረኸኛል፤ ደግሞም ታውቀኛለህ።




^ (1Phe. 5:6, 7) ስለዚህ በተገቢው ጊዜ ከፍ እንዲያደርጋችሁ ከኃይለኛው የአምላክ እጅ በታች ራሳችሁን ዝቅ አድርጉ፤ 7 የሚያስጨንቃችሁንም* ነገር ሁሉ በእሱ ላይ ጣሉ፤ ምክንያቱም እሱ ስለ እናንተ ያስባል።









MAZAMURE 29

Nu Sunttaadan Deˈiyoogaa


(Isiyaasa 43:10-12)




	1. Ubbaa danddayiya merˈnaa Xoossaa Yihoowa,

Ne pirddan, wolqqan, siiquwan wotoy baa.

Aaro erawunne tumawu neeni pultto,

Saluwan uttada Ubbaa Haaraasa.

Nu neeyyo oottiyoogan keehi ufayttoos;

Ne Kawotettaa tumaa awaajjoos.

(AZMAACHIYAA)

Nu ne Markka gidiyoogee gita maata.

Nu sunttaadan deˈanaadan maadda!





	2. Ne geeshsha oosuwaa issippe oottiyoogee

Nuuni siiquwan saruwan daanawu maaddiis.

Ne bonchuwaanne tumaa asawu yootiyoode

Neeyyo sabay dariyoogee ufayssees.

Yihoowa, nu Aawawu, ne sunttan erettoos,

Ne bonchuwaa yootiyoogee gita maata.

(AZMAACHIYAA)

Nu ne Markka gidiyoogee gita maata.

Nu sunttaadan deˈanaadan maadda!













(Qassi Zaa. 32:4; Maz. 43:3; Dane. 2:20, 21 xeella.)







^ (Isi. 43:10-12) “እናንተ ምሥክሮቼ ናችሁ” ይላል ይሖዋ፤ “አዎ፣ የመረጥኩት አገልጋዬ ናችሁ፤ ይህም ታውቁና ታምኑብኝ ዘንድ* ደግሞም እኔ ምንጊዜም ያው እንደሆንኩ ታስተውሉ ዘንድ ነው። ከእኔ በፊት አምላክ አልተሠራም፤ ከእኔም በኋላ የለም። 11 እኔ፣ አዎ እኔ ይሖዋ ነኝ፤ ከእኔ በቀር አዳኝ የለም።” 12 “በመካከላችሁ ባዕድ አምላክ ባልነበረበት ጊዜ የተናገርኩት፣ ያዳንኩትና ያሳወቅኩት እኔ ነኝ። ስለዚህ እናንተ ምሥክሮቼ ናችሁ” ይላል ይሖዋ፤ “እኔም አምላክ ነኝ።




^ (Zar. 32:4) እሱ ዓለት፣ የሚያደርገውም ነገር ሁሉ ፍጹም ነው፤ መንገዶቹ ሁሉ ፍትሕ ናቸውና። እሱ ፈጽሞ ፍትሕን የማያጓድል ታማኝ አምላክ ነው፤ ጻድቅና ትክክለኛ ነው።




^ (Maz. 43:3) ብርሃንህንና እውነትህን ላክ። እነሱ ይምሩኝ፤ ወደተቀደሰው ተራራህና ወደ ታላቁ የማደሪያ ድንኳንህ ይውሰዱኝ።




^ (Dnl. 2:20, 21) ዳንኤልም እንዲህ አለ፦ “የአምላክ ስም ከዘላለም እስከ ዘላለም ይወደስ፤ ጥበብና ኃይል የእሱ ብቻ ነውና። 21 እሱ ጊዜያትንና ወቅቶችን ይለውጣል፤ ነገሥታትን ያስወግዳል፤ ደግሞም ያስቀምጣል፤ ለጥበበኞች ጥበብን፣ ለአስተዋዮችም እውቀትን ይሰጣል።









MAZAMURE 30

Ta Aawaa, Ta Xoossaanne Ta Miyyiyaa


(Ibraawe 6:10)




	1. Deˈoy alamiyan deexxees.

Wayssana yeessana danddayees.

SHin, ubbatoo yaagana,

“Hada deˈabeykke.”

(AZMAACHIYAA)

Xoossay worddotennaagaa,

Ta siiquwaa ubbaa hassayiyaagaa.

Ubbatoo tawu matan dees;

Yihooway diishin boorasikke.

Wurssettay gakkanaassi

Xoossay tawu kunttees tana naagees.

Yihooway taawaa, ta Xoossaanne,

taayyo miyyiyaa.





	2. Yelagatettay aadhiis;

Metiya gallassay haˈˈi yiichiis.

SHin ta ammanuwaa ayfiyan,

Hidootay tawu beettees.

(AZMAACHIYAA)

Xoossay worddotennaagaa,

Ta siiquwaa ubbaa hassayiyaagaa.

Ubbatoo tawu matan dees;

Yihooway diishin boorasikke.

Wurssettay gakkanaassi

Xoossay tawu kunttees tana naagees.

Yihooway taawaa, ta Xoossaanne,

taayyo miyyiyaa.













(Qassi Maz. 71:17, 18 xeella.)







^ (Ibr. 6:10) አምላክ ቅዱሳንን በማገልገልም* ሆነ ወደፊትም ማገልገላችሁን በመቀጠል የምታከናውኑትን ሥራ እንዲሁም ለስሙ ያሳያችሁትን ፍቅር በመርሳት ፍትሕ አያዛባም።




^ (Maz. 71:17, 18) አምላክ ሆይ፣ ከልጅነቴ ጀምሮ አስተምረኸኛል፤ እኔም እስካሁን ድረስ ድንቅ ሥራዎችህን አስታውቃለሁ። 18 አምላክ ሆይ፣ ሳረጅና ስሸብትም እንኳ አትጣለኝ። ለቀጣዩ ትውልድ ስለ ብርታትህ፣* ገና ለሚመጡትም ሁሉ ስለ ኃያልነትህ ልናገር።









MAZAMURE 31

Xoossaara Hemetta!


(Mikiyaasa 6:8)




	1. Ashkketettan Xoossaara ba;

Siiqa tumancha gida.

Yihoowan zemppa, akko shiiqada da,

A wolqqan minna deˈa.

Ammanttiya Qaalaa mintta naaga;

Mule wora baakka.

Yaakko ezgga azazetta

Xoossaa oyqqa a kaalla.



	2. Geeshshatettan Xoossaara ba;

Suurebaa xallaa qoppa.

Paacciyaabay ay keena darikkokka,

I maaddin ne genccana.

Galatissiya aybanne gidin,

Tuma gida ubbaa,

Ubbatoo hegeeta qoppa,

Xoossay nenaara daana.



	3. Ufayttaydda Xoossaara ba;

Ne a dabbo ufaytta.

I immiyoobawunne anjjiyo ubbaassi

Ubba wode galata.

Xoossaara ba, ne ufayttana;

Ililaydda yexxa.

Neeni Yihoowawu aqidoogaa,

Ufayttada bessana.











(Qassi Doo. 5:24; 6:9; Pili. 4:8; 1 Xim. 6:6-8 xeella.)







^ (Mik. 6:8) ሰው ሆይ፣ መልካም የሆነውን ነግሮሃል። ይሖዋ ከአንተ የሚፈልገው ምንድን ነው? ፍትሕን እንድታደርግ፣* ታማኝነትን እንድትወድና* ልክህን አውቀህ ከአምላክህ ጋር እንድትሄድ ብቻ ነው!




^ (Dom. 5:24) ሄኖክ ከእውነተኛው አምላክ ጋር መሄዱን ቀጠለ። አምላክ ስለወሰደውም ከዚያ በኋላ አልተገኘም።




^ (Dom. 6:9) የኖኅ ታሪክ ይህ ነው። ኖኅ ጻድቅ ሰው ነበር። በዘመኑ* ከነበሩት ሰዎች መካከል እሱ እንከን* የሌለበት ሰው ነበር። ኖኅ ከእውነተኛው አምላክ ጋር ይሄድ ነበር።




^ (Plp. 4:8) በመጨረሻም ወንድሞች፣ እውነት የሆነውን ነገር ሁሉ፣ ቁም ነገር ያለበትን ነገር ሁሉ፣ ጽድቅ የሆነውን ነገር ሁሉ፣ ንጹሕ የሆነውን ነገር ሁሉ፣ ተወዳጅ የሆነውን ነገር ሁሉ፣ በመልካም የሚነሳውን ነገር ሁሉ፣ በጎ የሆነውን ሁሉና ምስጋና የሚገባውን ነገር ሁሉ ማሰባችሁን* አታቋርጡ።




^ (1Xim. 6:6-8) እንደ እውነቱ ከሆነ ለአምላክ ያደርን መሆናችንና ባለን ነገር ረክተን መኖራችን ትልቅ ጥቅም ያስገኛል። 7 ወደ ዓለም ያመጣነው ምንም ነገር የለምና፤ ምንም ነገር ይዘን መሄድም አንችልም። 8 ስለዚህ ምግብና ልብስ* ካለን በእነዚህ ነገሮች ረክተን መኖር ይገባናል።









MAZAMURE 32

Yihoowa Bagga Gida!


(Kessaabaa 32:26)




	1. Worddo haymaanootiyaa ammanida;

Azzani haniyoobaa xayi diida;

SHin Xoossaa Kawotettaabaa siyin,

Nu wozanay ufayttiis.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa bagga gida; Aani ufaytta.

I mule aggenna; A pooˈuwan deˈa.

Saruwaa, woppaa immiya Mishˈraachuwaa oda;

A haaroy daayana; Yesuusa aysuwan.





	2. Kawotettaabaa ubbasan yootoos,

Nuuni Xoossaara issippe oottoos.

Haˈˈi ubba’say kuuyana bessees,

Xoossaa bagga gidanawu.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa bagga gida; Aani ufaytta.

I mule aggenna; A pooˈuwan deˈa.

Saruwaa, woppaa immiya Mishˈraachuwaa oda;

A haaroy daayana; Yesuusa aysuwan.





	3. Dabloosi ay oottinkka, yayyokko.

Yihooway naaganaagaa ammanettoos.

Eti daro, nu guutta gidinkka,

Nuussi wolqqay nu Xoossaa.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa bagga gida; Aani ufaytta.

I mule aggenna; A pooˈuwan deˈa.

Saruwaa, woppaa immiya Mishˈraachuwaa oda;

A haaroy daayana; Yesuusa aysuwan.













(Qassi Maz. 94:14; Lee. 3:5, 6; Ibr. 13:5 xeella.)







^ (Kes. 32:26) ከዚያም ሙሴ በሰፈሩ መግቢያ ላይ ቆሞ “ከይሖዋ ጎን የሚቆም ማን ነው? ወደ እኔ ይምጣ!” አለ። በዚህ ጊዜ ሌዋውያን በሙሉ በዙሪያው ተሰበሰቡ።




^ (Maz. 94:14) ይሖዋ ሕዝቡን አይጥልምና፤ ርስቱንም አይተውም።




^ (Lem. 3:5, 6) በሙሉ ልብህ በይሖዋ ታመን፤ ደግሞም በገዛ ራስህ ማስተዋል አትመካ።*   6 በመንገድህ ሁሉ እሱን ግምት ውስጥ አስገባ፤ እሱም ጎዳናህን ቀና ያደርገዋል።




^ (Ibr. 13:5) አኗኗራችሁ ከገንዘብ ፍቅር ነፃ ይሁን፤ ባሏችሁ ነገሮች ረክታችሁ ኑሩ። እሱ “ፈጽሞ አልተውህም፤ በምንም ዓይነት አልጥልህም” ብሏልና።









MAZAMURE 33

Ne Toohuwaa Yihoowan Wotta


(Mazamure 55)




	1. Yihoowa ta woosaa siyarkkii.

Ta wozanaa xeellarkkii.

Ta waayettiyoogaa beˈada;

Yayyenna mala maadda.

(AZMAACHIYAA)

Ne tookkobaa Yihoowan wotta;

I ashshanaagaa ammanetta.

I ubbatoo nena naagees.

Ammanettiya tumanchaa.





	2. Haraphedan qefee diyaakko,

Metuwaappe baqatana;

Qohiyaageetuppe attana;

Etappe naagettana.

(AZMAACHIYAA)

Ne tookkobaa Yihoowan wotta;

I ashshanaagaa ammanetta.

I ubbatoo nena naagees.

Ammanettiya tumanchaa.





	3. Xoossaa Yihooway minttettiyoogee,

Ubbatoo woppu oottees.

Nu genccanaadan i maaddees.

I siiqiyaagaa; i kehaa.

(AZMAACHIYAA)

Ne tookkobaa Yihoowan wotta;

I ashshanaagaa ammanetta.

I ubbatoo nena naagees.

Ammanettiya tumanchaa.













(Qassi Maz. 22:5; 31:1-24 xeella.)







^ (Maz. 55:0-23) ለሙዚቀኞች ቡድን መሪ፤ በባለ አውታር መሣሪያዎች የሚታጀብ። ማስኪል።* የዳዊት መዝሙር። 55 አምላክ ሆይ፣ ጸሎቴን ስማ፤ ምሕረት እንድታደርግልኝ የማቀርበውንም ልመና ቸል አትበል።*   2 ትኩረት ስጠኝ፤ መልስልኝም። ያሳሰበኝ ጉዳይ እረፍት ነስቶኛል፤ ደግሞም በጣም ተጨንቄአለሁ፤  3 ይህም ጠላት ከሚናገረው ቃል፣ ክፉውም ሰው ከሚያሳድረው ጫና የተነሳ ነው። እነሱ በእኔ ላይ መከራ ይከምራሉና፤ በቁጣም ተሞልተው በጥላቻ ዓይን ያዩኛል።   4 ልቤ በውስጤ በጣም ተጨነቀ፤ የሞት ፍርሃትም ዋጠኝ።   5 ፍርሃት አደረብኝ፤ ደግሞም ተንቀጠቀጥኩ፤ ብርክም ያዘኝ።   6 እኔም እንዲህ እላለሁ፦ “ምነው እንደ ርግብ ክንፍ በኖረኝ! በርሬ ሄጄ ያለስጋት በኖርኩ ነበር።   7 እነሆ፣ ወደ ሩቅ ቦታ በበረርኩ፣ በምድረ በዳም በቆየሁ ነበር። (ሴላ)   8 ከአውሎ ነፋስና ከውሽንፍር ሸሽቼ መጠለያ ወደማገኝበት ቦታ ፈጥኜ በሄድኩ ነበር።”   9 ይሖዋ ሆይ፣ ግራ አጋባቸው፤ ዕቅዳቸውንም አጨናግፍ፤ በከተማዋ ውስጥ ዓመፅና ብጥብጥ አይቻለሁና። 10 ቅጥሮቿ ላይ ወጥተው ቀንና ሌሊት ይዞራሉ፤ በውስጧም ተንኮልና መከራ አለ። 11 ጥፋት በመካከሏ አለ፤ ጭቆናና ማታለል ከአደባባይዋ ፈጽሞ አይጠፉም። 12 የሚዘልፈኝ ጠላት አይደለምና፤ ቢሆንማ ኖሮ በቻልኩት ነበር። በእኔ ላይ የተነሳው ባላጋራ አይደለም፤ ቢሆንማ ኖሮ ከእሱ በተሸሸግኩ ነበር። 13 ነገር ግን ይህን ያደረግከው እንደ እኔው ሰው* የሆንከው አንተ ነህ፤ በሚገባ የማውቅህ የገዛ ጓደኛዬ ነህ። 14 በመካከላችን የጠበቀ ወዳጅነት ነበር፤ ከብዙ ሕዝብ ጋር ወደ አምላክ ቤት አብረን እንሄድ ነበር። 15 ጥፋት በድንገት ይምጣባቸው! በሕይወት ሳሉ ወደ መቃብር* ይውረዱ፤ ክፋት በመካከላቸውና በውስጣቸው ያድራልና። 16 እኔ በበኩሌ አምላክን እጣራለሁ፤ ይሖዋም ያድነኛል። 17 በማታ፣ በጠዋትና በቀትር እጨነቃለሁ፤ ደግሞም እቃትታለሁ፤* እሱም ድምፄን ይሰማል። 18 በእኔ ላይ ጦርነት ከከፈቱ ሰዎች ይታደገኛል፤* ሰላም እንዳገኝም ያደርጋል፤ እጅግ ብዙ ሰዎች በእኔ ላይ ተነስተዋልና። 19 ከጥንት ጀምሮ በዙፋኑ ላይ የተቀመጠው አምላክ ይሰማል፤ ምላሽም ይሰጣቸዋል። (ሴላ) አምላክን የማይፈሩት እነዚህ ሰዎች ለመለወጥ ፈቃደኞች አይደሉም። 20 ከእሱ* ጋር ሰላም በነበራቸው ሰዎች ላይ ጥቃት ሰንዝሯል፤ የገባውን ቃል ኪዳን አፍርሷል። 21 የሚናገራቸው ቃላት ከቅቤ ይልቅ የለሰለሱ ናቸው፤ በልቡ ውስጥ ግን ጠብ አለ። ቃሎቹ ከዘይት ይልቅ የለሰለሱ ቢሆኑም እንደተመዘዘ ሰይፍ ናቸው። 22 ሸክምህን በይሖዋ ላይ ጣል፤ እሱም ይደግፍሃል። ጻድቁ እንዲወድቅ* ፈጽሞ አይፈቅድም። 23 አምላክ ሆይ፣ አንተ ግን ወደ ጥልቅ ጉድጓድ ታወርዳቸዋለህ። የደም ዕዳ ያለባቸውና አታላይ የሆኑ ሰዎች የዕድሜያቸውን ግማሽ እንኳ አይኖሩም። እኔ ግን በአንተ እታመናለሁ።




^ (Maz. 22:5) ወደ አንተ ጮኹ፤ ደግሞም ዳኑ፤ በአንተ ተማመኑ፤ የጠበቁት ሳይፈጸም ቀርቶም አላዘኑም።*




^ (Maz. 31:1-24) ይሖዋ ሆይ፣ አንተን መጠጊያ አድርጌአለሁ። ፈጽሞ አልፈር። ከጽድቅህ የተነሳ ታደገኝ።   2 ጆሮህን ወደ እኔ አዘንብል።* ፈጥነህ ታደገኝ። እኔን ለማዳን በተራራ ላይ ያለ ምሽግ፣ የተመሸገ ስፍራም ሁንልኝ።   3 አንተ ቋጥኜና ምሽጌ ነህና፤ ለስምህ ስትል ትመራኛለህ፤ የምሄድበትንም መንገድ ታሳየኛለህ።   4 አንተ መሸሸጊያዬ ስለሆንክ፣ እነሱ በስውር ከዘረጉብኝ ወጥመድ ታስጥለኛለህ።   5 መንፈሴን በእጅህ አደራ እሰጣለሁ። የእውነት* አምላክ የሆንከው ይሖዋ ሆይ፣ ዋጅተኸኛል።   6 የማይረቡና ከንቱ የሆኑ ጣዖቶችን የሚያመልኩ ሰዎችን እጠላለሁ፤ እኔ ግን በይሖዋ እታመናለሁ።   7 በታማኝ ፍቅርህ እጅግ ሐሴት አደርጋለሁ፤ ጉስቁልናዬን አይተሃልና፤ በጭንቀት መዋጤን* ታውቃለህ።   8 ለጠላት አሳልፈህ አልሰጠኸኝም፤ ይልቁንም ደህንነት በማገኝበት ስፍራ አቆምከኝ።*   9 ይሖዋ ሆይ፣ በጭንቀት ስለተዋጥኩ ሞገስ አሳየኝ። መከራ ዓይኔንም ሆነ መላ ሰውነቴን አድክሞታል።* 10 ሕይወቴ በሐዘን፣ ዕድሜዬም በመቃተት አልቋል። ከፈጸምኩት ኃጢአት የተነሳ ጉልበቴ ተሟጠጠ፤ አጥንቶቼ ደከሙ። 11 ባላጋራዎቼ ሁሉ፣ በተለይ ደግሞ ጎረቤቶቼ ተሳለቁብኝ። የሚያውቁኝ ሰዎችም እጅግ ፈሩኝ፤ በአደባባይ ሲያዩኝ ከእኔ ይሸሻሉ። 12 የሞትኩ ያህል ከልባቸው ወጣሁ፤* ደግሞም ተረሳሁ፤ እንደተሰበረ ማሰሮ ነኝ። 13 ብዙ መጥፎ ወሬ ሰምቻለሁ፤ ሽብር ከቦኛል። ግንባር ፈጥረው በእኔ ላይ በተነሱ ጊዜ ሕይወቴን* ለማጥፋት ያሴራሉ። 14 ይሖዋ ሆይ፣ እኔ ግን በአንተ እታመናለሁ። “አንተ አምላኬ ነህ” እላለሁ። 15 የሕይወት ዘመኔ በእጅህ ነው። ከጠላቶቼና ከሚያሳድዱኝ እጅ ታደገኝ። 16 ፊትህ በአገልጋይህ ላይ እንዲበራ አድርግ። በታማኝ ፍቅርህ አድነኝ። 17 ይሖዋ ሆይ፣ አንተን በጠራሁ ጊዜ አልፈር። ክፉዎች ግን ይፈሩ፤ በመቃብር* ውስጥ ዝም ይበሉ። 18 በትዕቢትና በንቀት በጻድቁ ላይ በእብሪት የሚናገሩ ሐሰተኛ ከንፈሮች ዱዳ ይሁኑ። 19 ጥሩነትህ ምንኛ ብዙ ነው! አንተን ለሚፈሩ ጠብቀህ አቆይተኸዋል፤ እንዲሁም አንተን መጠጊያ ለሚያደርጉ ስትል በሰዎች ሁሉ ፊት አሳይተኸዋል። 20 አንተ ባለህበት ሚስጥራዊ ቦታ፣ ከሰዎች ሴራ ትሸሽጋቸዋለህ፤ በመጠለያህ ውስጥ ከክፉ ጥቃት* ትሰውራቸዋለህ። 21 በተከበበ ከተማ ውስጥ ታማኝ ፍቅሩን በአስደናቂ ሁኔታ ስላሳየኝ ይሖዋ የተመሰገነ ይሁን። 22 እኔ በድንጋጤ ተውጬ “ከፊትህ መጥፋቴ ነው” አልኩ። አንተ ግን እርዳታ ለማግኘት በጮኽኩ ጊዜ ልመናዬን ሰማህ። 23 እናንተ ለእሱ ታማኝ የሆናችሁ ሁሉ፣ ይሖዋን ውደዱ! ይሖዋ ታማኞችን ይጠብቃል፤ ትዕቢተኛ የሆነን ሰው ግን ክፉኛ ይቀጣል። 24 እናንተ ይሖዋን የምትጠባበቁ ሁሉ፣ ደፋር ሁኑ፤ ልባችሁም ይጽና።









MAZAMURE 34

Suuretettan Hemettiyoogaa


(Mazamure 26)




	1. Tawu pirddarkkii, ta Godawu hayyanaa;

Nenan ammanettays; qassi suure deˈays.

Anjjettanawu ta amottiyo gishshawu,

Tana paacca, qora; ta wozanaa geeshsha.

(AZMAACHIYAA)

Simi taani, Wozanappe murttaas;

merˈnawu suuretettan Baanawu qofaa qachaas.





	2. Ta uttikke; worddo, iita’saara.

Qassi zuppetikke; tumaa kariya’saara.

Mattaayiyaanne ooshshaa dosiya’saara

Hayyanaa ta Xoossawu tana xayssopparkkii.

(AZMAACHIYAA)

Simi taani, Wozanappe murttaas;

merˈnawu suuretettan Baanawu qofaa qachaas.





	3. Keehi dosays, neeni deˈiyo keettaa.

Geeshsha goynuwaa neeyyo ubbatoo goynnana.

Ne galataa ubbasan yootanawu,

Niyo yarshshiyo bonchosaa ubbatoo yuuyana.

(AZMAACHIYAA)

Simi taani, Wozanappe murttaas;

merˈnawu suuretettan Baanawu qofaa qachaas.













(Qassi Maz. 25:2 xeella.)







^ (Maz. 26:0-12) የዳዊት መዝሙር። 26 ይሖዋ ሆይ፣ በንጹሕ አቋም* ተመላልሻለሁና ፍረድልኝ፤ ያለምንም ማወላወል በይሖዋ ታምኛለሁ።   2 ይሖዋ ሆይ፣ መርምረኝ፤ ፈትነኝም፤ በውስጤ ያለውን ሐሳብና* ልቤን አጥራልኝ።   3 ታማኝ ፍቅርህ ምንጊዜም በፊቴ ነውና፤ በእውነትህም እመላለሳለሁ።   4 አታላይ ከሆኑ ሰዎች ጋር አልቀራረብም፤* ማንነታቸውን ከሚደብቁም እርቃለሁ።*   5 ከክፉ ሰዎች ጋር መሆን እጠላለሁ፤ ከክፉዎችም ጋር መቀራረብ* አልፈልግም።   6 ንጹሕ መሆኔን ለማሳየት እጆቼን እታጠባለሁ፤ ይሖዋ ሆይ፣ መሠዊያህን እዞራለሁ፤  7 ይህም የምስጋናን ድምፅ አሰማ ዘንድ፣ ድንቅ ሥራዎችህንም ሁሉ አውጅ ዘንድ ነው።   8 ይሖዋ ሆይ፣ የምትኖርበትን ቤት፣ የክብርህንም ማደሪያ ቦታ እወዳለሁ።   9 ከኃጢአተኞች ጋር አታጥፋኝ፤* ሕይወቴንም ከዓመፀኞች* ጋር አታስወግድ፤ 10 እጆቻቸው አሳፋሪ ድርጊት ይፈጽማሉ፤ ቀኝ እጃቸውም በጉቦ የተሞላ ነው። 11 እኔ ግን ንጹሕ አቋሜን ጠብቄ እመላለሳለሁ። ታደገኝ፤* ሞገስም አሳየኝ። 12 እግሬ በደልዳላ ስፍራ ቆሟል፤ በታላቅ ጉባኤ መካከል* ይሖዋን አወድሳለሁ።




^ (Maz. 25:2) አምላኬ ሆይ፣ በአንተ እታመናለሁ፤ ለኀፍረት እንድዳረግ አትፍቀድ። ጠላቶቼ በደረሰብኝ መከራ አይፈንድቁ።









MAZAMURE 35

‘Keehi Loˈˈobay  Aybakko SHaakkite’


(Piliphphisiyuusa 1:10)




	1. Akeekay nuussi keehi koshshiyaaba:

Tumaa shaakkidi eroos,

Keehi koshshiyaabay aybakko eroos,

Oottanabaakka eroos!

(AZMAACHIYAA)

Loˈˈuwaa dosa; Iitaa ixxa.

Xoossay siiqees;

Daro anjjuwaa demmoos; tamaariyoode,

Akeekiyoode,

Qa keehi koshshiyaabaa oottiyoode!





	2. Kawotettaa mishˈraachuwaa yootiyoogee

Aybippenne aadhiyaaba,

Tumaa dosiya asaa koyiyoogee

Xoossaa eranawu maaddiyoogee

(AZMAACHIYAA)

Loˈˈuwaa dosa; Iitaa ixxa.

Xoossay siiqees;

Daro anjjuwaa demmoos; tamaariyoode,

Akeekiyoode,

Qa keehi koshshiyaabaa oottiyoode!





	3. Nuuni keehi koshshiyaabaa oottikko,

Tumu woppaa demmana.

Aybippenne aadhiya sarotettay

Nu wozanaa naagana.

(AZMAACHIYAA)

Loˈˈuwaa dosa; Iitaa ixxa.

Xoossay siiqees;

Daro anjjuwaa demmoos; tamaariyoode,

Akeekiyoode,

Qa keehi koshshiyaabaa oottiyoode!













(Qassi Maz. 97:10; Yoh. 21:15-17; Pili. 4:7 xeella.)







^ (Plp. 1:10) ደግሞም ይበልጥ አስፈላጊ የሆኑትን ነገሮች ለይታችሁ በማወቅ እስከ ክርስቶስ ቀን ድረስ እንከን የማይገኝባችሁ እንድትሆኑና ሌሎችን እንዳታሰናክሉ




^ (Maz. 97:10) እናንተ ይሖዋን የምትወዱ፣ ክፉ የሆነውን ነገር ጥሉ። እሱ የታማኝ አገልጋዮቹን ሕይወት* ይጠብቃል፤ ከክፉዎች እጅ* ይታደጋቸዋል።




^ (Yoh. 21:15-17) Eti mi simmin, Yesuusi Simoon Pheexiroosa, “Yohaannisa naˈaa Simoonaa, neeni tana hageetuppe aattada siiqay?” yaagiis. Pheexiroosi, “Ee, Godawu, taani nena siiqiyogaa neeni eraasa” yaagiis. Yesuusi A, “Ta dorssa marata miza” yaagiis. 16 Yesuusi haranttuwakka A, “Yohaannisa naˈaa Simoonaa, neeni tana siiqay?” yaagiis. I, “Ee, Godawu, taani nena siiqiyogaa neeni eraasa” yaagiis. Yesuusi A, “Ta dorssa marata heemma” yaagiis. 17 Yesuusi heezzanttuwakka A, “Yohaannisa naˈaa Simoonaa, neeni tana siiqay?” yaagiis. Yesuusi A heezzanttuwa, “Neeni tana siiqay?” yaagido gishshawu, Pheexiroosi azzaniis. Hegaa gishshawu, Pheexiroosi ayyo, “Godawu, neeni ubbabaa eraasa; taani nena siiqiyogaa neeni eraasa” yaagiis. Yesuusi ayyo hagaadan giis: “Ta dorssa marata miza.



^ (Plp. 4:7) ከመረዳት ችሎታ ሁሉ በላይ የሆነው የአምላክ ሰላም በክርስቶስ ኢየሱስ አማካኝነት ልባችሁንና አእምሯችሁን* ይጠብቃል።









MAZAMURE 36

Nu Wozanaa Naagoos


(Leemiso 4:23)




	1. Nu wozanaa mintti naagoos;

Nagaraappe haakkoos.

Nu wozanaa Xoossay xeellees,

Nu kilahuwaa qorees.

Nu wozanay cimmi erees,

Yaatin wora simmoos.

Yaakko nu wozanaa naagoos

Yihoowa ogiyaa kaalloos.



	2. Woosan nu wozanay giigin,

Xoossaa mintti koyoos.

Qofissabaa nu awu yootoos

Ubbatoo a sabboos.

Yihooway nuna tamaar’ssiyoobaa

Ufayttidi kaalloos

Wozanappe an ammanoos

Nu Xoossaa ufayssoos.



	3. Wozanan tumubaa qoppoos;

Iitabaappe haakkoos.

Wozanay suurees, ooraxxees,

Xoossaa Qaalaa kaallin.

Yihooway banan zemppiyaageeta,

Siiqiyoogaa ammanoos.

Wozanappe awu goynniyoogan;

Merˈnawu dabbo gidoos.











(Qassi Maz. 34:1; Pili. 4:8; 1 PHe. 3:4 xeella.)







^ (Lem. 4:23) ከምንም ነገር በላይ ልብህን ጠብቅ፤ የሕይወት ምንጭ ከእሱ ዘንድ ነውና።




^ (Maz. 34:1) ይሖዋን ሁልጊዜ አወድሰዋለሁ፤ ውዳሴው ምንጊዜም ከአፌ አይለይም።




^ (Plp. 4:8) በመጨረሻም ወንድሞች፣ እውነት የሆነውን ነገር ሁሉ፣ ቁም ነገር ያለበትን ነገር ሁሉ፣ ጽድቅ የሆነውን ነገር ሁሉ፣ ንጹሕ የሆነውን ነገር ሁሉ፣ ተወዳጅ የሆነውን ነገር ሁሉ፣ በመልካም የሚነሳውን ነገር ሁሉ፣ በጎ የሆነውን ሁሉና ምስጋና የሚገባውን ነገር ሁሉ ማሰባችሁን* አታቋርጡ።




^ (1Phe. 3:4) ከዚህ ይልቅ ውበታችሁ የማይጠፋውን ጌጥ ይኸውም በአምላክ ፊት ከፍተኛ ግምት የሚሰጠውን የሰከነና ገር መንፈስ የተላበሰ የተሰወረ የልብ ሰው ይሁን።









MAZAMURE 37

Kumetta Wozanaappe Yihoowawu Haggaaziyoogaa


(Maatiyoosa 22:37)




	1. Ubbaa Haariya, Xoossawu Yihoowa,

Ta siiqiyo, azazettiyo Xoossawu,

Wozanappe niyo aqana;

Ne ta Xoossaa; Niyo ootta daana.

Ne azazuwaa ubbatoo kaallays;

Ne yootiyoobaa keehi dosays!

(AZMAACHIYAA)

Xoossaa Yihoowa, niyo bessiyaaba;

Wozanappe ta neeyyo aqays.





	2. Ooso ubban bonchettaasa.

Meretay ne bonchuwaabaa yootees.

Taakka ne sunttaa yootiyoogan,

Niyo ammanettanawu amottays.

Tumanchanne suure gidada,

Niyo oottaydda daanawu koyays.

(AZMAACHIYAA)

Xoossaa Yihoowa, niyo bessiyaaba;

Wozanappe ta neeyyo aqays.













(Qassi Zaa. 6:15; Maz. 40:8; 113:1-3; Era. 5:4; Yoh. 4:34 xeella.)







^ (Mat. 22:37) I ayyo hagaadan giis: “‘Neeni ne Xoossaa Yihoowa ne kumetta wozanaaninne ne kumetta shemppuwan, qassi ne kumetta qofan siiqana bessees.’



^ (Zar. 6:15) ምክንያቱም በመካከልህ ያለው አምላክህ ይሖዋ እሱ ብቻ እንዲመለክ የሚፈልግ አምላክ ነው። አለዚያ የአምላክህ የይሖዋ ቁጣ በላይህ ይነድዳል፤ ከምድርም ገጽ ጠራርጎ ያጠፋሃል።




^ (Maz. 40:8) አምላኬ ሆይ፣ ፈቃድህን ማድረግ ያስደስተኛል፤* ሕግህም በልቤ ውስጥ ነው።




^ (Maz. 113:1-3) ያህን አወድሱ!* እናንተ የይሖዋ አገልጋዮች፣ ውዳሴ አቅርቡ፤ የይሖዋን ስም አወድሱ።   2 ከአሁን ጀምሮ ለዘላለም፣ የይሖዋ ስም ይወደስ።   3 ከፀሐይ መውጫ አንስቶ እስከ መግቢያው ድረስ የይሖዋ ስም ይወደስ።




^ (Shi. 5:4) ለአምላክ ስእለት በምትሳልበት ጊዜ ሁሉ ስእለትህን ለመፈጸም አትዘግይ፤ እሱ በሞኞች አይደሰትምና። ስእለትህን ፈጽም።




^ (Yoh. 4:34) Yesuusi etayyo hagaadan giis: “Ta qumay tana kiittidaagee koyiyobaa oottiyogaanne I taayyo immido oosuwa oottada wurssiyogaa.








MAZAMURE 38

I Nena Minttana


(1 PHeexiroosa 5:10)




	1. Xoossay halchidi ba tumaa nena sissiis

Xumaappe pooˈuwawu yaanaadan xeesiis.

Neeni a koyada suurebaa oottanawu,

Wozanappe amottiyoogaa beˈiis.

Ne a sheniyaa polanaassi woossin,

Nena maaddiis, i awudekka maaddees.

(AZMAACHIYAA)

Xoossay Yesuusa suuttan

nena babaa oottiis.

I nena loyttana,

tumakka minttana.

I nena maaddana, qassi

nena naagana.

Ee, nena loyttana;

tumakka minttana.





	2. Xoossay siiqiyo Naˈaa ne gishshawu gi immiis;

Nena maaddana, minttana koyees.

Siiqiyo mexi issi Naˈaa niyo immikko,

I nena minttanaagaa siroppa.

Ne ammanuwaanne siiquwaa dogenna;

I baageeta ubbatoo naagana.

(AZMAACHIYAA)

Xoossay Yesuusa suuttan

nena babaa oottiis.

I nena loyttana,

tumakka minttana.

I nena maaddana, qassi

nena naagana.

Ee, nena loyttana;

tumakka minttana.













(Qassi Roo. 8:32; 14:8, 9; Ibr. 6:10; 1 PHe. 2:9 xeella.)







^ (1Phe. 5:10) ከክርስቶስ ጋር ባላችሁ አንድነት ወደ ዘላለማዊ ክብሩ የጠራችሁ የጸጋ ሁሉ አምላክ ለጥቂት ጊዜ መከራ ከተቀበላችሁ በኋላ እሱ ራሱ ሥልጠናችሁ እንዲጠናቀቅ ያደርጋል። ጽኑ እንድትሆኑ ያደርጋችኋል፤ ደግሞም ያጠነክራችኋል፤ አጽንቶም ያቆማችኋል።




^ (Rom. 8:32) ለገዛ ልጁ እንኳ ያልሳሳው፣ ከዚህ ይልቅ ለእኛ ለሁላችን አሳልፎ የሰጠው አምላክ፣ ከእሱ ጋር አብሮ ሌሎች ነገሮችን ሁሉ እንዴት በደግነት አይሰጠንም?




^ (Rom. 14:8, 9) ብንኖር የምንኖረው ለይሖዋ* ነውና፤ ብንሞትም የምንሞተው ለይሖዋ* ነው። ስለዚህ ብንኖርም ሆነ ብንሞት የይሖዋ* ነን። 9 ክርስቶስ የሞተውና ዳግም ሕያው የሆነው ለዚህ ዓላማ ይኸውም በሙታንም ሆነ በሕያዋን ላይ ጌታ ይሆን ዘንድ ነውና።




^ (Ibr. 6:10) አምላክ ቅዱሳንን በማገልገልም* ሆነ ወደፊትም ማገልገላችሁን በመቀጠል የምታከናውኑትን ሥራ እንዲሁም ለስሙ ያሳያችሁትን ፍቅር በመርሳት ፍትሕ አያዛባም።




^ (1Phe. 2:9) እናንተ ግን ከጨለማ ወደ አስደናቂ ብርሃኑ የጠራችሁን የእሱን “ድንቅ ባሕርያት* በየቦታው እንድታውጁ የተመረጠ ዘር፣ ንጉሣዊ ካህናት፣ ቅዱስ ብሔር፣ ልዩ ንብረት እንዲሆን የተለየ ሕዝብ” ናችሁ።









MAZAMURE 39

Xoossaa Sinttan Loˈˈo Sunttay Deˈiyoogaa Gida


(Eranchchaa 7:1)




	1. Xoossaa azazuwaa, Ubbaara naagiyoogan,

Nu sunttaa loytti Naagi daanawu koyoos.

Nuuni Yihoowa xeelan, Suurebaa oottikko,

I koyiyoogaadan, A ufayssoos.



	2. Bonchettanawunne, Nashettanawu giidi,

Bichaaranaadan, Ha alamee zorees.

Hegaadan oottikko, Yihoowan nashettokko,

He hada zoriyaa, Nu siyokko.



	3. Merˈnawu nu sunttay, Loˈˈo gidanaadan

Xoossay nu sunttaa, Hassayiyoogaa koyoos.

Xoossan ammanettoos, A tumawu exatoos

Nu Loˈˈo sunttaa, Naagi daana.











(Qassi Doo. 11:4; Lee. 22:1; Mil. 3:16; Ajj. 20:15 xeella.)







^ (Shi. 7:1) ጥሩ ስም* ከጥሩ ዘይት፣ የሞትም ቀን ከልደት ቀን ይሻላል።




^ (Dom. 11:4) ከዚያም “ኑ! በመላው ምድር ላይ እንዳንበተን ከተማና ጫፉ ሰማይ የሚደርስ ግንብ ለራሳችን እንገንባ፤ ስማችንንም እናስጠራ” ተባባሉ።




^ (Lem. 22:1) መልካም ስም* ከብዙ ሀብት ይመረጣል፤ መከበር* ከብርና ከወርቅ ይሻላል።




^ (Mil. 3:16) በዚያ ጊዜ ይሖዋን የሚፈሩ ሰዎች እርስ በርሳቸው፣ ከባልንጀሮቻቸው ጋር ተነጋገሩ፤ ይሖዋም በትኩረት አዳመጠ፤ ደግሞም ሰማ። ይሖዋንም ለሚፈሩና በስሙ ላይ ለሚያሰላስሉ* በፊቱ የመታሰቢያ መጽሐፍ ተጻፈ።




^ (Ajj. 20:15) በተጨማሪም በሕይወት መጽሐፍ ላይ ተጽፎ ያልተገኘ ሁሉ ወደ እሳቱ ሐይቅ ተወረወረ።









MAZAMURE 40

Nuuni Oogeetee?


(Roome 14:8)




	1. Neeni oossi oottay?

Ne goynniyo Xoossay oonee?

Ne awu goynniyoogee neessi godaa.

Ne Xoossay a; awu haggaaza.

Naaˈˈu Xoossatuyyo;

Aqiyoogee hanennaba.

Yaakko wurssettan neeni dooriyoobay

Ne wozanan deˈiyaabaa.



	2. Neeni oossi oottay?

Ne goynniyo Xoossay oonee?

Worddoykka dees shin haray tuma,

Ne dooriyoobay; ne kushiyaana.

Asa kawotettawu

Muleera aquuteeyye?

Woykko ubbatoo ayyo oottiyoogan,

Tumu Xoossaassi duutee?



	3. Ta oossi oottiyaanaa?

Yihoowawu aqada daana.

Saluwan diya taawawu ta oottana;

Geppido ubbaa immana.

Alˈˈoban shamettaas;

Ta awu aqada daana.

Tawu deˈiya wodiyaa ayyo immana.

A sunttaa boncha daana.











(Qassi Yaas. 24:15; Maz. 116:14, 18; 2 Xim. 2:19 xeella.)







^ (Rom. 14:8) ብንኖር የምንኖረው ለይሖዋ* ነውና፤ ብንሞትም የምንሞተው ለይሖዋ* ነው። ስለዚህ ብንኖርም ሆነ ብንሞት የይሖዋ* ነን።




^ (Yas. 24:15) ይሖዋን ማገልገል መጥፎ መስሎ ከታያችሁ ደግሞ የምታገለግሉትን ዛሬውኑ ምረጡ፤ ከወንዙ* ማዶ የነበሩት አባቶቻችሁ ያገለገሏቸውን አማልክትም ይሁን አሁን በምትኖሩበት ምድር ያሉት አሞራውያን የሚያገለግሏቸውን አማልክት መምረጥ ትችላላችሁ። እኔና ቤተሰቤ ግን ይሖዋን እናገለግላለን።”




^ (Maz. 116:14) በሕዝቡ ሁሉ ፊት ስእለቴን ለይሖዋ እፈጽማለሁ።




^ (Maz. 116:18) በሕዝቡ ሁሉ ፊት፣ ስእለቴን ለይሖዋ እፈጽማለሁ፤




^ (2Xim. 2:19) ይሁን እንጂ “ይሖዋ* የእሱ የሆኑትን ያውቃል” እንዲሁም “የይሖዋን* ስም የሚጠራ ሁሉ ከክፋት ይራቅ” የሚል ማኅተም ያለበት ጠንካራው የአምላክ መሠረት ጸንቶ ይኖራል።









MAZAMURE 41

Hayyanaa Ta Woosaa Siya


(Mazamure 54)




	1. Saluwan deˈiya, Aawawu niyo yexxays.

Ne ta Xoossaa; ta qassi nebaa.

Ne sunttaara, laggetiyaabi baa.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa ta woosaa, siya ezgga.





	2. Ha gallassawu, nena galatays,

Wottadasa, ogiyaa bessaasa.

Ne naaguwan ta keehi ufayttays.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa ta woosaa, siya ezgga.





	3. Suure oosuwan keehi ufayttays!

Pooˈuwan baanawu, ta Godawu maadda.

Deexxiya ubbaa tookkanawu mintta.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa ta woosaa, siya ezgga.













(Qassi Kes. 22:27; Maz. 106:4; Yaaq. 5:11 xeella.)







^ (Maz. 54:0-7) ለሙዚቀኞች ቡድን መሪ፤ በባለ አውታር መሣሪያዎች የሚታጀብ። ማስኪል።* የዚፍ ሰዎች ወደ ሳኦል መጥተው “ዳዊት እኛ ጋ ተደብቋል” ባሉት ጊዜ ዳዊት የዘመረው መዝሙር። 54 አምላክ ሆይ፣ በስምህ አድነኝ፤ በኃይልህም ደግፈኝ።*   2 አምላክ ሆይ፣ ጸሎቴን ስማ፤ ለአፌም ቃል ትኩረት ስጥ።   3 ባዕዳን በእኔ ላይ ተነስተዋልና፤ ጨካኝ ሰዎችም ሕይወቴን* ይሻሉ። ስለ አምላክ ምንም ግድ የላቸውም።* (ሴላ)   4 እነሆ፣ አምላክ ረዳቴ ነው፤ ይሖዋ እኔን* ከሚደግፉ ጋር ነው።   5 የገዛ ክፋታቸውን በጠላቶቼ ላይ ይመልስባቸዋል፤ በታማኝነትህ አስወግዳቸው።*   6 ለአንተ በፈቃደኝነት መሥዋዕት አቀርባለሁ። ይሖዋ ሆይ፣ መልካም ነውና፣ ስምህን አወድሳለሁ።   7 ከጭንቅ ሁሉ ያድነኛልና፤ ጠላቶቼንም በድል አድራጊነት እመለከታለሁ።




^ (Kes. 22:27) ምክንያቱም የሚለብሰው ልብስ ይኸውም ሰውነቱ ላይ የሚጥለው ልብስ እሱ ብቻ ነው፤ አለዚያ ምን ለብሶ ይተኛል? እሱም ወደ እኔ በሚጮኽበት ጊዜ በእርግጥ እሰማዋለሁ፤ ምክንያቱም እኔ ሩኅሩኅ* ነኝ።




^ (Maz. 106:4) ይሖዋ ሆይ፣ ለሕዝብህ ሞገስ* በምታሳይበት ጊዜ እኔንም አስታውሰኝ። ተንከባከበኝ፤ ደግሞም አድነኝ፤




^ (Yaq. 5:11) እነሆ፣ የጸኑትን ደስተኞች* እንደሆኑ አድርገን እንቆጥራቸዋለን። ስለ ኢዮብ ጽናት ሰምታችኋል፤ በውጤቱም ይሖዋ* ያደረገለትን አይታችኋል፤ በዚህም ይሖዋ* እጅግ አፍቃሪና* መሐሪ እንደሆነ ተመልክታችኋል።









MAZAMURE 42

Xoossaa Ashkkaraa Woosaa


(Efisoona 6:18)




	1. Yihoowa nuˈawawu, Ubbaa Danddayiyaagoo,

Gita sunttay neegee geeyo bonchetto.

Ne koyiyoogaadan ubbay hanees.

Gita Xoossawu ne sheniyaadan woossoos.

Ne Kawotettaa eha,

A anjjuwaa gatta bessa.



	2. Nena sabboos, ne anjjo ubbabawu,

Ne immobawu—keehi daro loˈˈobawu.

Deˈuwaa pulttuwawu, Pooˈoy ne imo,

Eraa, akeekaa, nuussi immaasa.

Neeyyo galatay gido

Ne siiquwawu nena sabboos.



	3. Ha alamiyan, nuna waayee gakkees.

Nu hidootawu minttettuwawu neekko xeelloos.

Nuna deexxiyaabaa nuˈawawu  tookka.

Nu genccana mala wolqqaa imma.

Geppobaa polanaadan,

Hayyanaa nuna maadda.











(Qassi Maz. 36:9; 50:14; Yoh. 16:33; Yaaq. 1:5 xeella.)







^ (Efi. 6:18) ከዚህም በተጨማሪ በሁሉም ዓይነት ጸሎትና ምልጃ በማንኛውም ጊዜ በመንፈስ መጸለያችሁን ቀጥሉ። ለዚህም ሲባል ዘወትር ንቁ ሁኑ፤ እንዲሁም ስለ ቅዱሳን ሁሉ ምልጃ አቅርቡ።




^ (Maz. 36:9) የሕይወት ምንጭ ከአንተ ዘንድ ነው፤ በብርሃንህ፣ ብርሃን ማየት እንችላለን።




^ (Maz. 50:14) ምስጋናን ለአምላክ መሥዋዕት አድርገህ አቅርብ፤ ስእለትህንም ለልዑሉ አምላክ ስጥ፤




^ (Yoh. 16:33) Ta baggaara intteyyo sarotettay deˈana mala, taani intteyyo hageeta yootaas. Ha saˈan intte waayettana, shin minnite! Taani ha saˈaa iitatettaa xoonaas.”



^ (Yaq. 1:5) እንግዲህ ከእናንተ መካከል ጥበብ የጎደለው ሰው ካለ አምላክን ያለማሰለስ ይለምን፤ አምላክ ማንንም ሳይነቅፍ* ለሁሉም በልግስና ይሰጣልና፤ ይህም ሰው ይሰጠዋል።









MAZAMURE 43

Galataa Woosaa


(Mazamure 95:2)




	1. Yihoowa nu kehawu nena galatoos.

Nuˈawawu nena sabboos qassi woossoos.

Nenan zemppoos, wozanappe niyo oottoos

Ne kaafin nu minnanaagaa eroos.

Balan ubbatoo nu nagaray qonccees.

Nu mooruwaa atto gaanaadan woossoos.

Ne nuna wozo gishshatawu galatoos.

Nubaa akeekiyo gishshawu galatoos.



	2. Nu siiquwawu nu kehawu nena galatoos.

Neekko shiishsho gishshawu nena sabboos.

Nena eri niyo oottanaadan maadda.

Neeyyo aqiya suure asa ootta.

Ayyaanaa immiyo gishshatawu galatoos.

Xali yootanawu maaddiyoogaa nashshoos.

Nuna kawushshidi ufaytti oottana;

Ashkkiyaa nashshiyaagoo, galataa ekka.











(Qassi Maz. 65:2, 4, 11; Pili. 4:6 xeella.)







^ (Maz. 95:2) ምስጋና ይዘን በፊቱ እንቅረብ፤ በድል አድራጊነት ስሜት ለእሱ እንዘምር፤ ደግሞም እልል እንበል።




^ (Maz. 65:2) ጸሎት ሰሚ የሆንከው አምላክ ሆይ፣ ሁሉም ዓይነት ሰው* ወደ አንተ ይመጣል።




^ (Maz. 65:4) በቅጥር ግቢዎችህ ይኖር ዘንድ የመረጥከውና ያቀረብከው ሰው ደስተኛ ነው። እኛም በቤትህ፣ ቅዱስ በሆነው ቤተ መቅደስህ ውስጥ ባሉ ጥሩ ነገሮች እንረካለን።




^ (Maz. 65:11) ዘመኑ ጥሩነትህን እንደ ዘውድ እንዲጎናጸፍ ታደርጋለህ፤ በጎዳናዎችህም ላይ የተትረፈረፉ ነገሮች ይፈስሳሉ።*




^ (Plp. 4:6) ስለ ምንም ነገር አትጨነቁ፤ ከዚህ ይልቅ ስለ ሁሉም ነገር በጸሎትና በምልጃ ከምስጋና ጋር ልመናችሁን ለአምላክ አቅርቡ፤









MAZAMURE 44

Unˈˈettida Ura Woosaa


(Mazamure 4:1)




	1. Xoossaa Yihoowa, neekko shiiqays,

ta woosaa siyarkkii.

Ta masunttay elle paxenna;

ta toohoy deexo.

Ta hirggaynne ta azzanoy

tana shugulddissiis.

Minttettiyaagoo ne maaduwaa demmanawu

keehi koyaas.

(AZMAACHIYAA)

Tana mintta; genccaa imma.

Ta siriyoode, tumaa bessa.

Azzaniyoode, neekko xeellays.

Yihoowa taayyo, wolqqaa imma.





	2. Ne Qaalay ta daafuriyoode

qato gidees minttees,

Ta yootanawu metiya suure

loˈˈo qofaa yootees.

Ne Qaalan ta ammanettanawu

hayyanaa maadda.

Wozanaappe ne siiqoy

aadhiyoogaa hassayissa.

(AZMAACHIYAA)

Tana mintta; genccaa imma.

Ta siriyoode, tumaa bessa.

Azzaniyoode, neekko xeellays.

Yihoowa taayyo, wolqqaa imma.













(Qassi Maz. 42:6; 119:28; Roo. 8:26; 2 Qor. 4:16; 1 Yoh. 3:20 xeella.)







^ (Maz. 4:1) ጻድቅ አምላኬ ሆይ፣ ስጣራ መልስልኝ። በምጨነቅበት ጊዜ ማምለጫ መንገድ* አዘጋጅልኝ። ቸርነት አሳየኝ፤ ጸሎቴንም ስማ።




^ (Maz. 42:6) አምላኬ ሆይ፣ ተስፋ ቆርጫለሁ።* ከዮርዳኖስ ምድርና ከሄርሞን አናት፣ ከሚዛር ተራራ* የማስብህ ለዚህ ነው።




^ (Maz. 119:28) ከሐዘን የተነሳ እንቅልፍ አጣሁ።* በቃልህ መሠረት አበርታኝ።




^ (Rom. 8:26) በተመሳሳይም መንፈስ በድካማችን ይረዳናል። ምን ብለን መጸለይ እንዳለብን ግራ የምንጋባበት ጊዜ ሊኖር ይችላል። እንዲህ ያለ ሁኔታ ሲያጋጥመንና ስሜታችንን በቃላት መግለጽ ተስኖን ስንቃትት መንፈስ ራሱ ስለ እኛ ይማልዳል።




^ (2Qor. 4:16) ስለዚህ ተስፋ አንቆርጥም፤ ምንም እንኳ ውጫዊው ሰውነታችን እየመነመነ ቢሄድም ውስጣዊው ሰውነታችን ከቀን ወደ ቀን እየታደሰ እንደሚሄድ ምንም ጥርጥር የለውም።




^ (1Yoh. 3:20) ይህን የምናደርገው ልባችን እኛን በሚኮንንበት ነገር ሁሉ ነው፤ ምክንያቱም አምላክ ከልባችን ይልቅ ታላቅ ነው፤ ደግሞም ሁሉንም ነገር ያውቃል።









MAZAMURE 45

Ta Wozanaa Qofaa


(Mazamure 19:14)




	1. Ta wozanan qoppiyo ubbay,

Gallassaˈbban ta qoppiyoobay—

Ta Godawu nena ufaysso,

Ne ogiyan genccanawu maaddo.

Taani hirggaa maashiyo wode

Qammi xiskkuwaa xayiyo wode,

Ne oosuwaabaanne suurebaa

Ta wotta dentta qoppana.



	2. Geeshshanne tuma gidiyaabay,

Siiqobaynne bonchissiyaabay,

Loˈˈo geetettiya ubbabay—

He qofay tawu saruwaa immo.

Nu Xoossawu ne qofay alˈˈo!

Aybiiranne likkettenna.

Ubbatoo wotta denttada,

Simi ne qaalaa qoppana.











(Qassi Maz. 49:3; 63:6; 139:17, 23; Pili. 4:7, 8; 1 Xim. 4:15 xeella.)







^ (Maz. 19:14) ዓለቴና አዳኜ ይሖዋ ሆይ፣ የአፌ ቃልና በልቤ የማሰላስለው ነገር አንተን ደስ የሚያሰኝ ይሁን።




^ (Maz. 49:3) አፌ ጥበብን ይናገራል፤ በልቤም የማሰላስለው ነገር ማስተዋልን ይገልጣል።




^ (Maz. 63:6) መኝታዬ ላይ ሆኜ አንተን አስታውሳለሁ፤ ሌሊት* ስለ አንተ አሰላስላለሁ።




^ (Maz. 139:17) ሐሳቦችህ ለእኔ ምንኛ ውድ ናቸው! አምላክ ሆይ፣ ቁጥራቸው ምንኛ ብዙ ነው!




^ (Maz. 139:23) አምላክ ሆይ፣ በሚገባ ፈትሸኝ፤ ልቤንም እወቅ። መርምረኝ፤ የሚያስጨንቁኝንም* ሐሳቦች እወቅ።




^ (Plp. 4:7, 8) ከመረዳት ችሎታ ሁሉ በላይ የሆነው የአምላክ ሰላም በክርስቶስ ኢየሱስ አማካኝነት ልባችሁንና አእምሯችሁን* ይጠብቃል። 8 በመጨረሻም ወንድሞች፣ እውነት የሆነውን ነገር ሁሉ፣ ቁም ነገር ያለበትን ነገር ሁሉ፣ ጽድቅ የሆነውን ነገር ሁሉ፣ ንጹሕ የሆነውን ነገር ሁሉ፣ ተወዳጅ የሆነውን ነገር ሁሉ፣ በመልካም የሚነሳውን ነገር ሁሉ፣ በጎ የሆነውን ሁሉና ምስጋና የሚገባውን ነገር ሁሉ ማሰባችሁን* አታቋርጡ።




^ (1Xim. 4:15) እድገትህ በሁሉም ሰዎች ዘንድ በግልጽ እንዲታይ በእነዚህ ነገሮች ላይ አሰላስል፤* እንዲሁም ትኩረትህ ሙሉ በሙሉ በእነዚህ ነገሮች ላይ ያረፈ ይሁን።









MAZAMURE 46

Yihoowa, Nena Galatoos


(1 Tasalonqqe 5:18)




	1. Yihoowa, ubbatoo nu nena galatoos;

Ne pooˈuwaa nuuyyo pooˈisso gishshawu.

Woosaa maatawu nu keehippe galatoos,

Koshshiya ubbabawu nu nena woossoos.



	2. Ne Naˈaa gishshawu nu nena galatoos,

Ba ammanuwan i alamiyaa xooniis.

Niyo oottiyo wode nuna kaalettaasa,

Qaalaa polanawu nuna maaddaasa.



	3. Yihoowa ne sunttaa ne tumaa yootanawu,

Nuussi immido maatawu galatoos.

Metoy mataˈode xayiyoogawu galatoos;

Ne Kawotettaa anjjoy merˈnawu dees.











(Qassi Maz. 50:14; 95:2; 147:7; Qol. 3:15 xeella.)







^ (1Tas. 5:18) ለሁሉም ነገር አመስግኑ። አምላክ በክርስቶስ ኢየሱስ ለእናንተ ያለው ፈቃድ ይህ ነው።




^ (Maz. 50:14) ምስጋናን ለአምላክ መሥዋዕት አድርገህ አቅርብ፤ ስእለትህንም ለልዑሉ አምላክ ስጥ፤




^ (Maz. 95:2) ምስጋና ይዘን በፊቱ እንቅረብ፤ በድል አድራጊነት ስሜት ለእሱ እንዘምር፤ ደግሞም እልል እንበል።




^ (Maz. 147:7) ለይሖዋ በምስጋና ዘምሩ፤ ለአምላካችን በበገና የውዳሴ መዝሙር ዘምሩ፤




^ (Qol. 3:15) በተጨማሪም አምላክ የጠራችሁ አንድ አካል እንድትሆኑና በሰላም እንድትኖሩ ስለሆነ የክርስቶስ ሰላም በልባችሁ ይግዛ።* እንዲሁም አመስጋኝ መሆናችሁን አሳዩ።









MAZAMURE 47

Ubbatoo Yihoowa Woossa


 (1 Tasalonqqe 5:17)




	1. Yihoowa woossa, i woosaa siyiyaagaa.

A sunttaa xeesiyo gita maatay dees.

Ne wozanaabaa, awu wurssa yoota,

Ubbatoo an ammanetta zemppa.

Ubbatoo Yihoowa woossa.



	2. Deˈuwan wottoogaawu Yihoowa galata,

Maarotaa oycha, neekka atto ga.

An ammanettiyo nu Xoossawu paaxoos.

Nuna Medhaagee erees; nu biitta.

Ubbatoo Yihoowa woossa.



	3. Metoy gakkiyoode, ne Yihoowa woossa.

I nu Aawaa, qa awudekka mata.

A naaguwawu woossa, a maaduwaa koya;

An ammanettoos mule yayyoppa.

Ubbatoo Yihoowa woossa.











(Qassi Maz. 65:5; Maa. 6:9-13; 26:41; Luq. 18:1 xeella.)







^ (1Tas. 5:17) ዘወትር ጸልዩ።




^ (Maz. 65:5) የመዳናችን አምላክ ሆይ፣ ፍርሃት* በሚያሳድሩ የጽድቅ ተግባሮች ትመልስልናለህ፤ በምድር ዳርቻዎች ሁሉና ከባሕሩ ማዶ ርቀው ላሉት መታመኛቸው ነህ።




^ (Mat. 6:9-13) “Hegaa gishshawu, intte hagaadan woossana bessees: “‘Saluwan deˈiya nu Aawawu, asa ubbay ne sunttaa geeshsha oottidi xeello.* 10 Ne Kawotettay yo. Ne shenee saluwan haniyogaadan saˈankka hano. 11 Nuuyyo hachchissi koshshiya qumaa* imma; 12 qassi nuuni nuna naaqqidaageetussi* atto giidoogaadan, neenikka nu nagaraa* atto ga. 13 Paaciyan gelennaadan nuna maadda, qassi Seexaanaappe* nuna ashsha.’

Woykko “nu Aawawu, ne sunttaa geeshsha.”
Mise, “oyttaa.”
Mise, “acotidaageetussi.”
Mise, “acuwa.”
Woykko “iitaappe.”


^ (Mat. 26:41) Intte paaciyan gelenna mala naagi uttite, qassi mintti woossite. Ayyaanay keehi koyiyogee tuma, shin ashoy shugo.”



^ (Luq. 18:1) Hegaappe guyyiyan, ubbatoo salettennan woossana koshshiyogaa etayyo I issi leemisuwan yootiis;








MAZAMURE 48

Ubbatoo Yihoowaara Hemettiyoogaa


(Mikiyaasa 6:8)




	1. Ubbatoo siiqo Aawaara

Ashkketettan issippe baana.

A ogiyaa koyiya ubba’say

A aaro kehatettaa demmees!

A kushiyaa oyqqana mala

Xoossay shoobbees ubba’saa.

Simi nuna awu geppida;

Yihoowa xallawu haggaazana.



	2. Seexaanay hanqqetto wodiyan,

Wurssettay keehi mato gishshawu,

Yashshaa maashanaadan oottiya

Yedetay nuna ubbaa gakkees.

SHin Yihooway ubbakka naagees;

Merˈnawu awu oottanaadan,

Akko shiiqi daanawu koyoos.

A siiqoos; wora simmokko.



	3. Woosaa siyidi zaariyoogan,

Ayyaanaanne Qaalaa baggaara,

Gubaaˈe shiiquwaa baggaara,

Xoossay ba asaa ubbaa maaddees.

Aara biyoode Yihooway nuna,

Suure ogiyan kaalettees,

Nuna kawushshi hemettanawu,

Ammanettanaadan maaddees.











(Qassi Doo. 5:24; 6:9; 1 Kaw. 2:3, 4 xeella.)







^ (Mik. 6:8) ሰው ሆይ፣ መልካም የሆነውን ነግሮሃል። ይሖዋ ከአንተ የሚፈልገው ምንድን ነው? ፍትሕን እንድታደርግ፣* ታማኝነትን እንድትወድና* ልክህን አውቀህ ከአምላክህ ጋር እንድትሄድ ብቻ ነው!




^ (Dom. 5:24) ሄኖክ ከእውነተኛው አምላክ ጋር መሄዱን ቀጠለ። አምላክ ስለወሰደውም ከዚያ በኋላ አልተገኘም።




^ (Dom. 6:9) የኖኅ ታሪክ ይህ ነው። ኖኅ ጻድቅ ሰው ነበር። በዘመኑ* ከነበሩት ሰዎች መካከል እሱ እንከን* የሌለበት ሰው ነበር። ኖኅ ከእውነተኛው አምላክ ጋር ይሄድ ነበር።




^ (1Kaw. 2:3, 4) በሙሴ ሕግ ላይ በተጻፈው መሠረት በመንገዶቹ በመሄድ እንዲሁም ደንቦቹን፣ ትእዛዛቱን፣ ፍርዶቹንና ማሳሰቢያዎቹን በመጠበቅ ለአምላክህ ለይሖዋ ያለብህን ግዴታ ፈጽም፤ ይህን ካደረግክ የምታከናውነው ሁሉ ይሳካልሃል፤ በምትሄድበትም ሁሉ ይቃናልሃል። 4 ይሖዋም እንዲህ በማለት የገባልኝን ቃል ይፈጽማል፦ ‘ልጆችህ፣ በሙሉ ልባቸውና በሙሉ ነፍሳቸው* በፊቴ በታማኝነት በመመላለስ መንገዳቸውን ከጠበቁ ከዘር ሐረግህ በእስራኤል ዙፋን ላይ የሚቀመጥ ሰው አይታጣም።’









MAZAMURE 49

Yihoowa Wozanaa Ufayssiyoogaa


(Leemiso 27:11)




	1. Yihoowa nu neessi oottana;

Eran oottanawu geppida.

Hegan, ne siiqo wozanay,

Ufayttanaagaa ammanoos.



	2. Ammanettida ashkkaray,

Ne gitatettaa awaajjees;

Koshshiya wodiyan nuna mizees;

Ne sheniyaa polanawu maaddees.



	3. Ne ayyaanaa nuussi imma;

Ammanettidi daanaadan,

Ayfidi, bonchissiya ayfiyaa,

Nena nu ufayssanaadan.











(Qassi Maa. 24:45-47; Luq. 11:13; 22:42 xeella.)







^ (Lem. 27:11) ልጄ ሆይ፣ ለሚነቅፈኝ መልስ መስጠት እችል ዘንድ ጥበበኛ ሁን፤ ልቤንም ደስ አሰኘው።




^ (Mat. 24:45-47) “A goday ba son deˈiya hara aylletuyyo qumaa koshshiyo wodiyan immana mala, eta bolli sunttido ammanettida wozannaama* ayllee tumu oonee? 46 A goday yiyo wode I hegaadan oottishin beˈikko, he ayllee ufayttana! 47 Taani intteyyo tumaa odays, A goday bawu deˈiya ubbabaa bolli A sunttana.

Woykko “ammanettida hayyotti oottiya.”


^ (Luq. 11:13) Yaatiyo gishshawu, intte iita gidiiddi intte naatuyyo loˈˈo imotaa immiyogaa erikko, intteegaappe aaruwan, saluwan deˈiya intte Aaway bana oychchiyageetuyyo geeshsha ayyaanaa immanaagee erettidaba!”



^ (Luq. 22:42) I hagaadan giis: “Ta Aawawu, ne shene gidikko, ha wanccaa* taappe digga. Shin neeni koyiyobay hanoppe attin, taani koyiyobay hanoppo.”

Marqqoosa 14:36 tohossa qofaa xeella.







MAZAMURE 50

Xoossawu Aqanawu Woossiyoogaa


(Maatiyoosa 22:37)




	1. Ta wozanaa hey, nebaa

Tumaa, eraa dosissa.

Ta doonan niyo yexxana,

Ta Kawuwaakka sabbana.



	2. Tohoy kusheekka nebaa;

Ne azazuwaa polissa.

Ta biray worqqay nebaa.

Ta nena diggiyoobi baa.



	3. Godawu ta deˈoy nebaa,

Ne koyiyoogaadan ootta.

Godawu ta ooso ubbaa

Ne ufayttiyooba ootta.











(Qassi Maz. 40:8; Yoh. 8:29; 2 Qor. 10:5 xeella.)







^ (Mat. 22:37) I ayyo hagaadan giis: “‘Neeni ne Xoossaa Yihoowa ne kumetta wozanaaninne ne kumetta shemppuwan, qassi ne kumetta qofan siiqana bessees.’



^ (Maz. 40:8) አምላኬ ሆይ፣ ፈቃድህን ማድረግ ያስደስተኛል፤* ሕግህም በልቤ ውስጥ ነው።




^ (Yoh. 8:29) Qassi tana Kiittidaagee tanaara deˈees; taani A ufayssiyabaa ubbatoo oottiyo gishshawu, I tana tarkka aggiigibeenna.”



^ (2Qor. 10:5) ስለ አምላክ የሚገልጸውን እውቀት የሚጻረሩ የተሳሳቱ ሐሳቦችንና ይህን እውቀት የሚያግድን ማንኛውንም ከፍ ያለ ነገር እናፈርሳለን፤ እንዲሁም ማንኛውንም ሐሳብ እየማረክን ለክርስቶስ እንዲታዘዝ እናደርጋለን፤









MAZAMURE 51

Nuna Xoossawu Geppida!


(Maatiyoosa 16:24)




	1. Xoossaa Yihooway Yesuusakko ehin yiida

Nuuni a kottiyaa kaalli daana.

Tumaynne pooˈoy kiyiis,

Yihoowa araataappe yiis.

Yaatin ammanoy minnin,

Nuna ayyo geppida.

(AZMAACHIYAA)

Xoossawu nu huuphiyaa geppida; Hegaa dooroos.

Aaninne Yesuusan nu ufayttoos.





	2. Yihoowa woossanawu a sintta shiiqi yaagoos

Merˈnawu nu ayyo haggaazana.

Daro ufayssiyay hegaa,

Yootanawu nu ufayttoos,

Yihoowa sunttan xeesettoos,

Kawotettaabaa yootoos.

(AZMAACHIYAA)

Xoossawu nu huuphiyaa geppida; Hegaa dooroos.

Aaninne Yesuusan nu ufayttoos.













(Qassi Maz. 43:3; 107:22; Yoh. 6:44 xeella.)







^ (Mat. 16:24) Qassi Yesuusi bana kaalliyageeta hagaadan giis: “Ooninne tana kaallana koyikko, bana yeggi bayo; yaatidi, ba mittaa tookkidi aggennan tana kaallo.



^ (Maz. 43:3) ብርሃንህንና እውነትህን ላክ። እነሱ ይምሩኝ፤ ወደተቀደሰው ተራራህና ወደ ታላቁ የማደሪያ ድንኳንህ ይውሰዱኝ።




^ (Maz. 107:22) የምስጋና መሥዋዕት ያቅርቡ፤ በእልልታም ሥራዎቹን ያስታውቁ።




^ (Yoh. 6:44) Aaway taakko shiishshana xayikko, ay asinne taakko yaana danddayenna, qassi taani wurssettaa gallassi hayquwappe A denttana.








MAZAMURE 52

Nu Huuphiyaa Geppiyoogaa


(Ibraawe 10:7, 9)




	1. Yihooway maalaaliya ubbabaa,

I medhido gishshawu.

Saloynne saˈaykka abaa;

A kushee medhobaa.

Deˈo shemppuwaa ubbawu immiis;

Galatay awu bessees,

Sabay, goynoy, nashoy awu bessees,

Hegaa ubbawu qonccissiis.



	2. Xoossaa Naˈay xammaqettiis;

Xillobaa polanawu.

‘Ne sheniyaa polanawu yaas’ giis;

Xoossaa mintti woossiis.

Xoossay tiyo Naˈa gidi,

Haattaappe kiyidi,

Xoossawu azazettiyaagee yaagiis:

‘Taawawu ne shenee hano.’



	3. Yihoowa ne sunttaa sabbanawu

Ne sintti shiiqida.

Nuna kawushshidi kaddidi,

Nu huuphiyaa geppida.

Alˈˈobaa qanxxa ne Naˈaa,

Nuuyyo immadasa.

Hagaappe simmin nuussi dookko;

Nu din hayqqinkka nebaa.











(Qassi Maa. 16:24; Mar. 8:34; Luq. 9:23 xeella.)







^ (Ibr. 10:7) በዚህ ጊዜ ‘እነሆ፣ አምላክ ሆይ፣ (ስለ እኔ በመጽሐፍ ጥቅልል እንደተጻፈ) ፈቃድህን ለማድረግ መጥቻለሁ’ አልኩ።”




^ (Ibr. 10:9) ከዚያም “እነሆ፣ ፈቃድህን ለማድረግ መጥቻለሁ” አለ። ሁለተኛውን ለማቋቋም የመጀመሪያውን ያስወግዳል።




^ (Mat. 16:24) Qassi Yesuusi bana kaalliyageeta hagaadan giis: “Ooninne tana kaallana koyikko, bana yeggi bayo; yaatidi, ba mittaa tookkidi aggennan tana kaallo.



^ (Mar. 8:34) I asaanne bana kaalliyageeta baakko xeegidi eta hagaadan giis: “Ooninne tana kaallana koyikko, bana yeggi bayo; yaatidi, ba mittaa tookkidi aggennan tana kaallo.



^ (Luq. 9:23) Hegaappe guyyiyan, I etawu ubbawu hagaadan giis: “Ooninne tana kaallana koyikko, bana yeggi bayo; yaatidi, ba mittaa tookkidi aggennan tana kaallo.








MAZAMURE 53

Sabbakanawu Giigettiyoogaa


(Ermmaasa 1:17)




	1. Nu denddoos.

Saˈay wonttin

Mishˈraachuwaa yootanawu boos.

Kareenne xuma,

Iray buhaa doommees.

Son xiskkana, woy uttiigana,

danddayoos.

(AZMAACHIYAA)

Loytti qoppin, giigettin, woossin,

Hegee polettana;

He ubbay nuussi keehi koshshees,

Wolqqaa gujjees.

Yesuusi kiitanchaa azazees,

Eti kaalettana.

Laggeti nunaara doosona,

Nu kunddokko.





	2. Ha yohuwaa

Nu qoppikko

Ufayssan woppan daana.

Yihooway nu siiquwaa

Daafuraakka beˈees,

Qassi i hegaa hassayiyoogaa,

akeekoos.

(AZMAACHIYAA)

Loytti qoppin, giigettin, woossin,

Hegee polettana;

He ubbay nuussi keehi koshshees,

Wolqqaa gujjees.

Yesuusi kiitanchaa azazees,

Eti kaalettana.

Laggeti nunaara doosona,

Nu kunddokko.













(Qassi Era. 11:4; Maa. 10:5, 7; Luq. 10:1; Tii. 2:14 xeella.)







^ (Erm. 1:17) አንተ ግን ለሥራ ተዘጋጅ፤* ደግሞም ተነስ፤ እኔ የማዝህንም ሁሉ ንገራቸው። እኔ ራሴ በፊታቸው እንዳላሸብርህ፣ እነሱን አትፍራቸው።




^ (Shi. 11:4) ነፋስን የሚጠባበቅ አይዘራም፤ ደመናትንም የሚመለከት አያጭድም።




^ (Mat. 10:5) Yesuusi ha 12u asata kiittido wode, eta hagaadan giidi azaziis: “Hara biittaa asaakko booppite, qassi Samaaretu katamaa awugaakka geloppite;



^ (Mat. 10:7) Biidi, ‘Saluwa Kawotettay matattiis’ yaagidi yootite.



^ (Luq. 10:1) Hegaappe guyyiyan, Goday hara 70 asata dooriis; yaatidi, eta naaˈˈaa naaˈˈaa oottidi I baanawu qoppido katamanne soho ubbaa baanaadan baappe sinttawu kiittiis.



^ (Tit. 2:14) ክርስቶስ ከማንኛውም ዓይነት የዓመፅ ሕይወት እኛን ነፃ ለማውጣትና* ለመልካም ሥራ የሚቀና ልዩ ንብረቱ የሆነ ሕዝብ ለራሱ ለማንጻት ሕይወቱን ለእኛ ሰጥቷል።









MAZAMURE 54

“Ogee Hagaa”


(Isiyaasa 30:20, 21)




	1. Sarotettaa ogiyaa,

Ne erido ogee.

He ogee beniigaa,

Ne tamaaridoogaa,

Yesuusi tamaar’ssoy a

I neessi yootoy.

Yihoowa Qaalan deˈiya,

Sarotettaa ogiyaa.

(AZMAACHIYAA)

Deˈuwaa ogee hagaa; Ogee hagaa.

Wora booppa; Aynne xubettoppa!

Xoossay niyo yaagees: ‘Ogee hagaa;

Ee guyye xeelloppa, ogee hagaa.’





	2. Siiquwaa ogiyan baasa,

Simmoppa harasaa.

Xoossay hegaa yootiis

Koyiya uri demmees.

A siiquwawu zawi baa;

Tumu siiquwaa bessees.

He siiqo ogiyan boos;

Oottiyo ubban maaddees.

(AZMAACHIYAA)

Deˈuwaa ogee hagaa; Ogee hagaa.

Wora booppa; Aynne xubettoppa!

Xoossay niyo yaagees: ‘Ogee hagaa;

Ee guyye xeelloppa, ogee hagaa.’





	3. Deˈuwaa ogee deˈees,

Xeellookko guyyessaa.

Xoossay qaalaa geliis

Appe loˈˈobi baa,

Sarotettan siiquwan,

Appe aadhiyaabi baa.

Nu Xoossaa galatoos,

Deˈuwaa ogee hagaa.

(AZMAACHIYAA)

Deˈuwaa ogee hagaa; Ogee hagaa.

Wora booppa; Aynne xubettoppa!

Xoossay niyo yaagees: ‘Ogee hagaa;

Ee guyye xeelloppa, ogee hagaa.’













(Qassi Maz. 32:8; 139:24; Lee. 6:23 xeella.)







^ (Isi. 30:20, 21) ይሖዋ የጭንቀትን ምግብና የጭቆናን ውኃ ቢሰጥህም እንኳ ታላቁ አስተማሪህ ከእንግዲህ ራሱን አይሰውርም፤ በገዛ ዓይኖችህም ታላቁን አስተማሪህን ታያለህ። 21 ወደ ቀኝ ወይም ወደ ግራ ዞር ብትል ጆሮህ ከኋላህ “መንገዱ ይህ ነው። በእሱ ሂድ” የሚል ድምፅ ይሰማል።




^ (Maz. 32:8) አንተ እንዲህ ብለሃል፦ “ጥልቅ ማስተዋል እሰጥሃለሁ፤ ልትሄድበት የሚገባውንም መንገድ አስተምርሃለሁ። ዓይኔን በአንተ ላይ አድርጌ እመክርሃለሁ።




^ (Maz. 139:24) በውስጤ ጎጂ የሆነ ዝንባሌ ካለ እይ፤ በዘላለምም መንገድ ምራኝ።




^ (Lem. 6:23) ትእዛዙ መብራት ነውና፤ ሕጉም ብርሃን ነው፤ የተግሣጽ ወቀሳም ወደ ሕይወት ይመራል።









MAZAMURE 55

Etawu Yayyoppite!


(Maatiyoosa 10:28)




	1. Ta asawu sinttawu sugite;

Mishˈraachuwaa awaajjite.

Nu morkkiyawu yayyoppite.

Kawotida ta Naˈay,

Yesuusi morkkiyaa oloogaa,

Tumaa siiqiya’say ero.

Matan Dabloosi qashettees;

I qohiyo ubbay shemppees.

(AZMAACHIYAA)

Eti manddin yashissinkka,

Siiqotoo, yayyoppite.

Tawu ammanetti oottiyaagaa

Naagana ta ayfiyaadan.





	2. Intte morkkee darikkokka,

Eti manddin ixxinkka,

Cimmanawu, balettanawu,

Sabbiyaaba gidikkokka.

Ta asatoo yayyoppite;

Etakka yedetaakka,

Taani taageeta naagana;

Xoonana gakkanaashin.

(AZMAACHIYAA)

Eti manddin yashissinkka,

Siiqotoo, yayyoppite.

Tawu ammanetti oottiyaagaa

Naagana ta ayfiyaadan.





	3. Dogiis giidi yayyoppite;

Ta inttessi gonddalle.

Olan intte hayqqinkka,

Hayquwaappe ta denttana.

SHemppuwaa gidennan ashuwaa

Woriya asaa yayyoppite.

Tawu ammanetti polite;

Intte anjjuwaa demmana!

(AZMAACHIYAA)

Eti manddin yashissinkka,

Siiqotoo, yayyoppite.

Tawu ammanetti oottiyaagaa

Naagana ta ayfiyaadan.













(Qassi Zaa. 32:10; Nah. 4:14; Maz. 59:1; 83:2, 3 xeella.)







^ (Mat. 10:28) Inttena worana danddayikkokka, sinttappe intte zaarettidi deˈennaadan oottana danddayennaageetussi yayyoppite; shin inttena Gaannabiyan xayssana danddayiyagawu yayyite.



^ (Zar. 32:10) እሱን ምድረ በዳ በሆነ ምድር፣ ነፋስ በሚያፏጭበት ጭው ያለ በረሃ አገኘው። ሊጠብቀውም ዙሪያውን ከበበው፤ ተንከባከበው፤ እንደ ዓይኑም ብሌን ጠበቀው።




^ (Nhi. 4:14) ሰዎቹ መፍራታቸውን ሳይም ወዲያውኑ ተነስቼ የተከበሩትን ሰዎች፣ የበታች ገዢዎቹንና የቀረውን ሕዝብ እንዲህ አልኳቸው፦ “አትፍሯቸው። ታላቁንና የተፈራውን ይሖዋን አስቡ፤ ለወንድሞቻችሁ፣ ለወንዶች ልጆቻችሁ፣ ለሴቶች ልጆቻችሁ፣ ለሚስቶቻችሁና ለቤታችሁ ተዋጉ።”




^ (Maz. 59:1) አምላኬ ሆይ፣ ከጠላቶቼ ታደገኝ፤ በእኔ ላይ ከተነሱት ሰዎች ጠብቀኝ።




^ (Maz. 83:2, 3) እነሆ፣ ጠላቶችህ እየደነፉ ነውና፤ አንተን የሚጠሉ በእብሪት ይመላለሳሉ።*   3 በስውር በሕዝቦችህ ላይ የተንኮል ሴራ ይሸርባሉ፤ በውድ አገልጋዮችህ* ላይ ይዶልታሉ።









MAZAMURE 56

Tumaa Ogiyan Hemetta


(Leemiso 3:1, 2)




	1. Ay deˈoppenne tuman diyoogee aadhiyaaba,

SHin ne biyo ogiyaa dooriyay nena.

Yihooway zoriyoobaa, yaakko wozanan wotta;

I niyo yootiyo ubbaa ekka.

(AZMAACHIYAA)

Tumaa ogiyan ba.

An deˈa, mintta oyqqa.

Yihooway immana

Ufayssay daro

Ne tumaa ogiyan biyoode.





	2. Xoossawu gaadannne a Kawotettawu gaada

Oottido oosoynne daafuray

Daro anjjuwaanne, loˈˈobay kumi goggiyo

Merˈnaa deˈuwaa demissana.

(AZMAACHIYAA)

Tumaa ogiyan ba.

An deˈa, mintta oyqqa.

Yihooway immana

Ufayssay daro

Ne tumaa ogiyan biyoode.





	3. Nu Xoossaa xeelan, nu ubbay guutta naˈa

Kaaletoy zoree koshshiyoogeeta.

Yaakko ubbatoo nu Aawaara hemettoos;

A anjjuwaa demmanawu koyoos.

(AZMAACHIYAA)

Tumaa ogiyan ba.

An deˈa, mintta oyqqa.

Yihooway immana

Ufayssay daro

Ne tumaa ogiyan biyoode.













(Qassi Maz. 26:3; Lee. 8:35; 15:31; Yoh. 8:31, 32 xeella.)







^ (Lem. 3:1, 2) ልጄ ሆይ፣ ትምህርቴን* አትርሳ፤ ልብህም ትእዛዛቴን ይጠብቅ፤   2 ረጅም ዕድሜና የሕይወት ዘመን እንዲሁም ሰላም ያስገኙልሃልና።




^ (Maz. 26:3) ታማኝ ፍቅርህ ምንጊዜም በፊቴ ነውና፤ በእውነትህም እመላለሳለሁ።




^ (Lem. 8:35) እኔን የሚያገኝ ሕይወትን ያገኛልና፤ በይሖዋም ዘንድ ሞገስ ያገኛል።




^ (Lem. 15:31) ሕይወት የሚያስገኝ ወቀሳን የሚሰማ፣ በጥበበኛ ሰዎች መካከል ይኖራል።




^ (Yoh. 8:31, 32) Hegaappe simmin, Yesuusi bana ammanida Ayhudatuyyo hagaadan giis: “Intte ta yootidoogaadan ubbatoo oottikko, tumukka tana kaalliyageeta, 32 qassi intte tumaa erana, yaatin tumay inttena laˈa kessana.”








MAZAMURE 57

Asa Ubbawu Mishiraachuwaa Yootiyoogaa


(1 Ximootiyoosa 2:4)




	1. Xoossay asaa somˈˈo xeellennaagaa;

Nuunikka a milatana koyoos.

I asa ubbaa ashshana koyees;

A asa gidana mala shoobbees.

(AZMAACHIYAA)

Heeray awanne gidin,

Eta somˈˈuwaa xeellennan,

Asa ubbawu Xoossaa qaalaa yootoos.

Nu etawu qarettidi,

A dabbo gidanaadan

Ubba biittaa asawu hegaa yootoos.





	2. Awaanee oonee giidi qoppennan,

Mishˈraachuwaa yootiyoogaa nu aggokko.

Yihooway eta wozanaabaa beˈees—

Keehippe koshshiya waannabay hegaa.

(AZMAACHIYAA)

Heeray awanne gidin,

Eta somˈˈuwaa xeellennan,

Asa ubbawu Xoossaa qaalaa yootoos.

Nu etawu qarettidi,

A dabbo gidanaadan

Ubba biittaa asawu hegaa yootoos.





	3. Alamiyaa agganawu koyiya ubbaa

Yihooway hammu giidi mokki ekkees.

Hegaa erenna asawu nu odoos;

He mishˈraachuwaa asa ubbawu yootoos.

(AZMAACHIYAA)

Heeray awanne gidin,

Eta somˈˈuwaa xeellennan,

Asa ubbawu Xoossaa qaalaa yootoos.

Nu etawu qarettidi,

A dabbo gidanaadan

Ubba biittaa asawu hegaa yootoos.













(Qassi Yoh. 12:32; Oos. 10:34; 1 Xim. 4:10; Tii. 2:11 xeella.)







^ (1Xim. 2:4) የእሱ ፈቃድ ሁሉም ዓይነት ሰዎች እንዲድኑና የእውነትን ትክክለኛ እውቀት እንዲያገኙ ነው።




^ (Yoh. 12:32) Shin tana saˈaappe pude denttiyo* wode, taani ubba qommo asaa taakko shiishshana.”

Hegeekka, mittan kaqettiyogaa.


^ (Oos. 10:34) በዚህ ጊዜ ጴጥሮስ እንዲህ ሲል መናገር ጀመረ፦ “እነሆ፣ አምላክ እንደማያዳላ በእርግጥ አስተዋልኩ፤




^ (1Xim. 4:10) ጠንክረን በመሥራትና ብርቱ ጥረት በማድረግ ላይ ያለነውም ለዚህ ነው፤ ምክንያቱም ሁሉንም ዓይነት ሰዎች በተለይ ደግሞ ታማኝ የሆኑትን በሚያድነው ሕያው አምላክ ላይ ተስፋችንን ጥለናል።




^ (Tit. 2:11) የአምላክ ጸጋ ተገልጧልና፤ ጸጋው ለሁሉም ዓይነት ሰዎች መዳን ያስገኛል።









MAZAMURE 58

Sarotettaa Dosiya Asata Koyiyoogaa


(Luqaasa 10:6)




	1. Yesuusi ‘Mishˈraachuwaa yootite’ giis.

I baanay tullu giyo boniyan,

Yihoowa qaalaa ubbawu yootiis.

Xoossaa dorssata siiquwan tamaar’ssiis.

Wonttan omarssan

i yan ubbasaa bi koyiis.

Nuuni soo biidi ogiyankka,

Meto ubbay xayanaagaa

Koyi demmiyo ubba asaassi yootoos.

(AZMAACHIYAA)

Saˈa ubban

Saruwaa dosiya asata koyoos,

Demmanaashin

Atotettaa dosiya’saa koyoos,

Tumaa ubbawu

Minni yootoos.





	2. Wodee wurennan asawu yootana.

Nu issi ura ashshanawu,

Ubbawu yootanawu baaxetoos.

Eta siiqiyo gishshawu zaari oychoos.

Meqqa wozanay paxin,

deˈoykka giigana.

Ubba heeraa bi koyidi,

Siyana koyiya’saa demmoos,

Hegan ufayttidi harata koyoos.

(AZMAACHIYAA)

Saˈa ubban

Saruwaa dosiya asata koyoos,

Demmanaashin

Atotettaa dosiya’saa koyoos,

Tumaa ubbawu

Minni yootoos.













(Qassi Isi. 52:7; Maa. 28:19, 20; Luq. 8:1; Roo. 10:10 xeella.)







^ (Luq. 10:6) Qassi sarotettaa koyiya asi he keettan deˈikko, intte awu amottido sarotettaa I demmana. Shin yan hegaa mala asi xayikko, intte sarotettay intteyyo simmana.



^ (Isi. 52:7) ምሥራች ይዞ የሚመጣ፣ ሰላምን የሚያውጅ፣ የተሻለ ነገር እንደሚመጣ ምሥራች የሚያበስር፣ መዳንን የሚያውጅ፣ ጽዮንንም “አምላክሽ ነግሦአል!” የሚል በተራሮች ላይ እግሮቹ እንዴት ያማሩ ናቸው!




^ (Mat. 28:19, 20) Hegaa gishshawu, biidi, dere ubban deˈiya asaa tana kaallanaadan tamaarissidi, Aawaa sunttan, Naˈaa sunttaaninne geeshsha ayyaanaa sunttan eta haattan muukkitenne 20 taani inttena azazido ubbabaa naaganaadan eta tamaarissite. Qassi wodiya wurssettay gakkanaashin, taani ubbatoo inttenaara deˈiyogaa hassayite.”



^ (Luq. 8:1) Hegaappe simmin daro takkennan, I Xoossaa Kawotettaa mishiraachchuwa yootiiddinne awaajjiiddi, dumma dumma gita katamatanne guutta katamata biis. Qassi kiitettida tammanne naaˈˈatikka aara deˈoosona;



^ (Rom. 10:10) ሰው በልቡ አምኖ ይጸድቃልና፤ በአፉ ደግሞ እምነቱን በይፋ ተናግሮ ይድናል።









MAZAMURE 59

Tanaara Yihoowa Galatite


(Mazamure 146:2)




	1. Yihoowa sabboos;

A galatoos!

Deˈuwaa, shemppuwaanne, ubbabaa immiis.

Galla qammi,

Ayyo yexxoos,

Siiquwaanne wolqqaa daruwawu a sabboos.

Sabaa yexxoos, a sunttaa awaajjoos.



	2. Yihoowa sabboos;

Kuntti immees.

Woosaa siyees, i koshshiyaabaa kunttees.

I ba wolqqan

Laafaa minttees;

A ayyaanay ashkke ubbaa maaddees.

A sunttaabaa, A wolqqaabaa yootoos.



	3. Yihoowa sabboos;

Suure pirddees.

Nuna minttees, nu an ammanettoos.

Balaa zaarees;

Meˈuwaa koolees.

A Kawotettan anjjuwaa demmana.

Wozanappe a ufayssan sabboos!











(Qassi Maz. 94:18, 19; 145:21; 147:1; 150:2; Oos. 17:25 xeella.)







^ (Maz. 146:2) በሕይወቴ ዘመን ሁሉ ይሖዋን አወድሳለሁ። በሕይወት እስካለሁ ድረስ ለአምላኬ የውዳሴ መዝሙር እዘምራለሁ።




^ (Maz. 94:18, 19) “እግሬ አዳለጠኝ” ባልኩ ጊዜ፣ ይሖዋ ሆይ፣ ታማኝ ፍቅርህ ደገፈኝ። 19 በጭንቀት በተዋጥኩ ጊዜ፣* አጽናናኸኝ፤ ደግሞም አረጋጋኸኝ።*




^ (Maz. 145:21) አፌ የይሖዋን ውዳሴ ያስታውቃል፤ ሕያዋን ፍጥረታት በሙሉ ቅዱስ ስሙን* ለዘላለም ያወድሱ።




^ (Maz. 147:1) ያህን አወድሱ!* ለአምላካችን የውዳሴ መዝሙር መዘመር ጥሩ ነው፤ እሱን ማወደስ ደስ ያሰኛል፤ ደግሞም ተገቢ ነው።




^ (Maz. 150:2) ስለ ብርቱ ሥራዎቹ አወድሱት። ወደር የለሽ ስለሆነው ታላቅነቱ አወድሱት።




^ (Oos. 17:25) በተጨማሪም ሕይወትንና እስትንፋስንም ሆነ ማንኛውንም ነገር ለሰው ሁሉ የሚሰጠው እሱ ስለሆነ የሚጎድለው ነገር ያለ ይመስል በሰው እጅ አይገለገልም።









MAZAMURE 60

Nu Yootiyoobay Eta Ashshees


(Hizqqeela 3:17-19)




	1. Nu Xoossay loˈˈo gi

doorido wodee haˈˈa

Yihoowa hanqqo gallassay

yeennan siyiichona.

(AZMAACHIYAA)

Nu yootiyoobay eta ashshees;

Hegaadankka nu attoos.

Eeno giidi siyay attees,

Yootana bessees, ee koshshees;

Ee koshshees.





	2. Yootana bessiyaabaa,

nu ubba asawu yootoos.

Xoossaara sigettanawu

eta ubbaa shoobboos.

(AZMAACHIYAA)

Nu yootiyoobay eta ashshees;

Hegaadankka nu attoos.

Eeno giidi siyay attees,

Yootana bessees, ee koshshees;

Ee koshshees.



(PINUWAA)

Eesoti yootiyo kiita,

Siyi, eridi, attona.

Bashshaappe ashshiya tumaa;

Nu yootana, tamaar’ssana.



(AZMAACHIYAA)

Nu yootiyoobay eta ashshees;

Hegaadankka nu attoos.

Eeno giidi siyay attees,

Yootana bessees, ee koshshees;

Ee koshshees.













(Qassi 2 Odi. 36:15; Isi. 61:2; Hiz. 33:6; 2 Tas. 1:8 xeella.)







^ (Hiz. 3:17-19) “የሰው ልጅ ሆይ፣ ለእስራኤል ቤት ጠባቂ አድርጌ ሾሜሃለሁ፤ ከአፌ የሚወጣውንም ቃል ስትሰማ ማስጠንቀቂያዬን ንገራቸው። 18 ክፉውን ሰው ‘በእርግጥ ትሞታለህ’ ባልኩት ጊዜ ባታስጠነቅቀው፣ ደግሞም ክፉው ሰው በሕይወት ይኖር ዘንድ ከክፉ መንገዱ እንዲመለስ ማስጠንቀቂያ ባትሰጠው፣ እሱ ክፉ በመሆኑ በሠራው በደል ይሞታል፤ ደሙን ግን ከአንተ እጅ እሻዋለሁ።* 19 ሆኖም ክፉውን ሰው አስጠንቅቀኸው ከክፋቱና ከክፉ መንገዱ ባይመለስ፣ እሱ በሠራው በደል ይሞታል፤ አንተ ግን የገዛ ሕይወትህን* በእርግጥ ታድናለህ።




^ (2Han. 36:15) የአባቶቻቸው አምላክ ይሖዋ ለሕዝቡና ለማደሪያው ስፍራ ስለራራ መልእክተኞቹን እየላከ በተደጋጋሚ ያስጠነቅቃቸው ነበር።




^ (Isi. 61:2) ይሖዋ በጎ ፈቃድ* የሚያሳይበትን ዓመት፣ አምላካችን የሚበቀልበትንም ቀን እንዳውጅ፣ የሚያለቅሱትንም ሁሉ እንዳጽናና ልኮኛል፤




^ (Hiz. 33:6) “‘ነገር ግን ጠባቂው ሰይፍ ሲመጣ አይቶ ቀንደ መለከት ባይነፋና ሕዝቡን ባያስጠነቅቅ፣ ሰይፍም መጥቶ ከመካከላቸው የአንዱን ሰው ሕይወት* ቢያጠፋ፣ ይህ ሰው በገዛ በደሉ ይሞታል፤ ደሙን ግን ከጠባቂው እጅ እሻለሁ።’*




^ (2Tas. 1:8) የሚገለጠውም በሚንበለበል እሳት ነው፤ በዚያን ጊዜ አምላክን በማያውቁትና ስለ ጌታችን ኢየሱስ ለሚገልጸው ምሥራች በማይታዘዙት ላይ የበቀል እርምጃ ይወስዳል።









MAZAMURE 61

Markkatoo, Minnite Genccite!


(Luqaasa 16:16)




	1. Xoossaa asay ubbay wurssetta wodiyan,

Mishˈraachuwaa asawu yootanawu keehi murttiis.

Seexaanay etaara olettiis,

Xoonana mala Yihooway eta maaddiis.

(AZMAACHIYAA)

Markkatoo, minotettan oosuwan genccite!

Xoossawu oottiyoogan keehippe ufayttite!

Gannatee yaanaagaa ubbasan odite;

Matida anjjuwaabaa awaajjite.





	2. Xoossaa wotaaddarati azallokko;

Saˈaanne a haariyaageeta ufayssokko.

Ubbatoo boree baynnan diyoogan,

Ammanettiya suure asa gidana.

(AZMAACHIYAA)

Markkatoo, minotettan oosuwan genccite!

Xoossawu oottiyoogan keehippe ufayttite!

Gannatee yaanaagaa ubbasan odite;

Matida anjjuwaabaa awaajjite.





	3. Xoossaanne a haaruwaa asay koyenna;

A gita sunttaa moorees, qassi bonchenna.

Ubba asawu a sunttaa yootoos;

A sunttaa bonchissiyaabaa ane oottoos.

(AZMAACHIYAA)

Markkatoo, minotettan oosuwan genccite!

Xoossawu oottiyoogan keehippe ufayttite!

Gannatee yaanaagaa ubbasan odite;

Matida anjjuwaabaa awaajjite.













(Qassi Kes. 9:16; Pili. 1:7; 2 Xim. 2:3, 4; Yaaq. 1:27 xeella.)







^ (Luq. 16:16) Yohaannisa wodee gakkanaashin, Higgeenne Xoossay erissidobaa yootiyageeti xaafidobay odettiis. He wodiyappe doommidi, Xoossaa Kawotettaa mishiraachchoy awaajjettees, qassi ubba qommo asay yaa gelanawu baaxetees.



^ (Kes. 9:16) ሆኖም ኃይሌን እንዳሳይህና ስሜ በመላው ምድር እንዲታወጅ ስል በሕይወት አቆይቼሃለሁ።




^ (Plp. 1:7) ስለ እናንተ ስለ ሁላችሁ እንዲህ ብዬ ማሰቤ ትክክል ነው፤ ምክንያቱም በእስራቴም ሆነ ለምሥራቹ ስሟገትና በሕግ የጸና እንዲሆን ለማድረግ ስጥር ከእኔ ጋር የጸጋው ተካፋዮች የሆናችሁት እናንተ በልቤ ውስጥ ናችሁ።




^ (2Xim. 2:3, 4) የክርስቶስ ኢየሱስ ምርጥ ወታደር እንደመሆንህ መጠን አንተም በበኩልህ መከራ ተቀበል። 4 ወታደር ሆኖ የሚያገለግል ማንኛውም ሰው ለውትድርና የመለመለውን ሰው ደስ ማሰኘት ስለሚፈልግ ራሱን በንግድ ሥራ* አያጠላልፍም።




^ (Yaq. 1:27) በአምላካችንና በአባታችን ዓይን ንጹሕና ያልረከሰ አምልኮ* ‘ወላጅ አልባ የሆኑ ልጆችንና መበለቶችን በመከራቸው መርዳት እንዲሁም ከዓለም እድፍ ራስን መጠበቅ’ ነው።









MAZAMURE 62

Ooratta Mazamuriyaa


(Mazamure 98)




	1. Xoossawu yexxite; Ooratta sabaa mazˈmuriyaa.

Oottobaa yootite, Oottanawu diyoobaakka.

I xooniya Xoossaa; A wolqqaa gishshawu sabbite.

Yihooway suure pirddan,

Xillotettan pirddees.

(AZMAACHIYAA)

Ye-xxi-te!

Ooratta mazˈmuriyaa!

Ye-xxi-te!

Yihooway nuussi Kawuwaa.





	2. Xoossawu, nu Kawuwawu, Keehi ufaytti yexxite!

A sunttaa sabbite; ufayssan yexxite.

Daro asaara, Godawu xoqqissi yexxite.

Malkkatan, xurumbban,

Diittan a sabbite.

(AZMAACHIYAA)

Ye-xxi-te!

Ooratta mazˈmuriyaa!

Ye-xxi-te!

Yihooway nuussi Kawuwaa.





	3. Gita abbaynne An deˈiya ubbay sabbite.

Saˈaa meretaara, Keehi hombbocite.

Saˈay ufaytto; SHaafati kushiyaa baqqona,

Dereenne zanggaaray,

Keray ubbay sabbo.

(AZMAACHIYAA)

Ye-xxi-te!

Ooratta mazˈmuriyaa!

Ye-xxi-te!

Yihooway nuussi Kawuwaa.













(Qassi Maz. 96:1; 149:1; Isi. 42:10 xeella.)







^ (Maz. 98:0-9) ማህሌት። 98 ለይሖዋ አዲስ መዝሙር ዘምሩ፤ እሱ አስደናቂ ነገሮች አድርጓልና። ቀኝ እጁ፣ አዎ ቅዱስ ክንዱ መዳን አስገኝቷል።*   2 ይሖዋ ማዳኑ እንዲታወቅ አድርጓል፤ በብሔራት ፊት ጽድቁን ገልጧል።   3 ለእስራኤል ቤት ታማኝ ፍቅርና ታማኝነት ለማሳየት የገባውን ቃል አስታውሷል። የምድር ዳርቻዎች ሁሉ የአምላካችንን ማዳን* አይተዋል።   4 ምድር ሁሉ፣ ለይሖዋ በድል አድራጊነት እልል በሉ። ደስ ይበላችሁ፤ ደግሞም እልል በሉ፤ የውዳሴም መዝሙር ዘምሩ።   5 ለይሖዋ በበገና የውዳሴ መዝሙር ዘምሩ፤ በበገናና ደስ በሚል ዜማ ዘምሩለት።   6 በእምቢልታና በቀንደ መለከት ድምፅ በንጉሡ በይሖዋ ፊት በድል አድራጊነት እልል በሉ።   7 ባሕሩና በውስጡ ያለው ነገር ሁሉ፣ መሬትና* በላይዋ የሚኖር ሁሉ የነጎድጓድ ድምፅ ያሰሙ።   8 ወንዞች በእጃቸው ያጨብጭቡ፤ ተራሮችም በአንድነት በይሖዋ ፊት እልል ይበሉ፤  9 እሱ በምድር ላይ ለመፍረድ እየመጣ ነውና።* በዓለም* ላይ በጽድቅ፣ በሕዝቦችም ላይ በትክክል ይፈርዳል።




^ (Maz. 96:1) ለይሖዋ አዲስ መዝሙር ዘምሩ። መላዋ ምድር ለይሖዋ ትዘምር!




^ (Maz. 149:1) ያህን አወድሱ!* ለይሖዋ አዲስ መዝሙር ዘምሩ፤ በታማኝ አገልጋዮች ጉባኤ መካከል አወድሱት።




^ (Isi. 42:10) እናንተ በባሕር ላይና በውስጡ ባሉት ፍጥረታት መካከል የምትጓዙ፣ እናንተ ደሴቶችና በእነሱ ላይ የምትኖሩ ሁሉ፣ ለይሖዋ አዲስ መዝሙር ዘምሩ፤ ከምድር ዳርቻም ውዳሴውን አሰሙ።









MAZAMURE 63

Nuuni Yihoowa Markka!


(Isiyaasa 43:10-12)




	1. Asay eeqata medhees;

Tumu Xoossaa erenna.

I ubbaa Danddayees,

Hegaa qonccissiis.

Sinttappe hananabaa

Eeqati erokkona.

Eti Xoossa gidenna gishshawu,

Goynniya asaa goˈˈokkona.

(AZMAACHIYAA)

Nuuni Yihoowa Markkata.

Yayyennan hegaa yootoos.

Xoossay tumu hiraagaa yootees;

I giyo ubbay polettees.





	2. Xoossaa sunttaa awaajjoos;

A bonchuwaakka markkattoos.

A Kawotettaabaa,

Xalan sabbakoos.

Tumay laˈa kessiyoogaa

Harata akeekissoos.

Eti minniyoode Xoossaa bonchuwawu,

Xoqqu oottidi yexxana.

(AZMAACHIYAA)

Nuuni Yihoowa Markkata.

Yayyennan hegaa yootoos.

Xoossay tumu hiraagaa yootees;

I giyo ubbay polettees.





	3. Markkattin Xoossaa sunttay,

Bonchetteesinne geeyees.

Xoossaa sunttaa boriya,

Iitata seerees.

Xoossaakko simmiya asawu,

Nagaraa atto giissees.

Xoossawu aqiyay ufayssaa woppaa,

Qassi merˈnaa deˈuwaa demmees.

(AZMAACHIYAA)

Nuuni Yihoowa Markkata.

Yayyennan hegaa yootoos.

Xoossay tumu hiraagaa yootees;

I giyo ubbay polettees.













(Qassi Isi. 37:19; 55:11; Hiz. 3:19 xeella.)







^ (Isi. 43:10-12) “እናንተ ምሥክሮቼ ናችሁ” ይላል ይሖዋ፤ “አዎ፣ የመረጥኩት አገልጋዬ ናችሁ፤ ይህም ታውቁና ታምኑብኝ ዘንድ* ደግሞም እኔ ምንጊዜም ያው እንደሆንኩ ታስተውሉ ዘንድ ነው። ከእኔ በፊት አምላክ አልተሠራም፤ ከእኔም በኋላ የለም። 11 እኔ፣ አዎ እኔ ይሖዋ ነኝ፤ ከእኔ በቀር አዳኝ የለም።” 12 “በመካከላችሁ ባዕድ አምላክ ባልነበረበት ጊዜ የተናገርኩት፣ ያዳንኩትና ያሳወቅኩት እኔ ነኝ። ስለዚህ እናንተ ምሥክሮቼ ናችሁ” ይላል ይሖዋ፤ “እኔም አምላክ ነኝ።




^ (Isi. 37:19) አማልክታቸውንም እሳት ውስጥ ጨምረዋል፤ ምክንያቱም የሰው እጅ ሥራ፣ እንጨትና ድንጋይ እንጂ አማልክት አይደሉም። ሊያጠፏቸው የቻሉት በዚህ ምክንያት ነው።




^ (Isi. 55:11) ከአፌ የሚወጣውም ቃሌ እንዲሁ ይሆናል። ደስ የሚያሰኘኝን ነገር* ያደርጋል፣ የተላከበትንም ዓላማ በእርግጥ ይፈጽማል እንጂ ያላንዳች ውጤት ወደ እኔ አይመለስም።




^ (Hiz. 3:19) ሆኖም ክፉውን ሰው አስጠንቅቀኸው ከክፋቱና ከክፉ መንገዱ ባይመለስ፣ እሱ በሠራው በደል ይሞታል፤ አንተ ግን የገዛ ሕይወትህን* በእርግጥ ታድናለህ።









MAZAMURE 64

Cahaa Ufayssan Issippe Cakkiyoogaa


(Maatiyoosa 13:1-23)




	1. Nu diyo ha wodee cahaa wodiyaa,

Hegee keehi gita maata.

Cahaa bessida gisttee gakkiis;

He oosuwaa ufayssan oottoos.

Nu gita leemisoy Yesuusi,

He oosuwan nuna kaalettees,

Ubbatoo he gita maataa qoppoos.

Cakkiyoogee keehi ufayssees.



	2. Xoossaanne nu shooruwaa siiqiyoogee

Eesotanaadan denttettees.

Wurssettay keehi mato gishshawu,

Eesuwan tamaar’ssana koshshees.

Yihoowappe demmido ufayssay

Zawi baynna daro anjjo.

Wuranaashin nu ammanuwan genccoos

Ufayttiiddi aara oottoos.











(Qassi Maa. 24:13; 1 Qor. 3:9; 2 Xim. 4:2 xeella.)







^ (Mat. 13:1-23) He gallassi Yesuusi he keettaappe kiyidi abbaa lanqqen uttiis. 2 Yan cora asay akko shiiqiis; yaatin, asay abbaa lanqqen eqqidaashin, I wolwoluwan kiyidi uttiis. 3 Yaatidi, I eta darobaa leemisuwan tamaarissiis; hagaadan giis: “Zerettaa zeriyagee zeranawu kiyiis. 4 I zerishin issi issi zerettati ogiya doonan wodhdhidosona; yaatin, kafoti yiidi maxi bayidosona. 5 Hara zerettati qassi daro biittay baynna zaallaa bolli wodhdhido gishshawu, sohuwara mokkidosona. 6 Shin away kiyidi xuuggin, hegeeti xaphoy baynna gishshawu shullidosona. 7 Hara zerettati qassi agunttaa giddon wodhdhidosona; yaatin agunttay diccidi eta cuulliis. 8 Shin harati aradda biittan wodhdhidi ayfidosona; issoti issoti 100 kushe, harati 60 kushe, harati qassi 30 kushe darissidi ayfidosona. 9 Hayttay deˈiyo uri loytti siyo.” 10 Yaatin, A kaalliyageeti yiidi A, “Neeni leemisuwan eta tamaarissiyoy aybissee?” yaagidosona. 11 I etayyo yaagiis: “Xoossay saluwa Kawotettaabaa genttido yohuwa intte akeekanaadan oottiis, shin eti akeekanaadan oottibeenna. 12 Ayssi giikko, issibi deˈiyo ooyyonne gujettana, yaatin awu keehi darobay deˈana. Shin issibi baynna ooppenne awu deˈiya guuttabaykka ekettana. 13 Eti beˈoosona, shin beˈibeennabadan hanoosona; siyoosona, shin siyibeennabadan hanoosona, qassi akeekokkona; hegaa gishshawu, eta leemisuwan tamaarissays. 14 Isiyasi Xoossay erissidobaa yootidobay eta bolli polettiis; I hagaadan giis: ‘Intte siyana, shin mule akeekekketa, qassi intte beˈana, shin aynne akeekekketa. 15 Ayssi giikko, ha asaa akeekay daallamiis. Eti siyoosona shin azazettokkona. Eti aynne beˈenna mala woy aynne siyenna mala bantta ayfiya goozidosonanne bantta hayttaa tuccidosona. Hegaappe denddidaagan, eti banttappe koyettiyabaa akeekenna gishshawu, taani pattanaadan taakko simmokkona.’ 16 “Shin intte ayfee xeelliyo gishshawunne intte hayttay siyiyo gishshawu intte ufaytteeta. 17 Taani intteyyo tumaa odays, Xoossay erissidobaa yootiya daro asatinne hara xillo asati daroti intte beˈiyobaa beˈanawu koyidosona, shin beˈibookkona; intte siyiyobaa siyanawu koyidosona, shin siyibookkona. 18 “Ane haˈˈi zerettaa zeriyagaa leemisuwa zaarettidi siyite. 19 Kawotettaa qaalaa siyikkonne, hegaa akeekenna ooppenne, iitay yiidi A wozanan zerettidaagaa wotti ekkees; ogiya doonan zerettida zerettay hegaa. 20 Zaallaa bolli deˈiya biittan zerettidaagee qaalaa siyidi, hegaa sohuwara ufayssan ammaniya asa. 21 Shin ayyo xaphoy baynna gishshawu guutta wodiyawu ammanees; qassi qaalaa gaasuwan waayettiyo wode woy asi naaqqiyo wode, I xubetti aggees. 22 Qassi agunttaa giddon zerettidaagee qaalaa siyiyagaa; shin ha wodiya deˈuwa hirggaynne duretettaa cimoy qaalaa cuullin ayfennan attees. 23 Aradda biittan zerettidaagee qaalaa siyidi akeekiyanne ayfiyakka loytti ayfiyagaa; issoti issoti 100 kushe, harati 60 kushe, harati qassi 30 kushe darissidi ayfoosona.”



^ (Mat. 24:13) Shin wurssettay gakkanaashin genccida* uray attana.

Woykko “gencciya.”


^ (1Qor. 3:9) እኛ ከአምላክ ጋር አብረን የምንሠራ ነንና። እናንተ በመልማት ላይ ያለ የአምላክ እርሻ ናችሁ፤ የአምላክ ሕንፃ ናችሁ።




^ (2Xim. 4:2) ቃሉን ስበክ፤ አመቺ በሆነ ጊዜም ሆነ በአስቸጋሪ ጊዜ በጥድፊያ ስሜት አገልግል፤ በብዙ ትዕግሥትና በማስተማር ጥበብ ውቀስ፣ ገሥጽ እንዲሁም አጥብቀህ ምከር።









MAZAMURE 65

Sinttawu Biite!


(Ibraawe 6:1)




	1. Wozannaamitenne qa sinttawu biite!

Ubbay beˈanaadan tumaa pooˈuwaa gujjite.

Haggaazuwan minnanawu murtti oottite;

Xoossay hegaa anjjana.

Haggaazoy nu ubbawu imettiis.

Yesuusikka he oosuwaa oottiis.

Geeshshatettan minni eqqidi daanawu,

Yihoowa mintti woossite.



	2. Xali markkattite, minni oottite!

Mishˈraachoy merˈnaagaa, hegaa ubbawu yootite.

Sooppe soo biidi intte yootiyo wode,

Xoossaa Yihoowa sabbite.

Yashissikkonne, nu morkketi,

Ubbaassi yayyennan yootite.

‘Xoossaa Kawotettay eqqiis’ yaagite.

Tumaabaa tamaar’ssite.



	3. Zaaretti maaddite, qa sinttawu biite,

Daro oosoy deˈees,

intte eraa gujjite.

Ubbatoo kaallite, Xoossaa ayyaanaa.

Yihoowa ufayssan diite.

Qaalaa yootiyo asaa siiqite.

Kaalli oychidi denttettite.

Dicci laamettana mala maaddite,

Yaatin tumay pooˈana.











(Qassi Pili. 1:27; 3:16; Ibr. 10:39 xeella.)







^ (Ibr. 6:1) ስለዚህ ስለ ክርስቶስ ከተማርነው መሠረታዊ ትምህርት አልፈን ስለሄድን ወደ ጉልምስና ለመድረስ እንጣጣር፤ መሠረትን ደግመን አንመሥርት፤ ይኸውም ከሞቱ ሥራዎች ንስሐ ስለ መግባት፣ በአምላክ ስለ ማመን፣




^ (Plp. 1:27) ብቻ አኗኗራችሁ ስለ ክርስቶስ ከሚገልጸው ምሥራች ጋር የሚስማማ ይሁን፤* ይህም መጥቼ ባያችሁም ሆነ ከእናንተ ብርቅ አንድ ላይ ሆናችሁ በምሥራቹ ላይ ያላችሁን እምነት ጠብቃችሁ ለመኖር በአንድ ነፍስ* በመጋደል በአንድ መንፈስ ጸንታችሁ መቆማችሁን




^ (Plp. 3:16) ያም ሆነ ይህ ምንም ያህል እድገት ያደረግን ብንሆን በዚሁ መንገድ በአግባቡ ወደፊት መጓዛችንን እንቀጥል።




^ (Ibr. 10:39) እንግዲህ እኛ በሕይወት የሚያኖር* እምነት እንዳላቸው ሰዎች ነን እንጂ ወደ ጥፋት እንደሚያፈገፍጉ ሰዎች አይደለንም።









MAZAMURE 66

Mishiraachuwaa Yootite


(Ajjuutaa 14:6, 7)




	1. Kawotettaa tumay kase geemmi takkiis.

Odettida zerettaabay haˈˈi qoncciis.

Maariyaanne xillobaa dosiya Yihooway halchiis,

Nagaray asawu gattido waayyiyaa qoppiis.

Ba Naˈay ha saˈaa haaranaadan sunttiis;

Xoossay keerido wodiyan

a haaroy doommana.

Ba Naˈawu giigiya geelaˈiyo dooranaadan,

Amarida dorssa wudee bonchettana.



	2. Nu yootiyo mishˈraachoy beni wode qoncciis.

Haˈˈi i odettanaadan Yihooway koyees.

Kiitanchati hegan ufayssan oottiyoogan,

Tumaa yootiyo wode nuna maaddoosona.

Xoossay ha wodiyan nuuyyo bonchobaa immiis,

A gita sunttaa bonchoos,

qa a sabaa yexxoos.

A markka gidi a sunttan xeesettidi,

Merˈnaa mishˈraachuwaa yootiyoogan bonchettida.











(Qassi Mar. 4:11; Oos. 5:31; 1 Qor. 2:1, 7 xeella.)







^ (Ajj. 14:6, 7) ሌላም መልአክ በሰማይ መካከል* ሲበር አየሁ፤ እሱም በምድር ላይ ለሚኖር ብሔር፣ ነገድ፣ ቋንቋና ሕዝብ ሁሉ የሚያበስረው የዘላለም ምሥራች ይዞ ነበር። 7 እሱም በታላቅ ድምፅ “አምላክን ፍሩ፤ ክብርም ስጡት፤ ምክንያቱም የሚፈርድበት ሰዓት ደርሷል፤ በመሆኑም ሰማይን፣ ምድርን፣ ባሕርንና የውኃ ምንጮችን የሠራውን አምልኩ” አለ።




^ (Mar. 4:11) I etayyo hagaadan giis: “Xoossay ba Kawotettaabaa genttido yohuwa intte akeekanaadan oottiis; shin taani karen deˈiyageetuyyo ubbabaakka leemisuwan yootays;



^ (Oos. 5:31) እስራኤል ንስሐ እንዲገባና የኃጢአት ይቅርታ እንዲያገኝ አምላክ እሱን “ዋና ወኪል” እና “አዳኝ” አድርጎ በቀኙ ከፍ ከፍ አደረገው።




^ (1Qor. 2:1) ስለዚህ ወንድሞች፣ የአምላክን ቅዱስ ሚስጥር ለእናንተ ለመግለጽ በመጣሁ ጊዜ በንግግር ችሎታ ወይም በጥበብ እናንተን ለማስደመም አልሞከርኩም።




^ (1Qor. 2:7) ከዚህ ይልቅ የምንናገረው በቅዱስ ሚስጥር የተገለጠውን የአምላክ ጥበብ ይኸውም አምላክ ለእኛ ክብር ከዘመናት በፊት* አስቀድሞ የወሰነውን የተሰወረ ጥበብ ነው።









MAZAMURE 67

“Qaalaa Yoota”


(2 Ximootiyoosa 4:2)




	1. Xoossay ha wodiyan azaziis;

Nuuni naagana azazuwaa immiis.

Yootanawu ubbatoo giigetta

Ne wozanan diya hidootaa gaasuwaa.

(AZMAACHIYAA)

Qaalaa yoota

Ubbay siyana mala!

Sabbaka,

Wurssettay mati yaana.

Sabbaka,

Ashkketa loytta maadda.

Sabbaka

Biitta ubban!





	2. Metiya wodeekka gakkana;

Eqettiya asay nuna borana.

Asawu yootanawu yayyikkonne,

Nu wolqqaama Xoossan ammanettoos.

(AZMAACHIYAA)

Qaalaa yoota

Ubbay siyana mala!

Sabbaka,

Wurssettay mati yaana.

Sabbaka,

Ashkketa loytta maadda.

Sabbaka

Biitta ubban!





	3. Injjetiya wodiyaa beˈana,

Nu tamaar’ssana koshshiyoodee daana.

Deˈuwaa ogiyaabaa nu awaajjoos

Xoossaa Yihoowa sunttaa nu bonchissoos.

(AZMAACHIYAA)

Qaalaa yoota

Ubbay siyana mala!

Sabbaka,

Wurssettay mati yaana.

Sabbaka,

Ashkketa loytta maadda.

Sabbaka

Biitta ubban!













(Qassi Maa. 10:7; 24:14; Oos. 10:42; 1 PHe. 3:15 xeella.)







^ (2Xim. 4:2) ቃሉን ስበክ፤ አመቺ በሆነ ጊዜም ሆነ በአስቸጋሪ ጊዜ በጥድፊያ ስሜት አገልግል፤ በብዙ ትዕግሥትና በማስተማር ጥበብ ውቀስ፣ ገሥጽ እንዲሁም አጥብቀህ ምከር።




^ (Mat. 10:7) Biidi, ‘Saluwa Kawotettay matattiis’ yaagidi yootite.



^ (Mat. 24:14) Qassi ubba asawu markka gidana mala, Xoossaa Kawotettaa mishiraachchoy saˈaa ubban odettana; hegaappe guyyiyan wurssettay yaana.



^ (Oos. 10:42) በተጨማሪም አምላክ እሱን በሕያዋንና በሙታን ላይ ፈራጅ አድርጎ እንደሾመው ለሰዎች እንድንሰብክና በተሟላ ሁኔታ* እንድንመሠክር አዘዘን።




^ (1Phe. 3:15) ነገር ግን ክርስቶስን እንደ ጌታ አድርጋችሁ በልባችሁ ቀድሱት። እናንተ ስላላችሁ ተስፋ፣ ምክንያት እንድታቀርቡ ለሚጠይቃችሁ ሰው ሁሉ መልስ ለመስጠት ዘወትር ዝግጁ ሁኑ፤ ይህን ስታደርጉ ግን በገርነት* መንፈስና በጥልቅ አክብሮት ይሁን።









MAZAMURE 68

Kawotettaa Zerettaa Zeriyoogaa


(Maatiyoosa 13:4-8)




	1. Nu Godaa oosuwaa oottoos; haa ya;

A azazuwaa siya ootta.

I minttetteesinne kaalettees;

Appe tamaara; niyo qonccees.

Wozanan zerin gelida tumay

Suure asaa giddon diccees.

Neeyyo hana keenaa loyttada ootta

Oottanaadan niyo imettabaa.



	2. Nebankka qonccana danddayees

Ne oosoy demissiyo ayfee.

Tumaa eri siiqana mala

Ne maadoy asawu koshshiyaaba.

Banttana gakkana yedetaanne

Siriyaa xoonanaadan maadda.

Tumay eta giddon dicciyoogee nena

Ufayssan ilili giissana.











(Qassi Maa. 13:19-23; 22:37 xeella.)







^ (Mat. 13:4-8) I zerishin issi issi zerettati ogiya doonan wodhdhidosona; yaatin, kafoti yiidi maxi bayidosona. 5 Hara zerettati qassi daro biittay baynna zaallaa bolli wodhdhido gishshawu, sohuwara mokkidosona. 6 Shin away kiyidi xuuggin, hegeeti xaphoy baynna gishshawu shullidosona. 7 Hara zerettati qassi agunttaa giddon wodhdhidosona; yaatin agunttay diccidi eta cuulliis. 8 Shin harati aradda biittan wodhdhidi ayfidosona; issoti issoti 100 kushe, harati 60 kushe, harati qassi 30 kushe darissidi ayfidosona.



^ (Mat. 13:19-23) Kawotettaa qaalaa siyikkonne, hegaa akeekenna ooppenne, iitay yiidi A wozanan zerettidaagaa wotti ekkees; ogiya doonan zerettida zerettay hegaa. 20 Zaallaa bolli deˈiya biittan zerettidaagee qaalaa siyidi, hegaa sohuwara ufayssan ammaniya asa. 21 Shin ayyo xaphoy baynna gishshawu guutta wodiyawu ammanees; qassi qaalaa gaasuwan waayettiyo wode woy asi naaqqiyo wode, I xubetti aggees. 22 Qassi agunttaa giddon zerettidaagee qaalaa siyiyagaa; shin ha wodiya deˈuwa hirggaynne duretettaa cimoy qaalaa cuullin ayfennan attees. 23 Aradda biittan zerettidaagee qaalaa siyidi akeekiyanne ayfiyakka loytti ayfiyagaa; issoti issoti 100 kushe, harati 60 kushe, harati qassi 30 kushe darissidi ayfoosona.”



^ (Mat. 22:37) I ayyo hagaadan giis: “‘Neeni ne Xoossaa Yihoowa ne kumetta wozanaaninne ne kumetta shemppuwan, qassi ne kumetta qofan siiqana bessees.’








MAZAMURE 69

Awaajja, Xoossaa  Kawotettaa!


(2 Ximootiyoosa 4:5)




	1. Awaajja, Xoossaa Kawotettaa

Ubba biittan diya asawu.

Ashkketa siiqiyoogee denttettin,

Maaddiyoogee eta minttees.

Xoossawu oottiyoogee gita maata;

Ufayssan yootoos a qaalaa.

Ubba wode ba, asawu yoota;

Xoossaa sunttaabaa markkatta.

(AZMAACHIYAA)

Gencca, Kawotettaabaa

Xalan yoota, ubbawu gatta.

Gencca, Yihoowayyo aqada deˈa,

ammanettada.





	2. Nu daanay saluwan gidin saˈan,

Issippe genccoos oosuwan.

Maccay attumay, naatoy cimay

Kaallidi deˈiyoy tumaa.

Xoossaa Kawotettaa mishˈraachoy

Siyana koshshiyaaba, ubbay.

Yihooway wolqqaa immin sabbakoos;

I diishin aynne yayyokko!

(AZMAACHIYAA)

Gencca, Kawotettaabaa

Xalan yoota, ubbawu gatta.

Gencca, Yihoowayyo aqada deˈa,

ammanettada.













(Qassi Maz. 23:4; Oos. 4:29, 31; 1 PHe. 2:21 xeella.)







^ (2Xim. 4:5) አንተ ግን በሁሉም ነገር የማስተዋል ስሜትህን ጠብቅ፣ መከራን በጽናት ተቋቋም፣ የወንጌላዊነትን ሥራ አከናውን* እንዲሁም አገልግሎትህን በተሟላ ሁኔታ ፈጽም።




^ (Maz. 23:4) ድቅድቅ ጨለማ በዋጠው ሸለቆ ውስጥ ብሄድ እንኳ አንተ ከእኔ ጋር ስለሆንክ፣ ጉዳት ይደርስብኛል ብዬ አልፈራም፤ በትርህና ምርኩዝህ ያበረታቱኛል።*




^ (Oos. 4:29) አሁንም ይሖዋ* ሆይ፣ ዛቻቸውን ተመልከት፤ ባሪያዎችህም ቃልህን በፍጹም ድፍረት መናገራቸውን እንዲቀጥሉ እርዳቸው፤




^ (Oos. 4:31) ምልጃ ካቀረቡም* በኋላ ተሰብስበውበት የነበረው ቦታ ተናወጠ፤ ሁሉም በመንፈስ ቅዱስ ተሞልተው የአምላክን ቃል በድፍረት መናገር ጀመሩ።




^ (1Phe. 2:21) ደግሞም የተጠራችሁት በዚህ ጎዳና እንድትሄዱ ነው፤ ምክንያቱም ክርስቶስም እንኳ የእሱን ፈለግ በጥብቅ እንድትከተሉ አርዓያ ትቶላችሁ ስለ እናንተ መከራ ተቀብሏል።









MAZAMURE 70

Siyana Bessiyaageeta Koyite


(Maatiyoosa 10:11-15)




	1. Kawotettaabaa tumaa tamaar’ssiyoogan,

Goday bessiis oottiyo ogiyaa,

Koyite giis, siyana bessiya asaa,

Baassi koshshiyaabaa eriya asaa.

So asawu saroy gido gi sarotin,

Amara’say saruwaa ekkana.

SHin zokkuwaa zaari siyennan ixxiyoode,

Tohuwaappe baanaa qucci biite.



	2. Inttena mokkiya ubbay akka mokkees,

Ba wozanaa dooyi siyees.

Eti merˈnawu daanawu amottiyo gishshawu,

Oosuwaa inttenaara oottana.

Ay haasayanee giidi hirggoppite,

Yootiyooban ubban Yihooway maaddees.

Ufayssiya loˈˈo qaalan haasayiyoogee

Ashkke asaa keehi ufayssees.











(Qassi Oos. 13:48; 16:14; Qol. 4:6 xeella.)







^ (Mat. 10:11-15) “Intte geliyo gita katama woy guutta katama ubban, intte yootiyobaynne inttena mokkiyogee awu bessiyo ura koyite; yaatidi, he katamaappe kiyana gakkanaashin yan takkite. 12 Issi keettaa geliyo wode, son deˈiya asaa sarotite. 13 He keettay intte assi amottiyo sarotettay bessiyogaa gidikko, sarotettay awu gido; shin bessennaagaa gidikko, intte sarotettay intteyyo simmo. 14 Inttena mokkiya woy intte yootiyobaa siyiya asi xayikko, he keettaappe woy he katamaappe biyo wode, intte tohuwan deˈiya buhiya shocite.* 15 Taani intteyyo tumaa odays, Pirddaa Gallassi he katamay Sadoomappenne Gamoorappe aaruwan qaxxayettana.

Tohuwappe buhiya shociyogee bessiyabaa oottidoogaa qonccissiyaba.


^ (Oos. 13:48) ከአሕዛብ ወገን የሆኑት ይህን ሲሰሙ እጅግ በመደሰት የይሖዋን* ቃል አከበሩ፤ ወደ ዘላለም ሕይወት የሚመራ ትክክለኛ የልብ ዝንባሌ ያላቸው ሁሉ አማኞች ሆኑ።




^ (Oos. 16:14) ከትያጥሮን ከተማ የመጣች፣ ሐምራዊ ጨርቅ የምትሸጥና* አምላክን የምታመልክ ሊዲያ የተባለች አንዲት ሴት እያዳመጠች ነበር፤ ይሖዋም* ጳውሎስ የሚናገረውን በማስተዋል እንድትሰማ ልቧን በደንብ ከፈተላት።




^ (Qol. 4:6) ለእያንዳንዱ ሰው እንዴት መልስ መስጠት እንደሚገባችሁ ታውቁ ዘንድ ንግግራችሁ ምንጊዜም በጨው የተቀመመ ያህል ለዛ ያለው ይሁን።









MAZAMURE 71

Nuuni Yihoowa Olancha!


(Yuu7eela 2:7)




	1. Nuuni Yihoowa olancha,

A Naˈaa kaalloos.

Seexaanay morkkikkokka,

Salppiyan issippe boos.

Awu ammanetti oottoos,

Ubbawu markkattoos;

Aynnekka yayyokko

Murttidi deˈoos.

(AZMAACHIYAA)

Nuuni Yihoowa olancha;

A Naˈaa kaalloos,

Ufayssan awaajjoos,

“Xoossay kawotiis.”





	2. Nuuni Yihoowawu haggaazoos,

A dorssaa koyoos,

Bayi xayida dorssaa,

Azzani yeekkiyaagaa.

Hegeeta demmi mizoos

Zaaretti oychoos;

SHiiquwaa shiiqanaadan

Ubbatoo shoobboos.

(AZMAACHIYAA)

Nuuni Yihoowa olancha;

A Naˈaa kaalloos,

Ufayssan awaajjoos,

“Xoossay kawotiis.”





	3. Nuuni Yihoowa olancha,

Yesuusa kaalloos,

Olawu loytti gixxida,

Ubbay minni daana.

Naagettana koshshinkka,

Suure deˈana.

Qohoy gakkiyo wode,

Tuman eqqana.

(AZMAACHIYAA)

Nuuni Yihoowa olancha;

A Naˈaa kaalloos,

Ufayssan awaajjoos,

“Xoossay kawotiis.”













(Qassi Efi. 6:11, 14; Pili. 1:7; Pilm. 2 xeella.)







^ (Yuu. 2:7) እንደ ተዋጊዎች በፍጥነት ጥቃት ይሰነዝራሉ፤ እንደ ወታደሮች ቅጥር ላይ ይወጣሉ፤ እያንዳንዱም የራሱን መንገድ ይዞ ይሄዳል፤ አቅጣጫቸውንም አይቀይሩም።




^ (Efi. 6:11) የዲያብሎስን መሠሪ ዘዴዎች* መቋቋም እንድትችሉ ከአምላክ የሚገኘውን ሙሉ የጦር ትጥቅ ልበሱ፤




^ (Efi. 6:14) እንግዲህ ወገባችሁን በእውነት ቀበቶ ታጥቃችሁና የጽድቅን ጥሩር ለብሳችሁ ጸንታችሁ ቁሙ፤




^ (Plp. 1:7) ስለ እናንተ ስለ ሁላችሁ እንዲህ ብዬ ማሰቤ ትክክል ነው፤ ምክንያቱም በእስራቴም ሆነ ለምሥራቹ ስሟገትና በሕግ የጸና እንዲሆን ለማድረግ ስጥር ከእኔ ጋር የጸጋው ተካፋዮች የሆናችሁት እናንተ በልቤ ውስጥ ናችሁ።




^ (Plm. 2) ለእህታችን ለአፍብያና አብሮን የክርስቶስ ወታደር ለሆነው ለአርክጳ እንዲሁም በቤትህ ላለው ጉባኤ፦









MAZAMURE 72

Kawotettaa Tumaa Erissiyoogaa


(Oosuwaa 20:20, 21)




	1. Nuuni deˈiyo ha ogiyaabaa

Issi wode eribookko.

Yihooway ba pooˈuwaa kiittin,

Kawotettaa tumay qoncciis.

Nuˈawaa sheniyaa akeekida

Awu aqidi haggaazanawu,

A bonchuwaa awaajjanawu,

A geeshsha sunttaa xoqqu oottanawu.

Sooppe soo biidi ogiyankka,

Nu demmiyo ubbawu markkattoos.

Eti eranaadan maaddoos;

Laˈa kessiya tumaa yootoos.

Yihoowa goynuwaabaa ubbasan

Erissanawu baaxetiyoode,

Oosoy gidiis gaanaashin

Yihoowawu issippe oottanawu koyoos.











(Qassi Yaas. 9:9; Isi. 24:15; Yoh. 8:12, 32 xeella.)







^ (Oos. 20:20, 21) ደግሞም የሚጠቅማችሁን ማንኛውንም ነገር ከመንገርም ሆነ በአደባባይና ከቤት ወደ ቤት ከማስተማር ወደኋላ ብዬ አላውቅም። 21 ከዚህ ይልቅ አይሁዳውያንም ሆኑ ግሪካውያን ንስሐ እንዲገቡና ወደ አምላክ እንዲመለሱ እንዲሁም በጌታችን በኢየሱስ እንዲያምኑ በተሟላ ሁኔታ* መሥክሬላቸዋለሁ።




^ (Yas. 9:9) በዚህ ጊዜ እንዲህ አሉት፦ “እኛ አገልጋዮችህ ለአምላክህ ለይሖዋ ስም ካለን አክብሮት የተነሳ ከሩቅ አገር የመጣን ነን፤ ምክንያቱም ዝናውንና በግብፅ ያደረገውን ሁሉ ሰምተናል፤




^ (Isi. 24:15) ከዚህም የተነሳ በብርሃን ምድር* ለይሖዋ ክብር ይሰጣሉ፤ በባሕር ደሴቶችም የእስራኤልን አምላክ የይሖዋን ስም ከፍ ከፍ ያደርጋሉ።




^ (Yoh. 8:12) Hegaappe guyyiyan, Yesuusi haranttuwa etayyo hagaadan giis: “Taani asaayyo* pooˈo. Tana kaalliya ooyyonne deˈuwa pooˈoy deˈanappe attin, I mule xuman hemettenna.”

Mise, “saˈawu.”


^ (Yoh. 8:32) qassi intte tumaa erana, yaatin tumay inttena laˈa kessana.”








MAZAMURE 73

Nuna Xalissa


(Oosuwaa 4:29)




	1. Nuuni ne Kawotettaabaa,

Ne sunttaabaa yootiyoode,

Nuna yedettiya asati,

Yeellayiya asay daro.

SHin asa yayyiyoogaappe,

Niyo azazettana bessees.

Ne ayyaanaa imma gi woossoos;

Yihoowa siya nu woossiyoogaa.

(AZMAACHIYAA)

Nu markkattishin xalissa;

Yayyenna mala maadda.

Asa ubbawu yootanaadan

Xalana mala maadda.

Armmageedooni matattiis,

He gallassay gakkanaashin,

Nu markkattishin xalissa;

Yaagi woossoos.





	2. Nuuni asawu yayyikkokka,

Nu meretaa eraasa.

Neeni nuna maaddanaagaa

Qaalaa geloogaa eroos.

Nuna yedettiya asaa,

Manddiya’saa hayyanaa beˈa.

Ne sunttaa xalan yootiyo wode

Genccanaadan nuna maadda.

(AZMAACHIYAA)

Nu markkattishin xalissa;

Yayyenna mala maadda.

Asa ubbawu yootanaadan

Xalana mala maadda.

Armmageedooni matattiis,

He gallassay gakkanaashin,

Nu markkattishin xalissa;

Yaagi woossoos.













(Qassi 1 Tas. 2:2; Ibr. 10:35 xeella.)







^ (Oos. 4:29) አሁንም ይሖዋ* ሆይ፣ ዛቻቸውን ተመልከት፤ ባሪያዎችህም ቃልህን በፍጹም ድፍረት መናገራቸውን እንዲቀጥሉ እርዳቸው፤




^ (1Tas. 2:2) እንደምታውቁት በመጀመሪያ በፊልጵስዩስ መከራና እንግልት ደርሶብን ነበር፤ ይሁንና ከባድ ተቃውሞ እያለም* የአምላክን ምሥራች ለእናንተ ለመንገር በአምላካችን እርዳታ እንደ ምንም ብለን ድፍረት አገኘን።




^ (Ibr. 10:35) እንግዲህ ትልቅ ወሮታ የሚያስገኘውን በድፍረት የመናገር ነፃነታችሁን አሽቀንጥራችሁ አትጣሉት።









MAZAMURE 74

Kawotettaa Mazamuriyaa Issippe Yexxite!


(Mazamure 98:1)




	1. Ha mazˈmuree, ufayssiya xoono yetta;

Gita Xoossaa anggaa bonchiyo saba.

A hidootaa siyiyay Xoossaassi aqees.

Kawˈtettaabaa, ufayssan yexxite:

(AZMAACHIYAA)

‘Xoossawu goynnoos Awu gulbbatoos.

A Nay Kawo; Ane yootoos!

Kawotettawu yexxiyo yettaa tamaara;

Xoossawu goynna, a sunttaakka sabba.’





	2. Ha mazˈmuriyan, Kawotettaa erissoos.

Saˈaa haarees; Kiristtoos Yesuusi.

Odoogaadan, deree yeletti bayiis:

Yesuusaara issippe haariya’say:

(AZMAACHIYAA)

‘Xoossawu goynnoos Awu gulbbatoos.

A Nay Kawo; Ane yootoos!

Kawotettawu yexxiyo yettaa tamaara;

Xoossawu goynna, a sunttaakka sabba.’





	3. Ha mazˈmuriyaa ashkke’say loytti erees.

Qaalay qoncce, yohoy ufayssiyaagaa.

Saˈa ubban, cora’say a tamaariis,

Etikka qa, haraa shooboosona:

(AZMAACHIYAA)

‘Xoossawu goynnoos Awu gulbbatoos.

A Nay Kawo; Ane yootoos!

Kawotettawu yexxiyo yettaa tamaara;

Xoossawu goynna, a sunttaakka sabba.’













(Qassi Maz. 95:6; 1 PHe. 2:9, 10; Ajj. 12:10 xeella.)







^ (Maz. 98:1) ለይሖዋ አዲስ መዝሙር ዘምሩ፤ እሱ አስደናቂ ነገሮች አድርጓልና። ቀኝ እጁ፣ አዎ ቅዱስ ክንዱ መዳን አስገኝቷል።*




^ (Maz. 95:6) ኑ፣ እናምልክ፤ እንስገድም፤ ሠሪያችን በሆነው በይሖዋ ፊት እንንበርከክ።




^ (1Phe. 2:9, 10) እናንተ ግን ከጨለማ ወደ አስደናቂ ብርሃኑ የጠራችሁን የእሱን “ድንቅ ባሕርያት* በየቦታው እንድታውጁ የተመረጠ ዘር፣ ንጉሣዊ ካህናት፣ ቅዱስ ብሔር፣ ልዩ ንብረት እንዲሆን የተለየ ሕዝብ” ናችሁ። 10 እናንተ በአንድ ወቅት የአምላክ ሕዝብ አልነበራችሁም፤ አሁን ግን የአምላክ ሕዝብ ናችሁ፤ ቀደም ሲል ምሕረት አልተደረገላችሁም ነበር፤ አሁን ግን ምሕረት አግኝታችኋል።




^ (Ajj. 12:10) በሰማይ እንዲህ የሚል ታላቅ ድምፅ ሰማሁ፦ “አሁን የአምላካችን ማዳን፣ ኃይልና መንግሥት እንዲሁም የእሱ መሲሕ ሥልጣን ሆኗል፤ ምክንያቱም ቀንና ሌሊት በአምላካችን ፊት የሚከሳቸው የወንድሞቻችን ከሳሽ ወደ ታች ተወርውሯል!









MAZAMURE 75

“Hekko, Tana Kiitta”


(Isiyaasa 6:8)




	1. Asay Xoossaa geeshsha sunttaa

Daro kawushshees, cayees, borees.

Xoossaa laafa woy iita gees.

Eeyya asi, “Xoossay baa” gees.

A sunttaa geeshshanay oonee?

A sabbi yexxanay oonee?

(AZMAACHIYAA 1)

‘Godawu, hekko! Tana kiitta.

Ammanettada sabbana.

Godawu, hegaa mala bonchoy baa.

Hekko! Tana kiittikkii.’





	2. Asay yayyenna Xoossaassi

Eesotenna gees; a cayees.

Bagga asay eeqawu goynnees;

Bagga’say Qeesaarawu goynnees.

Yaana wurssetta olaabaa

Iita’sawu yootanay oonee?

(AZMAACHIYAA 2)

‘Godawu, hekko! Tana kiitta!

Xalan ta akeekissana.

Godawu, hegaa mala bonchoy baa.

Hekko! Tana kiittikkii.’





	3. Iitatettay haˈˈi dariis;

Ashkketi kayyottoosona.

Sarotettaa immiya tumaa

Suure asay keehi koyees.

Xillotettaa koyanaadan

Ashkketa maaddanay oonee?

(AZMAACHIYAA 3)

‘Godawu, hekko! Tana kiitta!

Danddayan ta tamaar’ssana.

Godawu, hegaa mala bonchoy baa.

Hekko! Tana kiittikkii.’













(Qassi Maz. 10:4; Hiz. 9:4 xeella.)







^ (Isi. 6:8) ከዚያም የይሖዋ ድምፅ “ማንን እልካለሁ? ማንስ ይሄድልናል?” ሲል ሰማሁ። እኔም “እነሆኝ! እኔን ላከኝ!” አልኩ።




^ (Maz. 10:4) ክፉው ሰው ከትዕቢቱ የተነሳ ምንም ምርምር አያደርግም፤ “አምላክ የለም” ብሎ ያስባል።




^ (Hiz. 9:4) ይሖዋም እንዲህ አለው፦ “በከተማዋ መካከል ይኸውም በኢየሩሳሌም መካከል እለፍ፤ በከተማዋ ውስጥ እየተፈጸሙ ባሉት አስጸያፊ ነገሮች ሁሉ እያዘኑና እየቃተቱ ባሉት ሰዎች ግንባር ላይም ምልክት አድርግ።”









MAZAMURE 76

Nena Ufayssennee?


(Ibraawe 13:15)




	1. Nena ufayssennee?

ashkke asaa maaddiyoogee,

Mishetta sabbakiyoogee,

qassi tamaarssiyoogee.

Neeni minna oottin,

Xoossay nena maaddana.

Wozanappe a koyiya—

ubbata i erees.

(AZMAACHIYAA)

Nu wozanan, qofan, qaalan

galatiyoogee ufayssiyaaba.

Simi yaakko, sabaa yarshshuwaa

ubba wode yarshshoos.





	2. Nena ufayssennee?

Merˈnaa deˈuwaa demmanawu,

Ashkke uri koyidi,

ufaytti siyiyoogee.

Amaray siyenna,

hara’say qa xubettees.

SHin a sunttaa bonchiyoogee,

sabbiyoogee ufayssees.

(AZMAACHIYAA)

Nu wozanan, qofan, qaalan

galatiyoogee ufayssiyaaba.

Simi yaakko, sabaa yarshshuwaa

ubba wode yarshshoos.





	3. Nena ufayssennee?

Xoossay hadara gobaa,

Oottiyoode i maaddiyoogaa

qoppiyoogee eriyoogee.

Xalan, keha qaalan

ufayttidi tamaarssoos.

Attana asaa koyoos,

wurssettay matattiis.

(AZMAACHIYAA)

Nu wozanan, qofan, qaalan

galatiyoogee ufayssiyaaba.

Simi yaakko, sabaa yarshshuwaa

ubba wode yarshshoos.













(Qassi Oos. 13:48; 1 Tas. 2:4; 1 Xim. 1:11 xeella.)



 



^ (Ibr. 13:15) ስለዚህ በኢየሱስ አማካኝነት የውዳሴ መሥዋዕት ዘወትር ለአምላክ እናቅርብ፤ ይህም ስሙን በይፋ የምናውጅበት የከንፈራችን ፍሬ ነው።




^ (Oos. 13:48) ከአሕዛብ ወገን የሆኑት ይህን ሲሰሙ እጅግ በመደሰት የይሖዋን* ቃል አከበሩ፤ ወደ ዘላለም ሕይወት የሚመራ ትክክለኛ የልብ ዝንባሌ ያላቸው ሁሉ አማኞች ሆኑ።




^ (1Tas. 2:4) ሆኖም ምሥራቹን በአደራ ለመቀበል በአምላክ ዘንድ ብቁ ሆነን የተቆጠርን እንደመሆናችን መጠን የምንናገረው ሰዎችን ለማስደሰት ሳይሆን ልባችንን የሚመረምረውን አምላክ ለማስደሰት ብለን ነው።




^ (1Xim. 1:11) ይህ ትምህርት ደስተኛው አምላክ ከገለጸው ክብራማ ምሥራች ጋር የሚስማማ ሲሆን እሱም ምሥራቹን በአደራ ሰጥቶኛል።









MAZAMURE 77

Xuma Alamiyan Pooˈiya Pooˈuwaa


(2 Qoronttoosa 4:6)




	1. Ha wodiyan, xumida wodiyan,

Pooˈiya pooˈuwaa beˈoos.

Wonttanawu matido wode

Pooˈiya pooˈuwaa malaa.

(AZMAACHIYAA)

Xuman pooˈoy pooˈees,

Nu yootiyoobay woppissees.

Hidootaa demissees—

Awaadan pooˈissees,

Sinttanaa deˈoy qonccees—

Xumay pooˈees.





	2. Wodeenne wuriiddi deˈees

Xiskka asaa denttoos.

Yaatidi nu minttettana.

Nu etassi woossoos.

(AZMAACHIYAA)

Xuman pooˈoy pooˈees,

Nu yootiyoobay woppissees.

Hidootaa demissees—

Awaadan pooˈissees,

Sinttanaa deˈoy qonccees—

Xumay pooˈees.













(Qassi Yoh. 3:19; 8:12; Roo. 13:11, 12; 1 PHe. 2:9 xeella.)







^ (2Qor. 4:6) “በጨለማ ውስጥ ብርሃን ይብራ” ያለው አምላክ ነውና፤ ስለሆነም በክርስቶስ ፊት አማካኝነት፣ በልባችን ውስጥ ስለ አምላክ አስደናቂ እውቀት ይፈነጥቅ ዘንድ በልባችን ላይ ብርሃን አብርቷል።




^ (Yoh. 3:19) Pooˈoy saˈan deˈiya asaakko* yiidoogee tuma, shin eti iitabaa oottiyo gishshawu, pooˈuwa dosiyogaa aggidi xumaa dosidosona; eti pirddaa ekkanay hegaassa.

Mise, “saˈaa.”


^ (Yoh. 8:12) Hegaappe guyyiyan, Yesuusi haranttuwa etayyo hagaadan giis: “Taani asaayyo* pooˈo. Tana kaalliya ooyyonne deˈuwa pooˈoy deˈanappe attin, I mule xuman hemettenna.”

Mise, “saˈawu.”


^ (Rom. 13:11, 12) ምን ዓይነት ዘመን ላይ እንደምንገኝ ስለምታውቁም ይህን አድርጉ፤ አማኞች ከሆንበት ጊዜ ይልቅ አሁን መዳናችን ይበልጥ ስለቀረበ ከእንቅልፍ የምትነቁበት ሰዓት አሁን ነው። 12 ሌሊቱ እየተገባደደ ነው፤ ቀኑም ቀርቧል። ስለዚህ ከጨለማ ጋር የተያያዙ ሥራዎችን አውልቀን የብርሃንን የጦር ዕቃዎች እንልበስ።




^ (1Phe. 2:9) እናንተ ግን ከጨለማ ወደ አስደናቂ ብርሃኑ የጠራችሁን የእሱን “ድንቅ ባሕርያት* በየቦታው እንድታውጁ የተመረጠ ዘር፣ ንጉሣዊ ካህናት፣ ቅዱስ ብሔር፣ ልዩ ንብረት እንዲሆን የተለየ ሕዝብ” ናችሁ።









MAZAMURE 78

‘Xoossaa Qaalaa Asaa Tamaarissiyoogaa’


(Oosuwaa 18:11)




	1. Xoossaa Qaalaa tamaarissiyay,

Ufayttiyoobay deˈees.

Nuuni demmiyo anjjuwaa gakkiya

Aybinne deˈenna.

Xoossaa Naˈaa kottiyaa kaalloos

Adan asaa siiqoos.

Nu yaati maaddiyo asatikka

Xoossaakko shiiqana.



	2. Yihoowa Qaalaa yootiyo gishshawu,

Suure daanawu genccoos,

Xoossaa pooˈuwaa nu bessiyoode

Asawu tumay qonccees.

Xoossaa Qaalaa minni pilggoos,

Yootiyoobay an deˈees.

Nu wozanan wottobaa yootoos

Nuuyyookka tamaaroos.



	3. Alˈˈo Qaalaa yootiyo eraa

Yihooway nuussi immees.

Maaddana mala a woossin,

Siyanaagaa eroos.

Xoossaa Qaalay tuma, eroos;

He Qaalaa nu siiqoos.

Maaddiyo urakka siiqiyo wode,

Ikka oosuwaa doommees!











(Qassi Maz. 119:97; 2 Xim. 4:2; Tii. 2:7; 1 Yoh. 5:14 xeella.)







^ (Oos. 18:11) ስለዚህ በመካከላቸው የአምላክን ቃል እያስተማረ ለአንድ ዓመት ተኩል እዚያ ቆየ።




^ (Maz. 119:97) ሕግህን ምንኛ ወደድኩ! ቀኑን ሙሉ አሰላስለዋለሁ።*




^ (2Xim. 4:2) ቃሉን ስበክ፤ አመቺ በሆነ ጊዜም ሆነ በአስቸጋሪ ጊዜ በጥድፊያ ስሜት አገልግል፤ በብዙ ትዕግሥትና በማስተማር ጥበብ ውቀስ፣ ገሥጽ እንዲሁም አጥብቀህ ምከር።




^ (Tit. 2:7) በማንኛውም ሁኔታ መልካም ሥራ በመሥራት አርዓያ መሆንህን አሳይ። ንጹሕ የሆነውን ነገር* በቁም ነገር አስተምር፤




^ (1Yoh. 5:14) በእሱ ላይ ያለን ትምክህት* ይህ ነው፤ የምንጠይቀው ነገር ምንም ይሁን ምን ከፈቃዱ ጋር በሚስማማ ሁኔታ እስከለመንን ድረስ ይሰማናል።









MAZAMURE 79

Eti Minni Eqqanaadan Tamaarissite


(Maatiyoosa 28:19, 20)




	1. Yihoowa’saa nuuni tamaarissin,

Dicciyoogan nu ufayttoos.

Minnidi eti tuman diyoode,

I eta keehi maaddiis.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa hay nu woosaa siya;

Hayyanaa ne eta naaga.

Nu Yesuusa sunttan woossoos: Eta mintta;

Ubbaykka minni eqqona.





	2. Ammanuwaa paacee eta gakkin,

Ubbatoo nu woossida.

Nu eta tamaarissin, maaddin,

Minniyoogee etawu anjjo.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa hay nu woosaa siya;

Hayyanaa ne eta naaga.

Nu Yesuusa sunttan woossoos: Eta mintta;

Ubbaykka minni eqqona.





	3. Xoossaynne Naˈay zemppo gidin,

Etikka xali daana.

Genccidi, azazetti diidi,

Demmona merˈnaa deˈuwaa.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa hay nu woosaa siya;

Hayyanaa ne eta naaga.

Nu Yesuusa sunttan woossoos: Eta mintta;

Ubbaykka minni eqqona.













(Qassi Luq. 6:48; Oos. 5:42; Pili. 4:1 xeella.)







^ (Mat. 28:19, 20) Hegaa gishshawu, biidi, dere ubban deˈiya asaa tana kaallanaadan tamaarissidi, Aawaa sunttan, Naˈaa sunttaaninne geeshsha ayyaanaa sunttan eta haattan muukkitenne 20 taani inttena azazido ubbabaa naaganaadan eta tamaarissite. Qassi wodiya wurssettay gakkanaashin, taani ubbatoo inttenaara deˈiyogaa hassayite.”



^ (Luq. 6:48) I keehi bookkidi, zaallaa bolli shuchchaa hiixxidi, keettaa keexxida ura mala. Yaanido gishshawu, shaafay kixxin goggiya haattay he keettaa sugiis, shin keettaa minttidi keexxido gishshawu haattay A qaattana danddayibeenna.



^ (Oos. 5:42) ከዚያም በየቀኑ በቤተ መቅደስም ሆነ ከቤት ወደ ቤት እየሄዱ ስለ ክርስቶስ ይኸውም ስለ ኢየሱስ የሚናገረውን ምሥራች ያለማሰለስ ማስተማራቸውንና ማወጃቸውን ቀጠሉ።




^ (Plp. 4:1) ስለዚህ የምወዳችሁና የምናፍቃችሁ እንዲሁም ደስታዬና አክሊሌ የሆናችሁ ወንድሞቼና ወዳጆቼ፣ አሁን በገለጽኩላችሁ መሠረት ከጌታ ጋር ባላችሁ አንድነት ጸንታችሁ ቁሙ።









MAZAMURE 80

‘Yihooway Keha Gidiyoogaa Xeelli Beˈite’


(Mazamure 34:8)




	1. Xoossawu oottiyoogee gitaba;

Sabbakiyoogee boncho maata.

Nu wodiyaa wolqqaa, Xoossaassi immoos;

Daro’sawu odana koshshees.

(AZMAACHIYAA)

A Qaalay yaagees: ‘Yihooway keha;—

Hegaa Xeelli beˈite.’

Xoossawu aqiyoogawu woytoy daro,

Diya wolqqa ubban oottoos.





	2. Kumetta wodiyaa oottiyaagee,

Daro anjjuwaa, woytuwaa demmees.

Xoossay kunttiyoogaa nu ammanettoos,

Woppaa demmiyoogan ufayttoos.

(AZMAACHIYAA)

A Qaalay yaagees: ‘Yihooway keha;—

Hegaa Xeelli beˈite.’

Xoossawu aqiyoogawu woytoy daro,

Diya wolqqa ubban oottoos.













(Qassi Mar. 14:8; Luq. 21:2; 1 Xim. 1:12; 6:6 xeella.)







^ (Maz. 34:8) ይሖዋ ጥሩ መሆኑን ቅመሱ፤ እዩም፤ እሱን መጠጊያ የሚያደርግ ሰው ደስተኛ ነው።




^ (Mar. 14:8) A oottana danddayiyobaa oottaasu; mooguwa qoppada, A kasetada ta bollan shittuwa tigaasu.



^ (Luq. 21:2) He wode, I issi hiyyeesa amˈˈe maccaasiya keehi guutta naaˈˈu santtimeta* yeggishin beˈidi,

Mise, “naaˈˈu leptta,” 10 daqiiqa gidiyagaa oottida oosanchchawu qanxxiyo miishsha.


^ (1Xim. 1:12) ለአገልግሎቱ በመሾም ታማኝ አድርጎ ስለቆጠረኝ ኃይል የሰጠኝን ጌታችን ክርስቶስ ኢየሱስን አመሰግናለሁ፤




^ (1Xim. 6:6) እንደ እውነቱ ከሆነ ለአምላክ ያደርን መሆናችንና ባለን ነገር ረክተን መኖራችን ትልቅ ጥቅም ያስገኛል።









MAZAMURE 81

Aqinyetu Deˈuwaa


(Eranchchaa 11:6)




	1. Maallado xalqqeekka kiyennan deˈishin,

Xiskkuwaappe denddidi,

woossinne nu haggaazuwaa doommoos.

Nunaara gayttiya’saa pashkki gi sarotoos.

Issoy issoy siyees,

haray siyenna shin yan takkoos.

(AZMAACHIYAA)

Nu Yihoowawu diyo gishshawu,

He deˈuwaa doorida.

I oottite giyo ubbaa oottoos.

Awaxxin bukkinkka,

Nu he oosuwan genccoos.

Ubbatoo a siiqiyoogaa hegan qonccissoos.





	2. Omarssi qammiyoode daafuriyoogee qoncce,

SHin keehi ufayttoos,

nu wozanay poocu gin woossoos.

He deˈuwaa dosidi wozanappe oottoos.

Yihooway nuna anjjees,

hegawu ubbatoo a galatoos.

(AZMAACHIYAA)

Nu Yihoowawu diyo gishshawu,

He deˈuwaa doorida.

I oottite giyo ubbaa oottoos.

Awaxxin bukkinkka,

Nu he oosuwan genccoos.

Ubbatoo a siiqiyoogaa hegan qonccissoos.













(Qassi Yaas. 24:15; Maz. 92:2; Roo. 14:8 xeella.)







^ (Shi. 11:6) በማለዳ ዘርህን ዝራ፤ እስከ ምሽትም ድረስ እጅህ ሥራ አይፍታ፤ ይህ ወይም ያ የትኛው እንደሚያድግ ወይም ደግሞ ሁለቱም ይጸድቁ እንደሆነ አታውቅምና።




^ (Yas. 24:15) ይሖዋን ማገልገል መጥፎ መስሎ ከታያችሁ ደግሞ የምታገለግሉትን ዛሬውኑ ምረጡ፤ ከወንዙ* ማዶ የነበሩት አባቶቻችሁ ያገለገሏቸውን አማልክትም ይሁን አሁን በምትኖሩበት ምድር ያሉት አሞራውያን የሚያገለግሏቸውን አማልክት መምረጥ ትችላላችሁ። እኔና ቤተሰቤ ግን ይሖዋን እናገለግላለን።”




^ (Maz. 92:2) ታማኝ ፍቅርህን በማለዳ፣ ታማኝነትህንም በሌሊት ማሳወቅ መልካም ነው፤




^ (Rom. 14:8) ብንኖር የምንኖረው ለይሖዋ* ነውና፤ ብንሞትም የምንሞተው ለይሖዋ* ነው። ስለዚህ ብንኖርም ሆነ ብንሞት የይሖዋ* ነን።









MAZAMURE 82

“Intte Pooˈoy Pooˈo”


(Maatiyoosa 5:16)




	1. Nu pooˈoy Awaadan

Wagaggi giidi,

Ubbawu beettanaadan

Yesuusi yootiis.

Saruwaabaa qonccissees,

Nu Xoossaa Qaalay.

A tamaar’ssiyoode yaakko

He pooˈuwaa bessoos.



	2. Xoossaa Kawˈtettaabaa

Ubbay akeeko;

Asawu markkattiyoode

Nuuyyookka pooˈo.

Mishˈraachuwaa yootiyoode

He pooˈuwaa kaalloos.

Tumaa ubbawu nu yootin;

Dooroy etabaa.



	3. Keha oosuwaa pooˈoy

Ubba’sawu beettees,

Yaatin nu yootiyoobay

Inqquwaadan loˈˈees.

Nu suurebaa oottin

Pooˈiiddi deˈo,

Xoossay nu oottiyo oosuwaa

Siiquwan ekkana.











(Qassi Maz. 119:130; Maa. 5:14, 15, 45; Qol. 4:6 xeella.)







^ (Mat. 5:16) Hegaadankka, asay intte loˈˈo oosuwa beˈidi, saluwan deˈiya intte Aawaa bonchchana mala, intte pooˈoy eta sinttan pooˈo.



^ (Maz. 119:130) አንተ የምትገልጣቸው ቃላት ብርሃን ይፈነጥቃሉ፤ ተሞክሮ የሌላቸውን አስተዋዮች ያደርጋሉ።




^ (Mat. 5:14, 15) “Intte ha saˈaa pooˈo; deriya bolli deˈiya katamay geemmana danddayenna. 15 Asay xomppiya oyttidi ubba asawu pooˈana mala xoqqa sohuwan wotteesippe attin, keeshen qumˈˈenna.



^ (Mat. 5:45) yaatikko, intte saluwan deˈiya intte Aawawu naata gidiyogaa besseeta; ayssi giikko, I iitatuyyokka loˈˈotuyyokka ba awaa awaxissees; qassi xillotuyyokka xillo gidennaageetuyyokka iraa bukissees.



^ (Qol. 4:6) ለእያንዳንዱ ሰው እንዴት መልስ መስጠት እንደሚገባችሁ ታውቁ ዘንድ ንግግራችሁ ምንጊዜም በጨው የተቀመመ ያህል ለዛ ያለው ይሁን።









MAZAMURE 83

“Keettan Keettan”


(Oosuwaa 20:20)




	1. Sooppe soonne, keettan keettan,

Yihoowa qaalaa yootoos.

Katamankka, gaxariyankka,

Yihoowa dorssaa mizoos.

Yesuusi go Kawotettay,

Haariyoogaa mishˈraachuwaa,

Saˈa ubban gattiiddi dees

Naatoy cimay ubbay.



	2. Sooppe soonne keettan keettan,

Atotettaa yootoos.

Xoossaa sunttaa xeesanaayyo

Dooriya asawu gattoos.

Xoossaa sunttaa eribeennay

Waatidi bonchanee?

Keetta ubban, asay ubbay,

Geeshsha sunttaa ero.



	3. Kawotettaabaa yootanawu

Simi sooppe soo boos.

Asay siyin ixxin yootoos,

Dooruwaa etawu bessoos.

Yaatidi nu Yihoowa sunttaa,

A tumaa yootana.

Keettan keettan bi yootiyoode,

A dorssaa demmana.











(Qassi Oos. 2:21; Roo. 10:14 xeella.)







^ (Oos. 20:20) ደግሞም የሚጠቅማችሁን ማንኛውንም ነገር ከመንገርም ሆነ በአደባባይና ከቤት ወደ ቤት ከማስተማር ወደኋላ ብዬ አላውቅም።




^ (Oos. 2:21) የይሖዋን* ስም የሚጠራ ሁሉ ይድናል።”’




^ (Rom. 10:14) ይሁንና ካላመኑበት እንዴት አድርገው ይጠሩታል? ስለ እሱ ሳይሰሙስ እንዴት ያምኑበታል? ደግሞስ የሚሰብክላቸው ሳይኖር እንዴት ይሰማሉ?









MAZAMURE 84

Minnidi Haggaaziyoogaa


(Maatiyoosa 9:37, 38)




	1. Nuussi koshshiya ufayssiyaabaa

Maaddiyaabaakka Yihooway erees.

Nu diyo wodiyan awu haggaaziyo

Daro ogiyaa i giigissiis.

(AZMAACHIYAA)

Saluwan diya nu Xoossawu,

minnidi oottoos.

Maadoy koshshiyo heeri nu biidi,

siiquwan maaddana.





	2. Ubba biittan oottiyoobi dees.

Maadoy koshshiyo sohuwan maaddoos.

Qarettiyoogaa asawu bessoos.

Maaddiya zoriyaa etawu yootoos.

(AZMAACHIYAA)

Saluwan diya nu Xoossawu,

minnidi oottoos.

Maadoy koshshiyo heeri nu biidi,

siiquwan maaddana.





	3. Nu heerankka harasankka,

Goyno sohuwaa keexuwan loohoos.

Hara qaalaa tamaaridi

Yihoowa Qaalaa ubbawu yootoos.

(AZMAACHIYAA)

Saluwan diya nu Xoossawu,

minnidi oottoos.

Maadoy koshshiyo heeri nu biidi,

siiquwan maaddana.













(Qassi Yoh. 4:35; Oos. 2:8; Roo. 10:14 xeella.)







^ (Mat. 9:37, 38) Yaatidi, bana kaalliyageeta hagaadan giis: “Ee tuma, cahawu gakkida kattay daro; shin oosanchchati guutta. 38 Hegaa gishshawu, kattaa cakkanawu oosanchchata kiittana mala, cahaa oosuwa Godaa woossite.”



^ (Yoh. 4:35) Intte ha wodiyan darotoo, kattaa cakkanawu oyddu aginay attidoogaa yooteeta. Siyite! Taani intteyyo hagaa odays: Kattay bootidi cahawu gakkidoogaa beˈite. Haˈˈi



^ (Oos. 2:8) ታዲያ እያንዳንዳችን በአገራችን ቋንቋ* ሲናገሩ የምንሰማው እንዴት ነው?




^ (Rom. 10:14) ይሁንና ካላመኑበት እንዴት አድርገው ይጠሩታል? ስለ እሱ ሳይሰሙስ እንዴት ያምኑበታል? ደግሞስ የሚሰብክላቸው ሳይኖር እንዴት ይሰማሉ?









MAZAMURE 85

Issoy Issuwaa Mokkite


(Roome 15:7)




	1. Xoossaa Qaalaa siyi a eranawu

Hachi shiiqida ubbaa mokkoos.

Deˈo tumaa i nu ubbawu immees;

I nuussi yootiyoobaa galatiiddi siyoos.



	2. Mokki ufayssiya ishantta immiya

Yihoowa nuˈawaa keehi galatoos.

Eta ubbatoo keehippe bonchoos,

Nunaara shiiqida haratakka mokkoos.



	3. Ashkke ubbay tumaa eranaadan,

Nu Xoossay asaa ubbaa shoobbees.

A Naˈan zemppi Xoossaakko shiiqoos.

Issoy issuwaa simi wozanappe mokkoos.











(Qassi Yoh. 6:44; Pili. 2:29; Ajj. 22:17 xeella.)







^ (Rom. 15:7) ስለዚህ ክርስቶስ እኛን እንደተቀበለን ሁሉ አምላክ እንዲከበር እናንተም አንዳችሁ ሌላውን ተቀበሉ።




^ (Yoh. 6:44) Aaway taakko shiishshana xayikko, ay asinne taakko yaana danddayenna, qassi taani wurssettaa gallassi hayquwappe A denttana.



^ (Plp. 2:29) ስለዚህ የጌታን ተከታዮች ወትሮ በምትቀበሉበት መንገድ በታላቅ ደስታ ተቀበሉት፤ እንዲሁም እንደ እሱ ያሉትን ሰዎች በአክብሮት ያዟቸው፤




^ (Ajj. 22:17) መንፈሱና ሙሽራይቱም “ና!” ይላሉ፤ የሚሰማም ሁሉ “ና!” ይበል፤ የተጠማም ሁሉ ይምጣ፤ የሚፈልግ ሁሉ የሕይወትን ውኃ በነፃ ይውሰድ።









MAZAMURE 86

Nuuni Tamaarana Bessees


(Isiyaasa 50:4; 54:13)




	1. Yihoowabaa tamaarite yi ufayttiiddi.

‘Deˈo haattaa uya,’ ayyaanay giis.

Loˈˈo timirttiyaa Xoossay tamaar’ssees.

Tumay saammo ubbay saamuwaa alees.



	2. Ubbatoo issippe nu shiiquwaa shiiqana,

Tamaaridi, suurebaa erana.

Nu ishanttinne ayyaanay maaddin,

Tumaa ogiyan baanaadan minettoos.



	3. Sabaa yettaa siyiyoogee keehi minttettees!

Tamaara inxxarssay daro loˈˈees!

Xoossaa asaara shiiqanawu koyoos!

Ubbatoo etaara daanawu koyoos!











(Qassi Ibr. 10:24, 25; Ajj. 22:17 xeella.)







^ (Isi. 50:4) ሉዓላዊው ጌታ ይሖዋ፣ ለደከመው ትክክለኛውን ቃል በመናገር እንዴት መልስ* መስጠት እንደምችል አውቅ ዘንድ የተማሩ ሰዎችን አንደበት* ሰጥቶኛል። በየማለዳው ያነቃኛል፤ እንደ ተማሪ አዳምጥ ዘንድ ጆሮዬን ያነቃል።




^ (Isi. 54:13) ልጆችሽም* ሁሉ ከይሖዋ የተማሩ ይሆናሉ፤ የልጆችሽም* ሰላም ብዙ ይሆናል።




^ (Ibr. 10:24, 25) እንዲሁም እርስ በርስ ለፍቅርና ለመልካም ሥራዎች መነቃቃት* እንድንችል አንዳችን ለሌላው ትኩረት እንስጥ፤* 25 አንዳንዶች ልማድ እንዳደረጉት መሰብሰባችንን* ቸል አንበል፤ ከዚህ ይልቅ እርስ በርስ እንበረታታ፤ ደግሞም ቀኑ እየቀረበ መምጣቱን ስናይ ከበፊቱ ይበልጥ ይህን እናድርግ።




^ (Ajj. 22:17) መንፈሱና ሙሽራይቱም “ና!” ይላሉ፤ የሚሰማም ሁሉ “ና!” ይበል፤ የተጠማም ሁሉ ይምጣ፤ የሚፈልግ ሁሉ የሕይወትን ውኃ በነፃ ይውሰድ።









MAZAMURE 87

Yiidi Minettite


(Ibraawe 10:24, 25)




	1. SHoraa xayida iita alamiyan doos;

Xoossaa ogee etawu geemmiis.

Nu ogiyaa naaganawu kaaletoy koshshees;

Polettenna nu xallaassi.

Nu shiiqoy minttettees hidootaa immees;

Nu ammanuwaa Xoossan minttees.

Siyiyo qaalay loˈˈo oosuwawu denttettees,

Sinttawu baanawu wolqqaa immees.

Yihooway azaziyoobaa mule dogokko;

A sheniyaa oottanawu koyoos.

Nu shiiqoy nuna suurebaa tamaar’ssees;

Tumaa nu siiqiyoogee gujjees.



	2. Yihooway aybi nuussi koshshiyaakko erees;

A zoriyaa siyana bessees.

Wodiyaa demmi shiiquwaa shiiqanawu maaddees;

A Qaalaa eray ammanttees;

Xoossawu yayyiya asay zoriyo loˈˈoban,

Ammanuwaa bessiyoogaa eroos.

Nuna siiqiya laggeti maaddiyo gishshawu,

Baddo gidennaagaa eroos.

Simi keehi loˈˈo wodiyaa naagiiddi,

Nu siiqiyoogeetuura shiiqoos.

Saluwaappe yiya eran shiiquwan tamaaroos;

Waani daanaakko akeekoos.











(Qassi Maz. 37:18; 140:1; Lee. 18:1; Efi. 5:16; Yaaq. 3:17 xeella.)







^ (Ibr. 10:24, 25) እንዲሁም እርስ በርስ ለፍቅርና ለመልካም ሥራዎች መነቃቃት* እንድንችል አንዳችን ለሌላው ትኩረት እንስጥ፤* 25 አንዳንዶች ልማድ እንዳደረጉት መሰብሰባችንን* ቸል አንበል፤ ከዚህ ይልቅ እርስ በርስ እንበረታታ፤ ደግሞም ቀኑ እየቀረበ መምጣቱን ስናይ ከበፊቱ ይበልጥ ይህን እናድርግ።




^ (Maz. 37:18) ይሖዋ ነቀፋ የሌለባቸውን ሰዎች የሕይወት ጎዳና* ያውቃል፤ ርስታቸውም ለዘላለም ይኖራል።




^ (Maz. 140:1) ይሖዋ ሆይ፣ ከክፉ ሰዎች ታደገኝ፤ ከጨካኞችም ጠብቀኝ፤




^ (Lem. 18:1) ራሱን የሚያገል ሰው ሁሉ የራስ ወዳድነት ምኞቱን ያሳድዳል፤ ጥበብንም* ሁሉ ይቃወማል።*




^ (Efi. 5:16) ቀኖቹ ክፉዎች ስለሆኑ ጊዜያችሁን በተሻለ መንገድ ተጠቀሙበት።*




^ (Yaq. 3:17) ከሰማይ የሆነው ጥበብ ግን በመጀመሪያ ንጹሕ ነው፤ ከዚያም ሰላማዊ፣ ምክንያታዊ፣ ለመታዘዝ ዝግጁ የሆነ፣ ምሕረትና መልካም ፍሬዎች የሞሉበት እንዲሁም አድልዎና ግብዝነት የሌለበት ነው።









MAZAMURE 88

Tana Ne Ogiyaa Bessa


(Mazamure 25:4)




	1. Yihoowa nu Xoossawu, issippe shiiqida,

Ne siiqo shoobiyaa siyi yiida.

Ne Qaalay nuussi ogiyaa bessiya xomppe,

Xoossaa timirttee pulttiyoy appe.

(AZMAACHIYAA)

Tawu ne ogiyaa, bessa qa erissa;

Ne azazuwaa siyanaadan maadda.

Ta hemetaa, tumaadan suurissa,

Ne higgiyan ta ufayttanawu maadda.





	2. Xoossaa Yihoowa, ne erawu zaway baawa;

Ammanettoos, ne pirddiyo pirddan.

Maalaaliya minjjay ne Qaalan daroy dees;

Ne yootiyo tumay merˈnawu deˈees.

(AZMAACHIYAA)

Tawu ne ogiyaa, bessa qa erissa;

Ne azazuwaa siyanaadan maadda.

Ta hemetaa, tumaadan suurissa,

Ne higgiyan ta ufayttanawu maadda.













(Qassi Kes. 33:13; Maz. 1:2; 119:27, 35, 73, 105 xeella.)







^ (Maz. 25:4) ይሖዋ ሆይ፣ መንገድህን አሳውቀኝ፤ ጎዳናህንም አስተምረኝ።




^ (Kes. 33:13) እባክህ በፊትህ ሞገስ አግኝቼ ከሆነ እንዳውቅህና በፊትህ ሞገስ አግኝቼ እንድኖር መንገድህን አሳውቀኝ። እንዲሁም ይህ ብሔር ሕዝብህ እንደሆነ አስብ።”




^ (Maz. 1:2) ይልቁንም በይሖዋ ሕግ ደስ ይለዋል፤ ሕጉንም በቀንና በሌሊት በለሆሳስ ያነበዋል።*




^ (Maz. 119:27) አስደናቂ በሆኑት ሥራዎችህ ላይ አሰላስል ዘንድ፣* የመመሪያዎችህን ትርጉም እንዳስተውል አድርገኝ።




^ (Maz. 119:35) በትእዛዛትህ መንገድ ምራኝ፤* በእሱ ደስ እሰኛለሁና።




^ (Maz. 119:73) እጆችህ ሠሩኝ፤ ደግሞም አበጁኝ። ትእዛዛትህን እማር ዘንድ ማስተዋል ስጠኝ።




^ (Maz. 119:105) ቃልህ ለእግሬ መብራት፣ ለመንገዴም ብርሃን ነው።









MAZAMURE 89

Siya, Ootta, Anjjetta


(Luqaasa 11:28)




	1. Yesuusa siyiyaakko hegaadan daanee?

A timirttee nu ogiyaa pooˈissees.

Hegaa siyiyoogee eriyoogee ufayssees,

Siyi azazettiyoode anjjettoos.

(AZMAACHIYAA)

Siya, ootta, anjjetta;

Xoossaa sheniyaa akeeka.

I woppissiyo wode ufayttanawu,

Siya, ootta, anjjetta.





	2. Keettay shafiyaappe zaallan minniyoogaadan

Nu deˈiyo ogiyan naagetti deˈoos.

Yesuusi siiquwan yootobaa kaalliyoode,

Zaallan eqqa keettadan minni doos.

(AZMAACHIYAA)

Siya, ootta, anjjetta;

Xoossaa sheniyaa akeeka.

I woppissiyo wode ufayttanawu,

Siya, ootta, anjjetta.





	3. Xaphuwaa haattaa giddo yeddida mittay

Wodiyan wodiyan ayfiyaa immiyoogaadan,

Xoossaa naata gidi azazettikko,

Merˈnaa deˈuwaanne anjjuwaa demmana.

(AZMAACHIYAA)

Siya, ootta, anjjetta;

Xoossaa sheniyaa akeeka.

I woppissiyo wode ufayttanawu,

Siya, ootta, anjjetta.













(Qassi Zaa. 28:2; Maz. 1:3; Lee. 10:22; Maa. 7:24-27; Luq. 6:47-49 xeella.)







^ (Luq. 11:28) Shin Yesuusi, “Akkay, Xoossaa qaalaa siyidi naagiyageeti ufayttoosona!” yaagiis.



^ (Zar. 28:2) የአምላክህን የይሖዋን ቃል ከሰማህ እነዚህ ሁሉ በረከቶች ይወርዱልሃል፤ ተከታትለውም ይደርሱብሃል፦




^ (Maz. 1:3) በጅረቶች ዳር እንደተተከለ፣ ፍሬውን በወቅቱ እንደሚሰጥ፣ ቅጠሉም እንደማይጠወልግ ዛፍ ይሆናል። የሚሠራውም ሁሉ ይሳካለታል።




^ (Lem. 10:22) የይሖዋ በረከት ባለጸጋ ታደርጋለች፤ እሱም ከበረከቱ ጋር ሥቃይን* አይጨምርም።




^ (Mat. 7:24-27) “Yaatiyo gishshawu, taani yootiyo hageeta siyiyanne oottiya ubbay ba keettaa zaallaa bolli keexxida cincca asa mala. 25 Iray soosin, wolqqaama diˈoy he keettaakko diˈiis, qassi wolqqaama carkkoy carkkiis; shin he keettay zaallaa bolli keexettido gishshawu, kunddibeenna. 26 Hegaa bollikka, taani yootiyo hageeta siyidi oottenna ubbay ba keettaa shafiya bolli keexxida eeyya asa mala. 27 Iray soosin, wolqqaama diˈoy he keettaakko diˈiis, qassi wolqqaama carkkoy carkkiis; yaatin he keettay kunddidi, muleera xayi bayiis.”



^ (Luq. 6:47-49) Taakko yiyanne taani yootiyobaa siyidi hegaa oottiya ooninne O malakko taani intteyyo yootana: 48 I keehi bookkidi, zaallaa bolli shuchchaa hiixxidi, keettaa keexxida ura mala. Yaanido gishshawu, shaafay kixxin goggiya haattay he keettaa sugiis, shin keettaa minttidi keexxido gishshawu haattay A qaattana danddayibeenna. 49 Shin ta yootiyobaa siyidi aynne oottenna ooninne shuchchaa hiixxennan biittaa bolli keettaa keexxida ura mala. Shaafaa haattay he keettaa sugin keettay sohuwara kunddi bayiis, qassi he keettay muleera xayiis.”








MAZAMURE 90

Issoy Issuwaa Minttettite


(Ibraawe 10:24, 25)




	1. Yihoowawu aqi awu oottanaadan

Issoy issuwaa minttettiyoode,

Nu siiqoynne dabbotay minnees;

Issippetettan saro doos.

Xoossaa asaa giddon diya siiqoy

Genccanaadan ubbaa maaddees.

Nu gubaaˈee naagettiyo qato,

Yan nu aynne hirggennan doos.



	2. Bessiya wodiyan haasayo qaalay

Siyiyoode keehi minttettees!

Siiqiyoonne ammanettiyo laggee

Nuna minttettiyaabaa yootees.

Hidootan halchuwan maayiya’saara

Hashiyan oottiyoogee ufayssees!

Issoy issuwaa kaafanawu koyoos,

Metiyaaban ubbaakka maaddoos.



	3. Yihoowa gallassay matidoogaa

Ammanuwaa ayfiyan beˈiyoode,

Nu ogiyaappe wora beennaadan

Issippe shiiqana koshshees.

Yihoowa’saara issippetettan,

Merˈnawu haggaazanawu koyoos.

Yaakko ammanetti daanaadan,

Issoy issuwaara minettoos.











(Qassi Luq. 22:32; Oos. 14:21, 22; Gal. 6:2; 1 Tas. 5:14 xeella.)







^ (Ibr. 10:24, 25) እንዲሁም እርስ በርስ ለፍቅርና ለመልካም ሥራዎች መነቃቃት* እንድንችል አንዳችን ለሌላው ትኩረት እንስጥ፤* 25 አንዳንዶች ልማድ እንዳደረጉት መሰብሰባችንን* ቸል አንበል፤ ከዚህ ይልቅ እርስ በርስ እንበረታታ፤ ደግሞም ቀኑ እየቀረበ መምጣቱን ስናይ ከበፊቱ ይበልጥ ይህን እናድርግ።




^ (Luq. 22:32) Shin ne ammanoy xayenna mala taani wozanappe woossaas; qassi ne ammanoy zaarettidi minniyo wode, ne ishata minttetta.”



^ (Oos. 14:21, 22) በዚያች ከተማ ምሥራቹን ሰብከው በርካታ ደቀ መዛሙርት ካፈሩ በኋላ ወደ ልስጥራ፣ ወደ ኢቆንዮንና ወደ አንጾኪያ ተመለሱ። 22 በዚያም “በብዙ መከራ አልፈን ወደ አምላክ መንግሥት መግባት አለብን” እያሉ በእምነት ጸንተው እንዲኖሩ በማበረታታት ደቀ መዛሙርቱን* አጠናከሩ።




^ (Gal. 6:2) አንዳችሁ የሌላውን ከባድ ሸክም ተሸከሙ፤ በዚህ መንገድ የክርስቶስን ሕግ ትፈጽማላችሁ።




^ (1Tas. 5:14) በሌላ በኩል ደግሞ ወንድሞች፣ ይህን እናሳስባችኋለን፦ በሥርዓት የማይሄዱትን አስጠንቅቋቸው፤* የተጨነቁትን* አጽናኗቸው፤ ደካሞችን ደግፏቸው፤ ሁሉንም በትዕግሥት ያዙ።









MAZAMURE 91

Nu Siiquwaa Bessiya Oosuwaa


(Mazamure 127:1)




	1. Yihoowa nu hachi nena;

Wozanappe woossoos siya.

Nuna bonchadasa; nashshaasa,

Odin wurenna!

Siiquwan nu ootto oosuwan,

Ne anjjoy goggin beˈida.

Nu oosuwan beˈida; naqaashaa,

Ha keettay eqqin.

(AZMAACHIYAA)

Nuussi boncho, nu Xoossawu Yihoowa

Ha keettaa nu niyo keexxida.

Nu deˈo ubban niyo oottanawu nu amottoos,

Nu oottiyooban ne bonchetta.





	2. Pashkka asaa beˈida,

Loˈˈo laggeta demmida!

Ha ubbaa ufayssan hassayoos,

Merˈnawu dogokko!

Nu issippe oottiyoode,

Ne ayyaanaa maaduwaa beyda.

Ne bonchuwaakka keehi gujjida;

Woytuwaa demmida!

(AZMAACHIYAA)

Nuussi boncho, nu Xoossawu Yihoowa

Ha keettaa nu niyo keexxida.

Nu deˈo ubban niyo oottanawu nu amottoos,

Nu oottiyooban ne bonchetta.













(Qassi Maz. 116:1; 147:1; Roo. 15:6 xeella.)







^ (Maz. 127:1) ይሖዋ ቤትን ካልገነባ፣ ግንበኞቹ የሚደክሙት በከንቱ ነው። ይሖዋ ከተማን ካልጠበቀ፣ ጠባቂው ንቁ ሆኖ መጠበቁ ከንቱ ድካም ነው።




^ (Maz. 116:1) ይሖዋ ድምፄን፣ እርዳታ ለማግኘት የማቀርበውን ልመና ስለሚሰማ እወደዋለሁ።*




^ (Maz. 147:1) ያህን አወድሱ!* ለአምላካችን የውዳሴ መዝሙር መዘመር ጥሩ ነው፤ እሱን ማወደስ ደስ ያሰኛል፤ ደግሞም ተገቢ ነው።




^ (Rom. 15:6) ይኸውም በኅብረትና በአንድ ድምፅ* የጌታችንን የኢየሱስ ክርስቶስን አምላክና አባት እንድታከብሩ ነው።









MAZAMURE 92

Ne Sunttan Xeesettiya Sohuwaa


(1 Hanidabaa Odiya 29:16)




	1. Yihoowa ne sunttawu haniya keettaa,

Keexxiyoogee keehi bonchoba!

Haˈˈi ufayssan neessi immoos,

Niyo sabaanne bonchuwaa gujjees.

Nuuni neessi immiyo aybikka,

Kasekka ubbabay nebaa.

Nu wolqqaa, nu hiillaa, nu aquwaa,

Wozanappe nu niyo immoos.

(AZMAACHIYAA)

Ha sohuwaa nu neeyyo immoos,

Ne sunttay an eretto.

Ha sohuwaa nu neeyyo sheedhoos;

Nebaa ootta ekkarkkii.





	2. Nuˈawawu hagan ne sabay kumin,

Galataa ne nuuppe ekka.

Haratikka ne ogiyaa erin

Ne bonchoy xoqqu xoqqu go.

Ha sohuwaa ne goynuwawu bazziyoogan,

Keehi wudidi naagana.

Yootiyo mishˈraachuwan gujettidi,

Ha sohoykka markka gido.

(AZMAACHIYAA)

Ha sohuwaa nu neeyyo immoos,

Ne sunttay an eretto.

Ha sohuwaa nu neeyyo sheedhoos;

Nebaa ootta ekkarkkii.













(Qassi 1 Kaw. 8:18, 27; 1 Odi. 29:11-14; Oos. 20:24 xeella.)







^ (1Han. 29:16) አምላካችን ይሖዋ ሆይ፣ ለቅዱስ ስምህ ቤት ለመሥራት ያዘጋጀነው ይህ ሁሉ ሀብት የተገኘው ከገዛ እጅህ ነው፤ ሁሉም የአንተ ነው።




^ (1Kaw. 8:18) ሆኖም ይሖዋ አባቴን ዳዊትን እንዲህ አለው፦ ‘ለስሜ ቤት ለመሥራት ከልብህ ተመኝተህ ነበር፤ ይህን በልብህ መመኘትህም መልካም ነው።




^ (1Kaw. 8:27) “በእርግጥ አምላክ በምድር ላይ ይኖራል? እነሆ ሰማያት፣ አዎ ሰማየ ሰማያት እንኳ ሊይዙህ አይችሉም፤ ታዲያ እኔ የሠራሁት ይህ ቤትማ ምንኛ ያንስ!




^ (1Han. 29:11-14) ይሖዋ ሆይ፣ ታላቅነት፣ ኃያልነት፣ ውበት፣ ግርማና ሞገስ* የአንተ ነው፤ በሰማያትና በምድር ያለው ሁሉ የአንተ ነው። ይሖዋ ሆይ፣ መንግሥት የአንተ ነው። ከሁሉም በላይ ከፍ ከፍ ያልክ ራስ ነህ። 12 ሀብትና ክብር ከአንተ ነው፤ አንተም ሁሉንም ነገር ትገዛለህ፤ ኃይልና ብርታት በእጅህ ነው፤ እጅህ ሁሉንም ታላቅ ማድረግና ለሁሉም ብርታት መስጠት ይችላል። 13 አሁንም አምላካችን ሆይ፣ እናመሰግንሃለን፤ ውብ የሆነውን ስምህንም እናወድሳለን። 14 “ይሁንና በፈቃደኝነት ተነሳስተን እንዲህ ያለ መባ ማቅረብ እንችል ዘንድ እኔም ሆንኩ ሕዝቤ ማን ነን? ሁሉም ነገር የተገኘው ከአንተ ነውና፤ የሰጠንህም ከገዛ እጅህ የተቀበልነውን ነው።




^ (Oos. 20:24) ይሁንና ሩጫዬን እስካጠናቀቅኩ እንዲሁም ስለ አምላክ ጸጋ የሚገልጸውን ምሥራች በተሟላ ሁኔታ በመመሥከር* ከጌታ ኢየሱስ የተቀበልኩትን አገልግሎት እስከፈጸምኩ ድረስ ሕይወቴ* ምንም አያሳሳኝም።*









MAZAMURE 93

Nu SHiiquwaa Anjja


(Ibraawe 10:24, 25)




	1. Issippe shiiqiyoode anjja;

Nena nu woossoos Yihoowa.

Nena galatoos nu shiiquwawu;

Nuuyyo ayyaanaa imma.



	2. Geeshsha goynuwawu nuna maadda;

Ne qaalaa nunan kuntta.

Markkattanaassi loohissa;

Nuna siiquwawu denttetta.



	3. Siiqo Aawawu shiiquwaa anjja;

Saruwaanne siiquwaa imma.

Nu haasayaynne nu oosoy,

Ne haaruwaa xoqqu ootto.











(Qassi Maz. 22:22; 34:3; Isi. 50:4 xeella.)







^ (Ibr. 10:24, 25) እንዲሁም እርስ በርስ ለፍቅርና ለመልካም ሥራዎች መነቃቃት* እንድንችል አንዳችን ለሌላው ትኩረት እንስጥ፤* 25 አንዳንዶች ልማድ እንዳደረጉት መሰብሰባችንን* ቸል አንበል፤ ከዚህ ይልቅ እርስ በርስ እንበረታታ፤ ደግሞም ቀኑ እየቀረበ መምጣቱን ስናይ ከበፊቱ ይበልጥ ይህን እናድርግ።




^ (Maz. 22:22) ስምህን ለወንድሞቼ አሳውቃለሁ፤ በጉባኤ መካከልም አወድስሃለሁ።




^ (Maz. 34:3) ይሖዋን ከእኔ ጋር አወድሱት፤ በኅብረት ስሙን ከፍ ከፍ እናድርግ።




^ (Isi. 50:4) ሉዓላዊው ጌታ ይሖዋ፣ ለደከመው ትክክለኛውን ቃል በመናገር እንዴት መልስ* መስጠት እንደምችል አውቅ ዘንድ የተማሩ ሰዎችን አንደበት* ሰጥቶኛል። በየማለዳው ያነቃኛል፤ እንደ ተማሪ አዳምጥ ዘንድ ጆሮዬን ያነቃል።









MAZAMURE 94

A Qaalaa Gishshawu Xoossaa Galatoos


(Piliphphisiyuusa 2:16)




	1. Niyo galatay gido Nu Aawawu Yihoowa

Maalaaliya ne Qaalaa nuuyyo immoogawu!

Ne ayyaanay an deˈiyo

tuman laˈa kiyda.

Pooˈuwaa akeekida; Tumaa erida.



	2. Ne Qaalawu wolqqay dees; wozanaa qorees.

Nu qofaanne koshshaa shaakkanawu maaddees.

Ne higgee qoncce, suure,

ne pirddaykka tuma.

Ne maaray kaalettees; nu ooso ubban.



	3. Asaa ufayssiyaaba; Yihoowa ne Qaalay.

A xaafa’saa qofay nuugaakka mala.

Hegaappe demmo eran

nu ammanuwaa mintta.

Yihoowa ne Qaalawu nu nena galatoos!











(Qassi Maz. 19:9; 119:16, 162; 2 Xim. 3:16; Yaaq. 5:17; 2 PHe. 1:21 xeella.)







^ (Plp. 2:16) ይህን የምታደርጉትም የሕይወትን ቃል አጥብቃችሁ በመያዝ ነው። ያን ጊዜ ሩጫዬም ሆነ ድካሜ ከንቱ ሆኖ እንዳልቀረ ስለምገነዘብ በክርስቶስ ቀን ሐሴት የማደርግበት ነገር ይኖረኛል።




^ (Maz. 19:9) ይሖዋን መፍራት ንጹሕ ነው፤ ለዘላለም ይኖራል። የይሖዋ ፍርዶች እውነት ናቸው፤ ሙሉ በሙሉ ትክክል ናቸው።




^ (Maz. 119:16) ያወጣሃቸውን ደንቦች እወዳቸዋለሁ። ቃልህን አልረሳም።




^ (Maz. 119:162) ብዙ ምርኮ እንዳገኘ ሰው፣ እኔም አንተ በተናገርከው ነገር ሐሴት አደርጋለሁ።




^ (2Xim. 3:16) ቅዱሳን መጻሕፍት ሁሉ በአምላክ መንፈስ መሪነት የተጻፉ ናቸው፤ እንዲሁም ለማስተማር፣ ለመውቀስ፣ ነገሮችን ለማቅናትና* በጽድቅ ለመገሠጽ ይጠቅማሉ፤




^ (Yaq. 5:17) ኤልያስ እንደ እኛው ዓይነት ስሜት ያለው ሰው ነበር፤ ያም ሆኖ ዝናብ እንዳይዘንብ አጥብቆ በጸለየ ጊዜ በምድሩ ላይ ለሦስት ዓመት ከስድስት ወር ዝናብ አልዘነበም።




^ (2Phe. 1:21) መቼም ቢሆን ትንቢት በሰው ፈቃድ አልመጣምና፤ ከዚህ ይልቅ ሰዎች ከአምላክ የተቀበሉትን ትንቢት በመንፈስ ቅዱስ ተገፋፍተው* ተናገሩ።









MAZAMURE 95

Pooˈoy Gujji Gujji Bees


(Leemiso 4:18)




	1. Akeekanawu koyiis; beniˈode asay,

Masee nu waayiyaa xayssiyo ogiyaa.

Xoossay Masee yaana giidi qonccissiis,

Asaa ashshanawu i imettees.

He wodee gakkin Masee haˈˈi haarees,

I haariyoogee qoncci beettees.

Hegaa eriyoogee keehi gita maata;

Kiitanchatikka koyidobaa!

(AZMAACHIYAA)

Haˈˈi nu ogee keehi qoncciis;

Gallassa pooˈuwan hemettoos.

Xoossay qonccissiyoobaa beˈite;

Nu tanggo ubban kaalettees.





	2. Koshshiyo wodiyan nuussi qumaa immanawu,

Nu Goday ba ashkkaraa sunttiis.

Tumaa pooˈoy keehi qoncci qoncci biis,

Nu wozanay dosiyooba gidiis.

Nu ogee qoncciis, nu tohoykka minniis,

Gallassa pooˈuwan hemettoos.

Yihoowa galatoos; tuma ubbaa pulttuwaa,

Nashshiiddi nu a ogiyan baana.

(AZMAACHIYAA)

Haˈˈi nu ogee keehi qoncciis;

Gallassa pooˈuwan hemettoos.

Xoossay qonccissiyoobaa beˈite;

Nu tanggo ubban kaalettees.













(Qassi Roo. 8:22; 1 Qor. 2:10; 1 PHe. 1:12 xeella.)







^ (Lem. 4:18) የጻድቃን መንገድ ግን ፍንትው ብሎ እንደሚወጣ የማለዳ ብርሃን ነው፤ እንደ ቀትር ብርሃን ቦግ ብሎ እስኪበራም ድረስ እየደመቀ ይሄዳል።




^ (Rom. 8:22) ፍጥረት ሁሉ እስካሁን ድረስ አብሮ በመቃተትና በመሠቃየት ላይ እንደሚገኝ እናውቃለን።




^ (1Qor. 2:10) አምላክ እነዚህን ነገሮች በመንፈሱ አማካኝነት የገለጠው ለእኛ ነውና፤ ምክንያቱም መንፈስ ሁሉንም ነገሮች አልፎ ተርፎም የአምላክን ጥልቅ ነገሮች ይመረምራል።




^ (1Phe. 1:12) እነሱ ራሳቸውን እያገለገሉ እንዳልሆነ ተገልጦላቸው ነበር። ከዚህ ይልቅ ከሰማይ በተላከ መንፈስ ቅዱስ ምሥራቹን ባበሰሩላችሁ ሰዎች አማካኝነት ከተነገሯችሁ ነገሮች ጋር በተያያዘ እናንተን እያገለገሉ ነበር። መላእክትም እነዚህን ነገሮች ለማየት ይጓጓሉ።









MAZAMURE 96

Xoossaa Maxaafaa—Buquraa


(Leemiso 2:1)




	1. Ufayssan saro daana hidootaabaa,

Daro sinttay diyo maxaafay yootees.

An deˈiya qofaa wolqqay maalaaliyaaba;

‘Hayqqawu’ deˈuwaa, ‘qooqiyawu’ pooˈuwaa immees.

He maxaafay Xoossaa Geeshsha Maxaafaa.

Yihoowa ayyaanay asaa denttettin,

Bantta Xoossaa keehippe siiqiyo gishshawu,

A ayyaanaa kaalli xaafiisona.



	2. Xoossay ubbabaa waati medhidaakko,

Meretaabaa tumaa yootiisona.

Bali baynna asay koyro diikkonne,

Guyyeppe gannatee xayi bayiis.

Issi kiitanchay Xoossaa eqettoogaa

A haaruwaa toochoogaa yootiisona.

Yaatin asaa nagaray daafan yeggiis,

SHin Yihoowa xoonuwaa wodee matattiis.



	3. Ufayttanaadan oottiya wodee gakkiis:

Yihooway tiyi suntto Kawoy haarees.

Mishˈraachuwaa yootoos; he Kawotettaabaa

Qassi markkattoos; yaana anjjuwaabaa.

Ha ufayssiyaabay a qaalaa giddon dees;

Ubbaassi giigida geeshsha gibray.

An demmiyo saroy qoppanawu metiyaabaa;

Ha alˈˈo minjjaa ubbay nabbabo.











(Qassi 2 Xim. 3:16; 2 PHe. 1:21 xeella.)







^ (Lem. 2:1) ልጄ ሆይ፣ ቃሌን ብትቀበልና ትእዛዛቴን እንደ ውድ ሀብት ብታስቀምጥ፣




^ (2Xim. 3:16) ቅዱሳን መጻሕፍት ሁሉ በአምላክ መንፈስ መሪነት የተጻፉ ናቸው፤ እንዲሁም ለማስተማር፣ ለመውቀስ፣ ነገሮችን ለማቅናትና* በጽድቅ ለመገሠጽ ይጠቅማሉ፤




^ (2Phe. 1:21) መቼም ቢሆን ትንቢት በሰው ፈቃድ አልመጣምና፤ ከዚህ ይልቅ ሰዎች ከአምላክ የተቀበሉትን ትንቢት በመንፈስ ቅዱስ ተገፋፍተው* ተናገሩ።









MAZAMURE 97

Xoossaa Qaalan Deˈoos


(Maatiyoosa 4:4)




	1. Nu deˈiyoy Yihoowa Qaalaana,

I yootido ubban.

Nu a Qaalaanappe attin;

Oytta xallan dookko.

Haˈˈi ufaytti saro doos,

Wodeppe anjjettoos.

(AZMAACHIYAA)

Oytta xallan deenna asi;

Xoossaa Qaalan deˈoos.

Nuussi koshshiyaabay an deˈees;

Xoossaa Qaalan deˈoos.





	2. Xoossaa Qaalan deˈiya tumay

Yootiyoy beni’saabaa.

Ammanuwan diida suure’saa—

Mino xala’saabaa.

Eti oottobaa genccobaa

Nabbabiyoode minnoos.

(AZMAACHIYAA)

Oytta xallan deenna asi;

Xoossaa Qaalan deˈoos.

Nuussi koshshiyaabay an deˈees;

Xoossaa Qaalan deˈoos.





	3. Ubbatoo nabbabiyo wode,

Minttettees, ufayssees.

Deˈuwan metoy gakkiyo wode,

Genccanaadan maaddees.

Nabbabonne siyo ubbaa

Nu wozanan wottoos.

(AZMAACHIYAA)

Oytta xallan deenna asi;

Xoossaa Qaalan deˈoos.

Nuussi koshshiyaabay an deˈees;

Xoossaa Qaalan deˈoos.













(Qassi Yaas. 1:8; Roo. 15:4 xeella.)







^ (Mat. 4:4) Shin I, “‘Asi Yihoowa doonaappe kiyiya qaala ubban deˈana besseesippe attin, oytta xalaalan deˈana bessenna’ geetettidi xaafettiis” yaagidi zaariis.



^ (Yas. 1:8) ይህ የሕግ መጽሐፍ ከአፍህ አይለይ፤ በውስጡ የተጻፈውንም በጥንቃቄ መፈጸም እንድትችል ቀንም ሆነ ሌሊት በለሆሳስ አንብበው፤* እንዲህ ካደረግክ መንገድህ ይቃናልሃል፤ እንዲሁም ማንኛውንም ነገር በጥበብ ማከናወን ትችላለህ።




^ (Rom. 15:4) በምናሳየው ጽናትና ከቅዱሳን መጻሕፍት በምናገኘው መጽናኛ ተስፋ ይኖረን ዘንድ ቀደም ብሎ የተጻፈው ነገር ሁሉ ለእኛ ትምህርት እንዲሆን ተጽፏልና።









MAZAMURE 98

Geeshsha Maxaafaa—Xoossay Denttettin Xaafettidaagaa


(2 Ximootiyoosa 3:16, 17)




	1. Pooˈissees; nu Xoossaa Qaalay,

Kaalettees; ha xumasan.

Ammanetti a kaallikko,

A tumay laˈa kessana.



	2. Ba qaalaa i nuussi immees,

Koyiyoobaa an tamaar’ssees.

Geeshsha Maxaafay denttettees,

Tamaar’ssuwawu zuuqettawu maaddees.



	3. Nu Xoossay immo ha qaalan,

A siiquwaa nu erida.

Galla galla nabbabiyoode,

A Qaalay ogiyaa kaalettees.











(Qassi Maz. 119:105; Lee. 4:13 xeella.)







^ (2Xim. 3:16, 17) ቅዱሳን መጻሕፍት ሁሉ በአምላክ መንፈስ መሪነት የተጻፉ ናቸው፤ እንዲሁም ለማስተማር፣ ለመውቀስ፣ ነገሮችን ለማቅናትና* በጽድቅ ለመገሠጽ ይጠቅማሉ፤ 17 ይኸውም የአምላክ ሰው ለማንኛውም መልካም ሥራ በሚገባ በመታጠቅ ሙሉ በሙሉ ብቁ ሆኖ እንዲገኝ ነው።




^ (Maz. 119:105) ቃልህ ለእግሬ መብራት፣ ለመንገዴም ብርሃን ነው።




^ (Lem. 4:13) ተግሣጽን ያዛት፤ አትልቀቃትም። ጠብቃት፤ ሕይወትህ ናትና።









MAZAMURE 99

Daro SHaˈu Ishantta


(Ajjuutaa 7:9, 10)




	1. Keehippe daro ishantta,

Ubbawu beettiya cora,

Ammanetta markkata,

Suure deˈaageeta.

SHaˈaa bolli shaˈida,

Keehippe corida,

Biittanne zare ubbaa asay,

Nu Xoossaa galatoos.



	2. Keehippe daro ishantti,

Matan haahuwan yootoos

Daro’say siyanawu koyiyo

“Ufayssiya mishˈraachuwaa.”

Nuuni sabbakiyo wode,

Hirggiyoˈodee diikkokka,

Yesuusi nuna keehi minttees;

Saruwaa woppaa immees.



	3. Keehippe daro ishantta,

Xoossay nuna naagees,

Hirggennan ayyo oottoos,

Qamminne gallassi.

SHaˈaa bolli shaˈida,

Kawˈtettaabaa yootoos

Issippe nu Xoossaara oottoos,

Saˈan a dabaaban.











(Qassi Isi. 52:7; Maa. 11:29; Ajj. 7:15 xeella.)







^ (Ajj. 7:9, 10) ከዚህ በኋላ አየሁ፤ እነሆም፣ ከሁሉም ብሔራት፣ ነገዶች፣ ሕዝቦችና ቋንቋዎች የተውጣጡ አንድም ሰው ሊቆጥራቸው የማይችል እጅግ ብዙ ሕዝብ ነጭ ልብስ ለብሰው በዙፋኑና በበጉ ፊት ቆመው ነበር፤ የዘንባባ ዝንጣፊዎችንም በእጆቻቸው ይዘው ነበር። 10 በታላቅም ድምፅ እየጮኹ “መዳን ያገኘነው በዙፋኑ ላይ ከተቀመጠው ከአምላካችን እንዲሁም ከበጉ ነው” ይሉ ነበር።




^ (Isi. 52:7) ምሥራች ይዞ የሚመጣ፣ ሰላምን የሚያውጅ፣ የተሻለ ነገር እንደሚመጣ ምሥራች የሚያበስር፣ መዳንን የሚያውጅ፣ ጽዮንንም “አምላክሽ ነግሦአል!” የሚል በተራሮች ላይ እግሮቹ እንዴት ያማሩ ናቸው!




^ (Mat. 11:29) Taani ashkkenne ziqqi giyagaa* gidiyo gishshawu, ta qambbaraa tookkitenne taappe tamaarite; yaatikko, intte* gazddana.

Mise, “wozanan ziqqi giyagaa.”
Woykko “intte shemppoy.”


^ (Ajj. 7:15) በአምላክ ዙፋን ፊት ያሉትም ለዚህ ነው፤ በቤተ መቅደሱም ቀንና ሌሊት ቅዱስ አገልግሎት እያቀረቡለት ነው፤ በዙፋኑ ላይ የተቀመጠውም ድንኳኑን በላያቸው ይዘረጋል።









MAZAMURE 100

Eta Mokki Ekkite


(Oosuwaa 17:7)




	1. Yihooway wozanappe ubba’saa mokkees.

SHaakkennan qorennan i ubbawu qoppees.

Ba awaanne iraa

oonanne digenna;

Immiyo ubban nuna ufayssees.

Nuuni hiyyeesaassi kehiyoode ubban,

Nu Aawaa milatoos; siiqiyo naatudan.

Uloppe kehidi

oottido loˈˈobawu,

Nu Aaway nuussi kushiyaa zaarees.



	2. Metootidaageeta nu maaddiyo wode

Demmana loˈˈobaa aynne erokko.

Erana xayinkka,

eta mokki ekkoos,

Etawu koshshiyaaban nuuni maaddoos.

Beni Lideegaadan, ‘Ta shoobbays’ yaagoos.

Nu soo yiyoogee saruwaanne woppaa immees.

Nu Aaway banadan

asawu kehiyaageeta,

Ubbasan diyaageeta akeekees.











(Qassi Oos. 16:14, 15; Roo. 12:13; 1 Xim. 3:2; Ibr. 13:2; 1 PHe. 4:9 xeella.)







^ (Oos. 17:7) ያሶንም በእንግድነት ተቀብሏቸዋል። እነዚህ ሁሉ ሰዎች ኢየሱስ የሚባል ሌላ ንጉሥ አለ እያሉ የቄሳርን ሕግ የሚቃረን ነገር ያደርጋሉ።”




^ (Oos. 16:14, 15) ከትያጥሮን ከተማ የመጣች፣ ሐምራዊ ጨርቅ የምትሸጥና* አምላክን የምታመልክ ሊዲያ የተባለች አንዲት ሴት እያዳመጠች ነበር፤ ይሖዋም* ጳውሎስ የሚናገረውን በማስተዋል እንድትሰማ ልቧን በደንብ ከፈተላት። 15 እሷና በቤቷ የሚኖሩ ሰዎች ከተጠመቁ በኋላ “ለይሖዋ* ታማኝ እንደሆንኩ አድርጋችሁ ከቆጠራችሁኝ ወደ ቤቴ ገብታችሁ እረፉ” ብላ ተማጸነችን። እንድንገባም አስገደደችን።




^ (Rom. 12:13) ለቅዱሳን እንደየችግራቸው ያላችሁን አካፍሉ። የእንግዳ ተቀባይነትን ባሕል አዳብሩ።




^ (1Xim. 3:2) ስለዚህ የበላይ ተመልካች የማይነቀፍ፣ የአንዲት ሚስት ባል፣ በልማዶቹ ልከኛ የሆነ፣ ጤናማ አስተሳሰብ ያለው፣* ሥርዓታማ፣ እንግዳ ተቀባይ፣ የማስተማር ብቃት ያለው፣




^ (Ibr. 13:2) እንግዳ መቀበልን* አትርሱ፤ አንዳንዶች ይህን ሲያደርጉ ሳያውቁት መላእክትን አስተናግደዋልና።




^ (1Phe. 4:9) ሳታጉረመርሙ አንዳችሁ ለሌላው የእንግዳ ተቀባይነት መንፈስ አሳዩ።









MAZAMURE 101

Issippetettan Oottiyoogaa


(Efisoona 4:3)




	1. Alamiyaa ixuwaappe kessiis;

Xoossay ba soo nuna ehiis.

Issippe sarotettan doos;

Yaanoogee ufayssees.

Issippe maayettoos,

Hegan ufayttoos.

Xoossay awu oottiyo daroban,

Maaddees; ba Naˈaa kaaletuwan.

Maayetti oottiya’sa gidoos,

A azazuwaa naagoos.



	2. Maayettiya, siiqiya, keha’sa,

Oottarkkii giidi woossiyoode,

Siiqoy darees; sabay gujjees;

Ufayssan saro doos.

Saruwan din minttettees;

Daro ufayssees.

Ishatettan siiqettiyoode,

Xoossay sarotettaa immees.

A maadoy issippe waaxin;

Merˈnawu awu oottana.











(Qassi Mik. 2:12; Sof. 3:9; 1 Qor. 1:10 xeella.)







^ (Efi. 4:3) አንድ ላይ በሚያስተሳስረው የሰላም ማሰሪያ የመንፈስን አንድነት ለመጠበቅ ልባዊ ጥረት አድርጉ።




^ (Mik. 2:12) ያዕቆብ ሆይ፣ ሁላችሁንም በእርግጥ እሰበስባለሁ፤ ከእስራኤል የቀሩትን ያላንዳች ጥርጥር አንድ ላይ እሰበስባለሁ። በጉረኖ ውስጥ እንዳለ በግ፣ በግጦሽ መስክ ላይ እንዳለም መንጋ በአንድነት አኖራቸዋለሁ፤ ቦታውም በሕዝብ ሁካታ ይሞላል።’




^ (Sof. 3:9) በዚያን ጊዜ ሰዎች ሁሉ የይሖዋን ስም እንዲጠሩና እጅ ለእጅ ተያይዘው እንዲያገለግሉት* ቋንቋቸውን ለውጬ ንጹሕ ቋንቋ እሰጣቸዋለሁ።’




^ (1Qor. 1:10) እንግዲህ ወንድሞች፣ ሁላችሁም ንግግራችሁ አንድ እንዲሆንና በመካከላችሁ መከፋፈል እንዳይኖር፣ ከዚህ ይልቅ በአስተሳሰብም ሆነ በዓላማ ፍጹም አንድነት እንዲኖራችሁ በጌታችን በኢየሱስ ክርስቶስ ስም አጥብቄ አሳስባችኋለሁ።









MAZAMURE 102

‘Daafuranchata Maaddite’


(Oosuwaa 20:35)




	1. Daafurancha nu ubbay,

Keehi daroban;

SHin Yihooway nuussi qoppees;

I nuna siiqees.

A maarotay gita;

A siiqoy wolqqaama.

Yaakko aagaadan siiqoos;

Metoˈodiyan maaddoos.



	2. Ammanuwan mino giishin,

Daafuriyay daana.

Nu yootiyo minttettiyaaban,

Eti minnana.

Daafuriyay Xoossaassa;

I eta minttana.

Afuttaa etawu quccoos,

Ane minttettoos.



	3. SHugotun pirddiyoogaappe,

Etawu kehana;

Hegee keehi minttiyoogaa,

Qofan wottana.

Yaakko nu minnana,

Eta minttettana;

Kehatettan maaddiyoogee,

Eta minttettees.











(Qassi Isi. 35:3, 4; 2 Qor. 11:29; Gal. 6:2 xeella.)







^ (Oos. 20:35) እናንተም እንዲሁ እየሠራችሁ ደካማ የሆኑትን መርዳት እንዳለባችሁ በሁሉም ነገር አሳይቻችኋለሁ፤ እንዲሁም ‘ከመቀበል ይልቅ መስጠት የበለጠ ደስታ ያስገኛል’ በማለት ጌታ ኢየሱስ ራሱ የተናገረውን ቃል ማስታወስ ይኖርባችኋል።”




^ (Isi. 35:3, 4) የደከሙትን እጆች አበርቱ፤ የሚብረከረኩትንም ጉልበቶች አጽኑ።  4 በጭንቀት የተዋጠ ልብ ላላቸው እንዲህ በሏቸው፦ “በርቱ፤ አትፍሩ። እነሆ፣ አምላካችሁ ሊበቀል ይመጣል፤ አምላክ ብድራት ሊከፍል ይመጣል። እሱ መጥቶ ያድናችኋል።”




^ (2Qor. 11:29) ድካም የሚሰማው አለ? እኔስ ብሆን ድካም አይሰማኝም? የተሰናከለ አለ? ይህ እኔን በጣም አያናድደኝም?




^ (Gal. 6:2) አንዳችሁ የሌላውን ከባድ ሸክም ተሸከሙ፤ በዚህ መንገድ የክርስቶስን ሕግ ትፈጽማላችሁ።









MAZAMURE 103

Henttanchata—Imota Gidida Asata


(Efisoona 4:8)




	1. Yihooway ba dorssaa henttanaassi,

Henttanchata immiis.

Oottiyooban nuuyyo bessoosona,

Nu kaallana ogiyaa.

(AZMAACHIYAA)

Ammaniyo asaa Xoossay immiis,

Tumancha suure asaa.

A alˈˈo dorssawu qoppoosona;

Oottiyoobawu eta siiqoos.





	2. Siiqiya henttanchay nubaa qoppees;

Kaalettiyoode kehees.

Harggiyaappe paxanaadan maaddees,

Keha qaalaa yootees.

(AZMAACHIYAA)

Ammaniyo asaa Xoossay immiis,

Tumancha suure asaa.

A alˈˈo dorssawu qoppoosona;

Oottiyoobawu eta siiqoos.





	3. Henttanchay nu wora beennaadan,

Xoossaa qofaa zorees.

Xoossawu ootti a ogiyan baanawu,

Yaatidi i maaddees.

(AZMAACHIYAA)

Ammaniyo asaa Xoossay immiis,

Tumancha suure asaa.

A alˈˈo dorssawu qoppoosona;

Oottiyoobawu eta siiqoos.













(Qassi Isi. 32:1, 2; Erm. 3:15; Yoh. 21:15-17; Oos. 20:28 xeella.)







^ (Efi. 4:8) እንዲህ ይላልና፦ “ወደ ላይ በወጣ ጊዜ ምርኮኞችን ወሰደ፤ ሰዎችንም ስጦታ አድርጎ ሰጠ።”




^ (Isi. 32:1, 2) እነሆ፣ ንጉሥ ለጽድቅ ይነግሣል፤ መኳንንትም ፍትሕ ለማስፈን ይገዛሉ።  2 እያንዳንዱም ከነፋስ እንደ መከለያ፣* ከውሽንፍር እንደ መሸሸጊያ፣* ውኃ በሌለበት ምድር እንደ ጅረት፣ በደረቅ ምድርም እንደ ትልቅ ቋጥኝ ጥላ ይሆናል።




^ (Erm. 3:15) እንደ ልቤ የሆኑ እረኞችም እሰጣችኋለሁ፤ እነሱም በእውቀትና በጥልቅ ማስተዋል ይመግቧችኋል።




^ (Yoh. 21:15-17) Eti mi simmin, Yesuusi Simoon Pheexiroosa, “Yohaannisa naˈaa Simoonaa, neeni tana hageetuppe aattada siiqay?” yaagiis. Pheexiroosi, “Ee, Godawu, taani nena siiqiyogaa neeni eraasa” yaagiis. Yesuusi A, “Ta dorssa marata miza” yaagiis. 16 Yesuusi haranttuwakka A, “Yohaannisa naˈaa Simoonaa, neeni tana siiqay?” yaagiis. I, “Ee, Godawu, taani nena siiqiyogaa neeni eraasa” yaagiis. Yesuusi A, “Ta dorssa marata heemma” yaagiis. 17 Yesuusi heezzanttuwakka A, “Yohaannisa naˈaa Simoonaa, neeni tana siiqay?” yaagiis. Yesuusi A heezzanttuwa, “Neeni tana siiqay?” yaagido gishshawu, Pheexiroosi azzaniis. Hegaa gishshawu, Pheexiroosi ayyo, “Godawu, neeni ubbabaa eraasa; taani nena siiqiyogaa neeni eraasa” yaagiis. Yesuusi ayyo hagaadan giis: “Ta dorssa marata miza.



^ (Oos. 20:28) ለራሳችሁም ሆነ አምላክ በገዛ ልጁ ደም የዋጀውን ጉባኤውን እረኛ ሆናችሁ እንድትጠብቁ መንፈስ ቅዱስ የበላይ ተመልካቾች አድርጎ በላዩ ለሾማችሁ መንጋ ሁሉ ትኩረት ስጡ።









MAZAMURE 104

Xoossay Immiyo Geeshsha Ayyaanaa


(Luqaasa 11:13)




	1. Yihoowa nu Xoossawu, maariya nu Aawawu,

Nu desha wozanaappe gitawu.

Nu toohuwaa kawushsha, seelaa irxxissa,

Ne ayyaanan hayyanaa minttetta.



	2. Ubbay haakkida; nu ne bonchuwaappe;

Bayiyo wodee dees, nu ogiyaappe.

Nu Xoossawu woossoos: Nu woosaa siya.

Ubbatoo naagiya ayyaanaa imma.



	3. Daafuriyoode, woy shuggiyo laafiyoode,

Ne ayyaanan nuuni ooraxxoos.

Geeshsha ayyaanaa ne nuussi immin,

Argganttaadan xoqqasaa nu baana.











(Qassi Maz. 51:11; Yoh. 14:26; Oos. 9:31 xeella.)







^ (Luq. 11:13) Yaatiyo gishshawu, intte iita gidiiddi intte naatuyyo loˈˈo imotaa immiyogaa erikko, intteegaappe aaruwan, saluwan deˈiya intte Aaway bana oychchiyageetuyyo geeshsha ayyaanaa immanaagee erettidaba!”



^ (Maz. 51:11) ከፊትህ አትጣለኝ፤ ቅዱስ መንፈስህንም ከእኔ አትውሰድ።




^ (Yoh. 14:26) Shin Aaway ta sunttan kiittana, maaddiya geeshsha ayyaanay inttena ubbabaa tamaarissananne taani intteyyo yootido ubbabaa hassayissana.



^ (Oos. 9:31) በዚያ ወቅት በይሁዳ፣ በገሊላና በሰማርያ ያለው ጉባኤ ሁሉ ሰላም አገኘ፤ በእምነትም እየጠነከረ ሄደ፤ መላው ጉባኤ ይሖዋን* በመፍራትና መንፈስ ቅዱስ ከሚሰጠው ማጽናኛ ጋር በመስማማት ይኖር ስለነበር በቁጥር እየበዛ ሄደ።









MAZAMURE 105

“Xoossai Siiqo”


(1 Yohaannisa 4:7, 8)




	1. Xoossay siiqo, adan nuussi

Siiqoy daanaadan shoobbees.

Xoossaanne shooruwaa siiqiyoode,

Keha gidoos awudenne.

Hegee keehippe koshshiyaaba

Hegan doos, loˈˈo deˈuwaa.

Yesuusaagaa mala siiqoy,

Goˈˈees; asawukka qonccees.



	2. Xoossaanne tumaa siiqiyoogee;

Nuna siiquwawu denttettees.

Nu kunddiyo wode, i maaddees;

I minttin minni eqqoos.

Siiqoy geeshsha; qanaatenna;

Siiqoy danddayees; keha.

Nu’shaara siiquwaa minttiyoogan,

Ane beˈoos a ayfiyaa.



	3. Hanqqetta eexxa kiyoppa;

I sugin haasayoppa.

Kaaletuwawu Xoossaakko xeella;

I nena tamaar’ssana,

Tumu siiquwan ne Xoossaakka,

Ne shooruwaakka siiqaasa.

Simi Xoossaadan qarettoos

Ubbatoo asaa siiqoos.











(Qassi Mar. 12:30, 31; 1 Qor. 12:31–13:8; 1 Yoh. 3:23 xeella.)







^ (1Yoh. 4:7, 8) የተወደዳችሁ ወንድሞች፣ እርስ በርስ መዋደዳችንን እንቀጥል፤ ምክንያቱም ፍቅር ከአምላክ ነው፤ ፍቅር የሚያሳይ ሁሉ ከአምላክ የተወለደ ሲሆን አምላክን ያውቃል። 8 ፍቅር የማያሳይ አምላክን አያውቅም፤ ምክንያቱም አምላክ ፍቅር ነው።




^ (Mar. 12:30, 31) qassi neeni ne Xoossaa Yihoowa ne kumetta wozanaaninne ne kumetta shemppuwan, qassi ne kumetta qofaaninne ne kumetta wolqqan siiqana bessees.’ 31 Naaˈˈanttoogee hagaa: ‘Neeni ne shooruwa nena siiqiyogaadan siiqana bessees.’ Ha azazotuppe aadhdhiya hara azazoy baawa.”



^ (1Qor. 12:31-13:8) ይሁንና ብልጫ ያላቸውን ስጦታዎች ለማግኘት ጥረት* ማድረጋችሁን ቀጥሉ። ደግሞም ከሁሉ የላቀውን መንገድ አሳያችኋለሁ። 
13 በሰዎችና በመላእክት ልሳን ብናገር ፍቅር ግን ከሌለኝ በኃይል እንደሚጮኽ ደወል* ወይም ሲምባል* ሆኛለሁ። 2 የመተንበይ ስጦታ ቢኖረኝ፣ ቅዱስ ሚስጥርን ሁሉና እውቀትን ሁሉ ባውቅ እንዲሁም ተራራን ከአንድ ቦታ ወደ ሌላ ቦታ ማንቀሳቀስ የሚያስችል እምነት ቢኖረኝ፣ ፍቅር ግን ከሌለኝ ከንቱ ነኝ።* 3 ሌሎችን ለመመገብ ያለኝን ሁሉ ብሰጥ እንዲሁም እኩራራ ዘንድ ሰውነቴን አሳልፌ ብሰጥ ፍቅር ግን ከሌለኝ ምንም የማገኘው ጥቅም የለም። 4 ፍቅር ታጋሽና ደግ ነው። ፍቅር አይቀናም። ጉራ አይነዛም፣ አይታበይም፣ 5 ጨዋነት የጎደለው ምግባር አያሳይም፣* የራሱን ፍላጎት አያስቀድምም፣ በቀላሉ አይበሳጭም። ፍቅር የበደል መዝገብ የለውም። 6 ፍቅር በዓመፅ አይደሰትም፤ ከዚህ ይልቅ ከእውነት ጋር ደስ ይለዋል። 7 ሁሉን ችሎ ያልፋል፣ ሁሉን ያምናል፣ ሁሉን ተስፋ ያደርጋል፣ ሁሉን ነገር በጽናት ይቋቋማል። 8 ፍቅር ለዘላለም ይኖራል።* ሆኖም የመተንበይ፣ በልሳን የመናገርም* ሆነ የእውቀት ስጦታ ይቀራል።




^ (1Yoh. 3:23) በእርግጥም ትእዛዙ ይህ ነው፦ በልጁ በኢየሱስ ክርስቶስ ስም እንድናምንና እሱ ባዘዘን መሠረት እርስ በርሳችን እንድንዋደድ ነው።









MAZAMURE 106

Siiqiyaageeta Gidanawu Baaxetiyoogaa


(1 Qoronttoosa 13:1-8)




	1. Qonccissanawu a eeshshaa ubbaa

Ziqqi giidi woossoos, nu Xoossaa.

SHin he ubbaappekka aadhiyaabay

A ayyaanan nu demmiyo siiquwaa.

Qara, erancha, xala gidin,

Nu siiqoy irxxikko ay maaddii?

Oosoy, haasayay geeshshi bessiyo,

Tumu siiqoy daanaadan woossoos.



	2. Siiqoy immiya keha’sa oottees

Baappe aattidi harawu qoppees.

Siiqoy ixuwaa mule qoppenna,

Ishantta maarees Yesuusadan.

Qohiyoode danddayanawu maaddees,

Siiqoy minniyoode deexuwaa tookkees.

Paacciya ubbaban siiqoy xoono;

I ubbaa danddayees kunddenna.











(Qassi Yoh. 21:17; 1 Qor. 13:13; Gal. 6:2 xeella.)







^ (1Qor. 13:1-8) በሰዎችና በመላእክት ልሳን ብናገር ፍቅር ግን ከሌለኝ በኃይል እንደሚጮኽ ደወል* ወይም ሲምባል* ሆኛለሁ። 2 የመተንበይ ስጦታ ቢኖረኝ፣ ቅዱስ ሚስጥርን ሁሉና እውቀትን ሁሉ ባውቅ እንዲሁም ተራራን ከአንድ ቦታ ወደ ሌላ ቦታ ማንቀሳቀስ የሚያስችል እምነት ቢኖረኝ፣ ፍቅር ግን ከሌለኝ ከንቱ ነኝ።* 3 ሌሎችን ለመመገብ ያለኝን ሁሉ ብሰጥ እንዲሁም እኩራራ ዘንድ ሰውነቴን አሳልፌ ብሰጥ ፍቅር ግን ከሌለኝ ምንም የማገኘው ጥቅም የለም። 4 ፍቅር ታጋሽና ደግ ነው። ፍቅር አይቀናም። ጉራ አይነዛም፣ አይታበይም፣ 5 ጨዋነት የጎደለው ምግባር አያሳይም፣* የራሱን ፍላጎት አያስቀድምም፣ በቀላሉ አይበሳጭም። ፍቅር የበደል መዝገብ የለውም። 6 ፍቅር በዓመፅ አይደሰትም፤ ከዚህ ይልቅ ከእውነት ጋር ደስ ይለዋል። 7 ሁሉን ችሎ ያልፋል፣ ሁሉን ያምናል፣ ሁሉን ተስፋ ያደርጋል፣ ሁሉን ነገር በጽናት ይቋቋማል። 8 ፍቅር ለዘላለም ይኖራል።* ሆኖም የመተንበይ፣ በልሳን የመናገርም* ሆነ የእውቀት ስጦታ ይቀራል።




^ (Yoh. 21:17) Yesuusi heezzanttuwakka A, “Yohaannisa naˈaa Simoonaa, neeni tana siiqay?” yaagiis. Yesuusi A heezzanttuwa, “Neeni tana siiqay?” yaagido gishshawu, Pheexiroosi azzaniis. Hegaa gishshawu, Pheexiroosi ayyo, “Godawu, neeni ubbabaa eraasa; taani nena siiqiyogaa neeni eraasa” yaagiis. Yesuusi ayyo hagaadan giis: “Ta dorssa marata miza.



^ (1Qor. 13:13) ይሁን እንጂ እምነት፣ ተስፋ፣ ፍቅር፣ እነዚህ ሦስቱ ይቀጥላሉ፤ ከእነዚህ መካከል የሚበልጠው ግን ፍቅር ነው።




^ (Gal. 6:2) አንዳችሁ የሌላውን ከባድ ሸክም ተሸከሙ፤ በዚህ መንገድ የክርስቶስን ሕግ ትፈጽማላችሁ።









MAZAMURE 107

Xoossaagaadan Siiqiyoogaa


(1 Yohaannisa 4:19)




	1. Siiquwaa bessiyoogaa, Yihoowappe tamaaroos

Nuna i, kaalettees.

Nuukka aagaadan waati siiqanaakko,

Ooso ubban loytti bessiis.

Alˈˈo ba Naˈaa nuussi giidi immiis,

Nagaraa maariis; nu mooruwaakka kammiis.

A gita siiquwaa loytti qonccissiyaaba!

Siiqo oge, A ogee siiqo.



	2. A ogiyan biyoode, nu siiqettiyo siiqoy

Tumattees, ufayssees;

Nu’shanttu ubbawu, qoppanaadan oottees;

Zaggiyoy baynnan, naatuwawu cimawu.

Xoossaanne nu’shaa tumu siiquwaa siiqoos;

Issuwaa siiqidi haraa aggiigokko;

Nu laggiyaa balaa coo atto gibayoos;

Ishanttudan, yaani siiqettoos.



	3. Nuuni leemiso ootti kaalliyo siiquwan

Minnida, so’sadan.

Saluwan diya nuˈaway nuna yaagi shoobbees:

“Mino siiquwaa, xeelli beyte.”

Siiqoy ufayssay nuna shaakki bessees;

Ayyaanan Qaalan Xoossay nuna geeshshees.

Ishinne laggee nuna hassayissees,

Yihooway siiqo. A ogee siiqo.











(Qassi Roo. 12:10; Efi. 4:3; 2 PHe. 1:7 xeella.)







^ (1Yoh. 4:19) እሱ አስቀድሞ ስለወደደን እኛም ፍቅር እናሳያለን።




^ (Rom. 12:10) በወንድማማች ፍቅር እርስ በርሳችሁ ከልብ ተዋደዱ። አንዳችሁ ሌላውን ለማክበር ቀዳሚ ሁኑ።*




^ (Efi. 4:3) አንድ ላይ በሚያስተሳስረው የሰላም ማሰሪያ የመንፈስን አንድነት ለመጠበቅ ልባዊ ጥረት አድርጉ።




^ (2Phe. 1:7) ለአምላክ በማደር ላይ ወንድማዊ መዋደድን፣ በወንድማዊ መዋደድ ላይ ፍቅርን ጨምሩ።









MAZAMURE 108

Aggenna, Xoossaa Siiquwaa


(Isiyaasa 55:1-3)




	1. Siiqiyaagaa, nu Xoossay.

I nuuyyo qoppiyoogaa beˈoos.

Alˈˈo Naˈaa nuuyyo immiis,

Ubba’sawu wozuwaa giigissiis,

Merˈnaa deˈuwaanne ufayssaa

Immanawu i qaalaa geliis.

(AZMAACHIYAA)

Saametta ubbay yiidi,

Deˈo haattaa uyite.

Yiidi saamuwaa alite;

Xoossaa siiquwaa beyte.





	2. Siiqiyaagaa, nu Xoossay.

Ba ooso ubban qonccissiis.

Kiristtoosa Kawoyidi,

Yihooway siiquwaa gujji bessiis.

Xoossaa halchoy zawaa gakkiis.

Kawotettay haˈˈi eqqiis!

(AZMAACHIYAA)

Saametta ubbay yiidi,

Deˈo haattaa uyite.

Yiidi saamuwaa alite;

Xoossaa siiquwaa beyte.





	3. Siiqiyaagaa, nu Xoossay.

Ayyaanan nu siiquwaa mintto.

Ashkketa aggennan maaddin,

Xoossaa higgiyaa naagoosona.

Xoossawu yayyidi haggaazoos,

Ubbaa sissanawu sabbakoos.

(AZMAACHIYAA)

Saametta ubbay yiidi,

Deˈo haattaa uyite.

Yiidi saamuwaa alite;

Xoossaa siiquwaa beyte.













(Qassi Maz. 33:5; 57:10; Efi. 1:7 xeella.)







^ (Isi. 55:1-3) እናንተ የተጠማችሁ ሁሉ ኑ፤ ወደ ውኃው ኑ! እናንተ ገንዘብ የሌላችሁ ኑና ገዝታችሁ ብሉ! አዎ፣ ኑና ያለገንዘብ፣ ያለዋጋም የወይን ጠጅና ወተት ግዙ።  2 ምግብ ላልሆነ ነገር ለምን ገንዘባችሁን ታወጣላችሁ? እርካታ ለማያስገኝ ነገርስ ለምን ገቢያችሁን* ታባክናላችሁ? እኔን በጥሞና አዳምጡ፤ መልካም የሆነውንም ብሉ፤ ምርጥ ምግብ በመብላትም* ሐሴት ታደርጋላችሁ።*  3 ጆሯችሁን አዘንብሉ፤ ወደ እኔም ኑ። አዳምጡ፤ በሕይወትም ትኖራላችሁ፤* ለዳዊት ካሳየሁት የማይከስም * ታማኝ ፍቅር ጋር በሚስማማ ሁኔታ ከእናንተ ጋር የዘላለም ቃል ኪዳን አደርጋለሁ።




^ (Maz. 33:5) ጽድቅንና ፍትሕን ይወዳል። ምድር በይሖዋ ታማኝ ፍቅር ተሞልታለች።




^ (Maz. 57:10) ታማኝ ፍቅርህ ታላቅ ነውና፤ እንደ ሰማያት ከፍ ያለ ነው፤ ታማኝነትህም እስከ ደመናት ድረስ ነው።




^ (Efi. 1:7) በተትረፈረፈ ጸጋው መሠረት በልጁ ደም አማካኝነት ቤዛውን በመክፈሉ ነፃ ወጥተናል፤ አዎ፣ ለበደላችን ይቅርታ አግኝተናል።









MAZAMURE 109

Minttidi Wozanappe Siiqite


(1 PHeexiroosa 1:22)




	1. Tumu siiquwaa siiqettiyoode,

Yihoowa wozanaa ufayssoos.

A eeshshatun gitay siiquwaa,

Hegee nu dosiyooba.

Siiqoy wozanaa ufayssees,

Dabbotaakka keehi minttees.

Ba xallawu mule qoppenna,

Tumu siiqoy hegaa.

Metoota laggee diikko,

Metuwan maaddanawu gakki wodhoos.

Ulo lagge awu gidoos,

Qofissiyaabaa akeekoos.

Siiquwaa Yesuusi erissiis,

Yihoowa siiquwaa akeekissiis,

Wozanaa nuussi denttettees.

Qarettiyoogee doometta.

Minttidi siiqettite.











(Qassi 1 PHe. 2:17; 3:8; 4:8; 1 Yoh. 3:11 xeella.)







^ (1Phe. 1:22) እንግዲህ ለእውነት በመታዘዝ ራሳችሁን* ስላነጻችሁ ግብዝነት የሌለበት የወንድማማች መዋደድ አላችሁ፤ በመሆኑም እርስ በርሳችሁ አጥብቃችሁ ከልብ ተዋደዱ።




^ (1Phe. 2:17) ሁሉንም ዓይነት ሰው አክብሩ፤ ለመላው የወንድማማች ማኅበር ፍቅር ይኑራችሁ፤ አምላክን ፍሩ፤ ንጉሥን አክብሩ።




^ (1Phe. 3:8) በመጨረሻም ሁላችሁም የአስተሳሰብ አንድነት* ይኑራችሁ፤ የሌላውን ስሜት የምትረዱ ሁኑ፤ የወንድማማች መዋደድ ይኑራችሁ፤ ከአንጀት የምትራሩ ሁኑ፤ ትሑታን ሁኑ።




^ (1Phe. 4:8) ከሁሉም በላይ አንዳችሁ ለሌላው የጠለቀ ፍቅር ይኑራችሁ፤ ምክንያቱም ፍቅር የኃጢአትን ብዛት ይሸፍናል።




^ (1Yoh. 3:11) ከመጀመሪያ የሰማችሁት መልእክት እርስ በርሳችን መዋደድ አለብን የሚል ነውና፤









MAZAMURE 110

‘Yihoowa Ufayssaa’


(Nahimiyaa 8:10)




	1. Kawotettaa haaruwaa malaatay beettees.

Mishˈraachuwaa nu ubbawu yootoos.

Xoqqu giidi pude saluwaa xeellite;

Atotettaa wodee matiis!

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa ufayssay nu attiyo qato.

Ufayssan sabbi yexxite.

Hidootawu galatiiddi ufayttite,

Xoqqa Xoossaa ubbay sabbite.

Yihoowa ufayssay nu attiyo qato.

Ubba’say a anggaa ero.

Nu Xoossawunne Kawuwawu aqi deˈidi,

Awu ufayssan oottiyoogaa bessoos.





	2. Yihoowan zemppoos; a siiqiyaageeti ubbay.

Yashshiyaabi baa; i wolqqaama.

SHuttu giidi dadaadan guntti yexxoos;

Ufayssa yettaa, nu Xoossawu!

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa ufayssay nu attiyo qato.

Ufayssan sabbi yexxite.

Hidootawu galatiiddi ufayttite,

Xoqqa Xoossaa ubbay sabbite.

Yihoowa ufayssay nu attiyo qato.

Ubba‘say a anggaa ero.

Nu Xoossawunne Kawuwawu aqi deˈidi,

Awu ufayssan oottiyoogaa bessoos.













(Qassi 1 Odi. 16:27; Maz. 112:4; Luq. 21:28; Yoh. 8:32 xeella.)







^ (Nhi. 8:10) እሱም እንዲህ አላቸው፦ “ሂዱ፤ ምርጥ የሆኑትን* ነገሮች ብሉ፤ ጣፋጩንም ጠጡ፤ ምንም የተዘጋጀ ነገር ለሌላቸውም ምግብ ላኩላቸው፤ ይህ ቀን ለጌታችን ቅዱስ ነውና፤ የይሖዋ ደስታ ምሽጋችሁ* ስለሆነ አትዘኑ።”




^ (1Han. 16:27) ሞገስና* ግርማ በፊቱ ናቸው፤ ብርታትና ደስታ እሱ በሚኖርበት ስፍራ ይገኛሉ።




^ (Maz. 112:4) ለቅኖች በጨለማ ውስጥ እንደ ብርሃን ያበራል። ሩኅሩኅና* መሐሪ እንዲሁም ጻድቅ ነው።




^ (Luq. 21:28) Shin hegeeti haniyogaa doommiyo wode, Xoossay inttena ashshiyo wodee matattido gishshawu, sitti giidi eqqite, qassi intte huuphiya xoqqu oottite.”



^ (Yoh. 8:32) qassi intte tumaa erana, yaatin tumay inttena laˈa kessana.”








MAZAMURE 111

Nu Ufayttanaadan Oottiyaabaa


(Maatiyoosa 5:12)




	1. Ufayttiyo gaasuwawu qoodi baawa,

Minjjabaa, alˈˈobaa mala.

Nu Xoossaa buquray ubba’say

Saˈaˈbban nunaara shiiqees.

Ufayssay nu wozanan minniis,

Xoossaa Qaalan xaphuwaa yeddiis.

Galla galla appe tamaaroos;

Siyiyoobay ammanuwaa minttees.

Ufayssaa aybinne xayssenna,

Wozanay nuuyyo pooccammees.

Metoynne paacee darikkonne,

Yihooway genccanaadan maaddees.

(AZMAACHIYAA)

Xoossan Yihoowan nu ufayttoos,

A oosoy nuna ufayssees.

A qofawu oosuwawu, laggetiyaabi baa,

A siiqoynne wolqqay gita!





	2. A oosuwaa ufayssan xomoosoos,

Deegaaraa, abbaanne saˈaa.

Meretaa maxaafaa akeekoos,

A oosuwawu a xoqqu oottoos.

Xoonuwaa oduwaa haˈˈi markkattoos,

Xoossaa haaruwaa kiitaa yootoos.

Eqqoogaa, qa anjjuwaa ehiyoogaa,

Ufayssan ubbasaa gattoos.

Wonttiyoode pooˈoy pooˈiyoogaadan

Matattiis, merˈnaa ufayssay.

Ooratta saloy saˈay yiyoode

Ufayssaa merˈnawu demmana.

(AZMAACHIYAA)

Xoossan Yihoowan nu ufayttoos,

A oosoy nuna ufayssees.

A qofawu oosuwawu, laggetiyaabi baa,

A siiqoynne wolqqay gita!













(Qassi Zaa. 16:15; Isi. 12:6; Yoh. 15:11 xeella.)







^ (Mat. 5:12) Intteyyo saluwan gita woytoy deˈiyo gishshawu, ufayttitenne ililite; ayssi giikko, Xoossay erissidobaa yootiya, intteppe kase deˈidaageetakka hegaadan naaqqidosona.



^ (Zar. 16:15) አምላክህ ይሖዋ ምርትህንና የእጅህን ሥራ ሁሉ ስለሚባርክልህ ይሖዋ በመረጠው ስፍራ ለአምላክህ ለይሖዋ ሰባት ቀን በዓሉን ታከብራለህ፤ አንተም እጅግ ትደሰታለህ።




^ (Isi. 12:6) እናንተ የጽዮን ነዋሪዎች* ሆይ፣ ጩኹ፤ በደስታም እልል በሉ፤ የእስራኤል ቅዱስ በመካከላችሁ ታላቅ ነውና።”




^ (Yoh. 15:11) “Intte taagaadan ufayttana malanne intte ufayssay kumetta gidana mala, taani intteyyo hageeta yootaas.








MAZAMURE 112

Sarotettaa Xoossaa, Yihoowa


(Piliphphisiyuusa 4:9)




	1. Siiqo Xoossaa, Yihoowa,

Saroy daana gaadasa.

Simi woossoos; ne ayyaanawu;

A ayfiyaa nuuyyo gujja.

Niyo ammanettiyaagaa,

Ne Naˈaa nu ammanin,

Nenaara nuna dabboyees;

Nenaara saro deˈoos.



	2. Ne Qaalay pooˈissin,

Ne ayyaanan akeekoos.

Naaguwaanne kaaletuwaa demmoos,

Xuma leela alamiyan.

Olaynne shabbirssay

Xayiyoodee gakkanaashin,

Xoossaa saruwawu baaxetiyoobaa,

Ne ayyaanan ne anjja.



	3. Saluwankka saˈankka,

Ne ayyaanan ne shiishshin,

Issippetettan awaajjoos,

Kawotettay eqqoogaa.

Geeshsha Kawotettay,

Olaa mati xayssana.

Ashkke asay heede merˈnawu,

Saruwan di ufayttana.











(Qassi Maz. 4:8; Pili. 4:6, 7; 1 Tas. 5:23 xeella.)







^ (Plp. 4:9) ከእኔ የተማራችሁትንም ሆነ የተቀበላችሁትን እንዲሁም የሰማችሁትንና ያያችሁትን ነገር ሁሉ ሥራ ላይ አውሉ፤ የሰላምም አምላክ ከእናንተ ጋር ይሆናል።




^ (Maz. 4:8) በሰላም እተኛለሁ፤ አንቀላፋለሁም፤ ይሖዋ ሆይ፣ ተረጋግቼ እንድኖር የምታደርገኝ አንተ ብቻ ነህና።




^ (Plp. 4:6, 7) ስለ ምንም ነገር አትጨነቁ፤ ከዚህ ይልቅ ስለ ሁሉም ነገር በጸሎትና በምልጃ ከምስጋና ጋር ልመናችሁን ለአምላክ አቅርቡ፤ 7 ከመረዳት ችሎታ ሁሉ በላይ የሆነው የአምላክ ሰላም በክርስቶስ ኢየሱስ አማካኝነት ልባችሁንና አእምሯችሁን* ይጠብቃል።




^ (1Tas. 5:23) የሰላም አምላክ ራሱ ሙሉ በሙሉ ይቀድሳችሁ። ጌታችን ኢየሱስ ክርስቶስ በሚገኝበት ጊዜ መንፈሳችሁ፣ ነፍሳችሁና* አካላችሁ በማንኛውም ረገድ ጤናማ ይሁን፤ ደግሞም ነቀፋ አይገኝበት።









MAZAMURE 113

Nu Sarotettaa


(Yohaannisa 14:27)




	1. Sarotettaa immiyaagaa,

Yihoowa sabbite.

Xayssees i ola ubbaa;

Saruwaa demissees.

Saruwaa ehiya a Naˈay,

Ashkkeenne kehay,

Gita olan xooniyoode,

Saruwaa demmana.



	2. Nuuni hanqquwaa aggida;

Ooshshaa cashida.

Ooso miishshawu laammida;

Tooraanne bisuwaa.

Saruwan daanawu koyikko,

Maarana koshshees.

Simi saruwaa eridi,

Hegaadan deˈoos.



	3. Xoossaa saroy qonccissees;

Anjjuwaa demmoogaa;

A higgiyan ufayttidi,

Ubbatoo naagoos.

A haaroy polo saruwaa,

Demissanaashin,

Wozanappe baaxetoos,

Deˈanawu saruwan.











(Qassi Maz. 46:9; Isi. 2:4; Yaaq. 3:17, 18 xeella.)







^ (Yoh. 14:27) Taani intteyyo immiyo sarotettaa inttenaara wottana. Taani immiyo sarotettay asay immiyogaa mala gidenna. Intte wozanay shabbirettanaadan woy hirgganaadan oottoppite.



^ (Maz. 46:9) ጦርነትን ከመላው ምድር ላይ ያስወግዳል። ቀስትን ይሰባብራል፤ ጦርንም ያነክታል፤ የጦር ሠረገሎችን* በእሳት ያቃጥላል።




^ (Isi. 2:4) እሱ በብሔራት መካከል ይፈርዳል፤ ከብዙ ሕዝቦች ጋር በተያያዘም ሁሉንም ነገር ያቀናል።* እነሱ ሰይፋቸውን ማረሻ፣ ጦራቸውንም ማጭድ ለማድረግ ይቀጠቅጣሉ። አንዱ ብሔር በሌላው ብሔር ላይ ሰይፍ አያነሳም፤ ከእንግዲህ ወዲህ ጦርነት አይማሩም።




^ (Yaq. 3:17, 18) ከሰማይ የሆነው ጥበብ ግን በመጀመሪያ ንጹሕ ነው፤ ከዚያም ሰላማዊ፣ ምክንያታዊ፣ ለመታዘዝ ዝግጁ የሆነ፣ ምሕረትና መልካም ፍሬዎች የሞሉበት እንዲሁም አድልዎና ግብዝነት የሌለበት ነው። 18 ከዚህም በላይ የጽድቅ ፍሬ ሰላም ፈጣሪ ለሆኑ ሰዎች* ሰላማዊ በሆኑ ሁኔታዎች ይዘራል።









MAZAMURE 114

“Genccite”


(Yaaqooba 5:8)




	1. Nu Goday Gitay, Yihooway

Ba geeshsha sunttawu mishettees.

Boriyaappe i ba sunttaa,

Geeshshanaassi keehi koyees.

I keehi daro layttawu,

Wolqqaama genccaa gencciis;

Siiqiya, kehiya, danddayiya,

Salettenna Xoossaa.

Yihooway keehi koyiyoobay

Ubba’say attanaadaana.

Xoossay daroˈdiyawu, siiquwan

Genccoogee mela attenna.



	2. Nu deˈuwan Xoossaa ogiyan

Hemettiyoode genccay maaddees.

Nu wozanaa woppissees,

Iita hanqquwaappekka naagees.

Asan kehabaa koyees,

Ubbatoo loˈˈuwaa naagees.

Unˈˈettiyo wode maaddees,

Yeeqennan daanaadan.

Hara eeshshata gujjin,

Ayyaanan nu ayfiyo genccay,

Nu siiqiyo Xoossaa Yihoowa,

Milatanawu keehi maaddees.











(Qassi Kes. 34:14; Isi. 40:28; 1 Qor. 13:4, 7; 1 Xim. 2:4 xeella.)







^ (Yaq. 5:8) እናንተም በትዕግሥት ጠብቁ፤ ጌታ የሚገኝበት ጊዜ ስለተቃረበ ልባችሁን አጽኑ።




^ (Kes. 34:14) ይሖዋ፣ እሱ ብቻ እንዲመለክ የሚፈልግ* አምላክ በመሆኑ የሚታወቅ ስለሆነ ለሌላ አምላክ አትስገድ። አዎ፣ እሱ ብቻ እንዲመለክ የሚፈልግ አምላክ ነው።




^ (Isi. 40:28) ይህን አታውቅም? ደግሞስ አልሰማህም? የምድር ዳርቻዎች ፈጣሪ የሆነው ይሖዋ ከዘላለም እስከ ዘላለም አምላክ ነው። እሱ ፈጽሞ አይደክምም ወይም አይዝልም። ማስተዋሉ አይመረመርም።*




^ (1Qor. 13:4) ፍቅር ታጋሽና ደግ ነው። ፍቅር አይቀናም። ጉራ አይነዛም፣ አይታበይም፣




^ (1Qor. 13:7) ሁሉን ችሎ ያልፋል፣ ሁሉን ያምናል፣ ሁሉን ተስፋ ያደርጋል፣ ሁሉን ነገር በጽናት ይቋቋማል።




^ (1Xim. 2:4) የእሱ ፈቃድ ሁሉም ዓይነት ሰዎች እንዲድኑና የእውነትን ትክክለኛ እውቀት እንዲያገኙ ነው።









MAZAMURE 115

Xoossaa A Danddayawu Galatiyoogaa


(2 PHeexiroosa 3:15)




	1. Yihoowa Gitawu, ne wolqqay daro;

Xillotettaa ne dosaasa.

Iitatettay daridoogee,

Nuna wayssiyoogaa eraasa.

Asay nena gamˈˈaasa gees shin,

Iitatettaa matan xayssaasa.

(AZMAACHIYAA)

Ufayttiiddi, sinttawu xeelloos,

Galatiiddi, ne sunttaa sabboos.





	2. Issi shaˈu layttay ne xeelan,

Aadhida gallassaa mala.

Ne gita gallassay matiis;

Hegee gamˈˈennan gakkana.

Nagaranchatun azzanaasa;

SHin simmiyo wode ufayttaasa.

(AZMAACHIYAA)

Ufayttiiddi, sinttawu xeelloos,

Galatiiddi, ne sunttaa sabboos.













(Qassi Nah. 9:30; Luq. 15:7; 2 PHe. 3:8, 9 xeella.)







^ (2Phe. 3:15) በተጨማሪም የተወደደው ወንድማችን ጳውሎስ በተሰጠው ጥበብ እንደጻፈላችሁ የጌታችንን ትዕግሥት እንደ መዳን ቁጠሩት፤




^ (Nhi. 9:30) አንተ ግን ለብዙ ዓመታት ታገሥካቸው፤ በነቢያትህም አማካኝነት በመንፈስህ አስጠነቀቅካቸው፤ እነሱ ግን ለመስማት አሻፈረኝ አሉ። በመጨረሻም በምድሪቱ ለሚኖሩት ሕዝቦች አሳልፈህ ሰጠሃቸው።




^ (Luq. 15:7) Zilˈˈettidi laamettana koshshenna 99 xillotun ufayttiyogaappe aaruwan zilˈˈettidi laamettiya issi nagaranchchan saluwan deˈiyageeti hegaadan keehi ufayttanaagaa taani intteyyo yootays.



^ (2Phe. 3:8, 9) የተወደዳችሁ ወንድሞች፣ እናንተ ግን በይሖዋ* ዘንድ አንድ ቀን እንደ ሺህ ዓመት፣ ሺህ ዓመት ደግሞ እንደ አንድ ቀን መሆኑን ልትዘነጉ አይገባም። 9 አንዳንድ ሰዎች እንደሚያስቡት ይሖዋ* የገባውን ቃል ለመፈጸም አይዘገይም፤ ከዚህ ይልቅ እናንተን የታገሠው፣ ሁሉ ለንስሐ እንዲበቃ እንጂ ማንም እንዲጠፋ ስለማይፈልግ ነው።









MAZAMURE 116

Kehatettaa Wolqqaa


(Efisoona 4:32)




	1. Yihoowa, nu nena keehi galatoos,

Ne Qaalan erobawu.

Ne wolqqay mino, ne eray gita,

SHin ne siiqaasa qa keha.



	2. Kase seellabaa dogi yaanaadan

Ne Nay asaa shoobbees.

A toohoy lefa, i qarettiyaagaa,

Ubbatoo minttettiya kehaa.



	3. Yesuusappenne Xoossaa, nuˈawaappe,

Bessiyaabaa akeekoos.

Keha gididi wolqqaa demmana.

Kehiyoode keehi minnana!











(Qassi Mik. 6:8; Maa. 11:28-30; Qol. 3:12; 1 PHe. 2:3 xeella.)







^ (Efi. 4:32) ይልቁንም አንዳችሁ ለሌላው ደጎችና ከአንጀት የምትራሩ ሁኑ፤ አምላክ በክርስቶስ አማካኝነት በነፃ ይቅር እንዳላችሁ ሁሉ እናንተም እርስ በርሳችሁ በነፃ ይቅር ተባባሉ።




^ (Mik. 6:8) ሰው ሆይ፣ መልካም የሆነውን ነግሮሃል። ይሖዋ ከአንተ የሚፈልገው ምንድን ነው? ፍትሕን እንድታደርግ፣* ታማኝነትን እንድትወድና* ልክህን አውቀህ ከአምላክህ ጋር እንድትሄድ ብቻ ነው!




^ (Mat. 11:28-30) Daafuriyanne deexobaa tookkiya ubba asatoo, taakko haa yiite; taani inttena gazddissana. 29 Taani ashkkenne ziqqi giyagaa* gidiyo gishshawu, ta qambbaraa tookkitenne taappe tamaarite; yaatikko, intte* gazddana. 30 Ayssi giikko, ta qambbaray giiga,* qassi intte tookkanaadan taani oychchiyobay kawushsha.”

Mise, “wozanan ziqqi giyagaa.”
Woykko “intte shemppoy.”
Woykko “tookkanawu wayssenna.”


^ (Qol. 3:12) እንግዲህ የአምላክ ምርጦች፣ ቅዱሳንና የተወደዳችሁ እንደመሆናችሁ መጠን ከአንጀት የመነጨ ርኅራኄን፣ ደግነትን፣ ትሕትናን፣ ገርነትንና ትዕግሥትን ልበሱ።




^ (1Phe. 2:3) ጌታ ደግ መሆኑን ቀምሳችኋልና።*









MAZAMURE 117

Loˈˈotettaa Eeshshaa Gujjite


(2 Hanidabaa Odiya 6:41)




	1. Loˈˈotettaa Xoossawu, Yihoowa,

Nu deˈuwaa anjjadasa!

Geeshsha, loˈˈobaa oottaasa,

Nu nenan ammanettoos.

Ne nashshaasa qa maaraasa,

Bessiyaagaappe aattada.

Nu goynniyoogee niyo bessiyaaba,

Ufayssan niyo haggaazoos.



	2. Ne doorido asaa eeshshan,

Ne loˈˈotettay qoncciis;

Hegaa bessiyay eta oosuwaa,

Qa mishˈraachuwaa yootiyoogaa.

Daro biittan loˈˈo ayfiis,

Ne henttan, ne timirttiyan.

Ne ayyaanaa nuussi imma,

Loˈˈotettaa kaallana.



	3. Ishanttussi guuxxin darin,

Oottiyo loˈˈobaa anjja.

Ubba asawu kehikkonne

Etawu aaruwaa kehana.

Gubaaˈenne keetta ubban,

Kataman, shooro ubban,

Ne ayyaanan neeni anjjin,

Loˈˈobaa nu oottana.











(Qassi Maz. 103:10; Mar. 10:18; Gal. 5:22; Efi. 5:9 xeella.)







^ (2Han. 6:41) አሁንም ይሖዋ አምላክ ሆይ፣ ከብርታትህ ታቦት ጋር ወደ ማረፊያ ቦታህ ውጣ። ይሖዋ አምላክ ሆይ፣ ካህናትህ መዳንን ይልበሱ፤ ታማኞችህም በጥሩነትህ ሐሴት ያድርጉ።




^ (Maz. 103:10) እንደ ኃጢአታችን አላደረገብንም፤ ለበደላችን የሚገባውንም ብድራት አልከፈለንም።




^ (Mar. 10:18) Yesuusi ayyo hagaadan giis: “Tana ayssi loˈˈuwawu gay? Issi Xoossaappe hari loˈˈoy ooninne baawa.



^ (Gal. 5:22) በሌላ በኩል ግን የመንፈስ ፍሬ ፍቅር፣ ደስታ፣ ሰላም፣ ትዕግሥት፣ ደግነት፣ ጥሩነት፣ እምነት፣




^ (Efi. 5:9) የብርሃን ፍሬ ሁሉንም ዓይነት ጥሩነት፣ ጽድቅና እውነት የያዘ ነውና።









MAZAMURE 118

“Nuussi Ammanuwaa Gujja”


(Luqaasa 17:5)




	1. Nu nagaraa gaasuwan nu Xoossawu Yihoowa,

Nu wozanan qofettiyay geellabaa.

Deˈo Xoossaa nena ammanennaagee,

Asaa piredan oyqqiya nagara.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa woossoos; nuuyyo ammanuwaa gujja.

Koshshiyaagaadan, maaddarkkii hayyanaa.

Ne maariyaagaa, nuuyyo ammanuwaa gujja,

Doonan, oosuwan nena bonchanaadan.





	2. Ammanenna asan ne ufayttakka.

Nu ammanuwawu, eroos woytoy diyoogaa.

Nu ammanoy baqati attiyo qato.

Minni naagoos, yaanabaa yayyennan.

(AZMAACHIYAA)

Yihoowa woossoos; nuuyyo ammanuwaa gujja.

Koshshiyaagaadan, maaddarkkii hayyanaa.

Ne maariyaagaa, nuuyyo ammanuwaa gujja,

Doonan, oosuwan nena bonchanaadan.













(Qassi Doo. 8:21; Ibr. 11:6; 12:1 xeella.)







^ (Luq. 17:5) Qassi Goday kiittidoogeeti A, “Nu ammanoy minnanaadan maadda” yaagidosona.



^ (Dom. 8:21) ይሖዋም ደስ የሚያሰኘውን* መዓዛ አሸተተ። ስለዚህ ይሖዋ በልቡ እንዲህ አለ፦ “በሰው የተነሳ ከእንግዲህ ወዲህ ፈጽሞ ምድርን አልረግምም፤ ምክንያቱም የሰው የልብ ዝንባሌ ከልጅነቱ ጀምሮ መጥፎ ነው፤ ደግሞም አሁን እንዳደረግኩት ሕያው ፍጡርን ሁሉ ፈጽሞ ዳግመኛ አላጠፋም።




^ (Ibr. 11:6) በተጨማሪም ያለእምነት አምላክን በሚገባ ደስ ማሰኘት አይቻልም፤ ወደ አምላክ የሚቀርብ ሁሉ እሱ መኖሩንና ከልብ ለሚፈልጉትም ወሮታ ከፋይ መሆኑን ማመን ይኖርበታልና።




^ (Ibr. 12:1) እንግዲያው እንዲህ ያለ ታላቅ የምሥክሮች ደመና በዙሪያችን ስላለልን እኛም ማንኛውንም ሸክምና በቀላሉ ተብትቦ የሚይዘንን ኃጢአት ከላያችን አንስተን እንጣል፤ ከፊታችን የሚጠብቀንን ሩጫም በጽናት እንሩጥ፤









MAZAMURE 119

Nuussi Ammanoy Deˈana Bessees


(Ibraawe 10:38, 39)




	1. Hananabaa yootiya’saa baggaara

Xoossay zaari zaari yootiis.

Haˈˈi ba Naˈaa baggaara yootees,

‘Ubbay baakko simmo’ gees.

(AZMAACHIYAA)

Tumu ammanoy nuussi dii?

Hegee diyoogee nuna ashshees.

Nu ammanoy oosuwan qonccii?

He ammanoy nuuyyo shemppuwaa ashshees.





	2. Kawotettaabaa tumaa yootanawu

Azazettoos, Kiristtoosawu.

Xoossay kiittobaa xalidi yootoos;

I yootobaa genttokko.

(AZMAACHIYAA)

Tumu ammanoy nuussi dii?

Hegee diyoogee nuna ashshees.

Nu ammanoy oosuwan qonccii?

He ammanoy nuuyyo shemppuwaa ashshees.





	3. Nu ammanoy keehi tishsha, mino;

Yayyidi guyye simmookko.

Yihoowan zemppiyoogee genccanawu maaddees;

Atotettay matattiis.

(AZMAACHIYAA)

Tumu ammanoy nuussi dii?

Hegee diyoogee nuna ashshees.

Nu ammanoy oosuwan qonccii?

He ammanoy nuuyyo shemppuwaa ashshees.













(Qassi Roo. 10:10; Efi. 3:12; Ibr. 11:6; 1 Yoh. 5:4 xeella.)







^ (Ibr. 10:38, 39) “ሆኖም ጻድቅ አገልጋዬ በእምነት ይኖራል”፤ ደግሞም “ወደኋላ ቢያፈገፍግ በእሱ ደስ አልሰኝም።”* 39 እንግዲህ እኛ በሕይወት የሚያኖር* እምነት እንዳላቸው ሰዎች ነን እንጂ ወደ ጥፋት እንደሚያፈገፍጉ ሰዎች አይደለንም።




^ (Rom. 10:10) ሰው በልቡ አምኖ ይጸድቃልና፤ በአፉ ደግሞ እምነቱን በይፋ ተናግሮ ይድናል።




^ (Efi. 3:12) በእሱም አማካኝነት ይህ የመናገር ነፃነት አለን፤ በክርስቶስ ላይ ባለን እምነት አማካኝነትም በልበ ሙሉነት ወደ አምላክ በነፃነት መቅረብ እንችላለን።




^ (Ibr. 11:6) በተጨማሪም ያለእምነት አምላክን በሚገባ ደስ ማሰኘት አይቻልም፤ ወደ አምላክ የሚቀርብ ሁሉ እሱ መኖሩንና ከልብ ለሚፈልጉትም ወሮታ ከፋይ መሆኑን ማመን ይኖርበታልና።




^ (1Yoh. 5:4) ምክንያቱም ከአምላክ የተወለደ ሁሉ ዓለምን ያሸንፋል። ዓለምን ድል እንድናደርግ ያስቻለን እምነታችን ነው።









MAZAMURE 120

Ashkketettan Kiristtoosa Milatite


(Maatiyoosa 11:28-30)




	1. Asa ubban gitay, Goday Yesuusi;

Otoruwan naanidi daana gibeenna.

Xoossaa halchoy ayyo waannatiya ooso;

I ashkke gididi, Xoossaassi aqiis.



	2. Qofissiyaabay darin daafuriya ubbawu,

I tookkanawu shiiqees, etawu deexxiyaabaa.

Kawotettaa koyin eta shemppissees.

Ashkketa i nashshees, etassi kehees.



	3. ‘Nu ubbay ishantta,’ Yesuusi yootiis.

Nu huuphiyaa kawushshidi, ayyo haarettoos.

Ashkke, dosho asi Xoossawu alˈˈoba;

Saˈaa laatissanawu i etawu yootiis.











(Qassi Lee. 3:34; Maa. 5:5; 23:8; Roo. 12:16 xeella.)







^ (Mat. 11:28-30) Daafuriyanne deexobaa tookkiya ubba asatoo, taakko haa yiite; taani inttena gazddissana. 29 Taani ashkkenne ziqqi giyagaa* gidiyo gishshawu, ta qambbaraa tookkitenne taappe tamaarite; yaatikko, intte* gazddana. 30 Ayssi giikko, ta qambbaray giiga,* qassi intte tookkanaadan taani oychchiyobay kawushsha.”

Mise, “wozanan ziqqi giyagaa.”
Woykko “intte shemppoy.”
Woykko “tookkanawu wayssenna.”


^ (Lem. 3:34) በፌዘኞች ላይ ይሳለቃል፤ ለየዋሆች ግን ሞገስ ያሳያል።




^ (Mat. 5:5) “Ashkketi ufayttoosona; ayssi giikko, eti saˈaa laattana.



^ (Mat. 23:8) SHin intte Rebbi geetettidi xeesettoppite; ayssi giikko, intte Asttamaaree issuwa, qassi intte ubbaykka ishantta.



^ (Rom. 12:16) ለራሳችሁ ያላችሁ ዓይነት አመለካከት ለሌሎችም ይኑራችሁ፤ የትዕቢት ዝንባሌ እንዳያድርባችሁ ተጠንቀቁ፤ ትሕትና የሚንጸባረቅበት አስተሳሰብ ይኑራችሁ። ጥበበኞች እንደሆናችሁ አድርጋችሁ አታስቡ።









MAZAMURE 121

Nuuni Nu Huuphiyaa Naagana Koshshees


(Roome 7:14-25)




	1. Yihoowa nu siiqoos; qofan, wozanan;

Naagoy koshshiyaaba nu nagaraa gaasuwan.

Ashuwaa amuwan yees, metoy ooshshay;

Ayyaanan din, deˈoy saroy dees.



	2. Paaciyaa Seexaanay ubbatoo shiishshees,

Nunan diya mooroy qa, deshasaa efees.

Tumay nagaraa xooni kiyees.

Yihoowa wolqqan, nu qofay xoonees.



	3. Xoossay xeesettees, nu hano ubban,

Yaakko naagetti doos, bore ubbaappe.

Oottiyo ubban nu halchoy hagaa:

Nu huuphiyaa ubbatoo naagiyoogaa.











(Qassi 1 Qor. 9:25; Gal. 5:23; 2 PHe. 1:6 xeella.)







^ (Rom. 7:14-25) ሕጉ መንፈሳዊ* እንደሆነ እናውቃለንና፤ እኔ ግን ለኃጢአት የተሸጥኩ ሥጋዊ ነኝ። 15 ለምን እንዲህ እንደማደርግ አላውቅም። ለማድረግ የምፈልገውን ነገር አላደርግምና፤ ከዚህ ይልቅ የማደርገው የምጠላውን ነገር ነው። 16 ይሁን እንጂ የማደርገው የማልፈልገውን ከሆነ ሕጉ መልካም ነው በሚለው እስማማለሁ። 17 ሆኖም አሁን ይህን የሚያደርገው በእኔ ውስጥ የሚኖረው ኃጢአት ነው እንጂ እኔ አይደለሁም። 18 ምክንያቱም በውስጤ ማለትም በሥጋዬ ውስጥ የሚኖር ምንም ጥሩ ነገር የለም፤ መልካም የሆነውን ነገር የማድረግ ፍላጎት እንጂ የመፈጸም ችሎታ የለኝም። 19 የምመኘውን መልካም ነገር አላደርግምና፤ የማልፈልገውን መጥፎ ነገር ግን አደርጋለሁ። 20 እንግዲህ የማደርገው የማልፈልገውን ነገር ከሆነ ይህን የማደርገው እኔ ሳልሆን በውስጤ የሚኖረው ኃጢአት ነው። 21 እንግዲያው ይህ ሕግ በራሴ ላይ ሲሠራ አያለሁ፦ ትክክል የሆነውን ነገር ማድረግ ስፈልግ ከእኔ ጋር ያለው ግን መጥፎ ነገር ነው። 22 በውስጤ በአምላክ ሕግ እጅግ ደስ ይለኛል፤ 23 በሰውነቴ* ውስጥ ግን ከአእምሮዬ ሕግ ጋር የሚዋጋውንና በሰውነቴ* ውስጥ ላለው የኃጢአት ሕግ ምርኮኛ አድርጎ የሚሰጠኝን ሌላ ሕግ አያለሁ። 24 እኔ ምንኛ ጎስቋላ ሰው ነኝ! እንዲህ ወዳለው ሞት ከሚመራኝ ሰውነት ማን ይታደገኛል? 25 በጌታችን በኢየሱስ ክርስቶስ በኩል የሚታደገኝ አምላክ የተመሰገነ ይሁን! ስለዚህ እኔ ራሴ በአእምሮዬ ለአምላክ ሕግ ባሪያ ስሆን በሥጋዬ ግን ለኃጢአት ሕግ ባሪያ ነኝ።




^ (1Qor. 9:25) በውድድር የሚሳተፍ ማንኛውም ሰው* በሁሉም ነገር ራሱን ይገዛል። እነሱ ይህን የሚያደርጉት የሚጠፋውን አክሊል ለማግኘት ሲሆን እኛ ግን የማይጠፋውን አክሊል ለማግኘት ነው።




^ (Gal. 5:23) ገርነት፣* ራስን መግዛት ነው። እንዲህ ያሉትን ነገሮች የሚከለክል ሕግ የለም።




^ (2Phe. 1:6) በእውቀት ላይ ራስን መግዛትን፣ ራስን በመግዛት ላይ ጽናትን፣ በጽናት ላይ ለአምላክ ማደርን፣









MAZAMURE 122

Qaaxxennan Minni Eqqite!


(1 Qoronttoosa 15:58)




	1. Asaa naati keehi hirggoosona.

Sinttappe yaanabawu yayyoosona.

Ammanettidi Xoossawu oottiiddi,

Minni eqqana bessees.

(AZIMAACHIYAA)

Alamiyawu exatennan,

Minnˈeqqiyoogee koshshiyaaba,

Minnidi genccikko,

Mer merˈnawu deˈana.





	2. Alamiyaa pireenne paacee dariis.

Suure qofay deˈikko eqettoos.

Iitaa ixxidi tumaa dosiyoogee,

Minni eqqanawu maaddees.

(AZIMAACHIYAA)

Alamiyawu exatennan,

Minnˈeqqiyoogee koshshiyaaba,

Minnidi genccikko,

Mer merˈnawu deˈana.





	3. Simi Xoossawu wozanappe goynnoos.

Godaa oosuwaa oottiyaageeta gidoos.

Ubbatoo mishˈraachuwaa mintti yootoos.

Wurssettay matan yaana.

(AZIMAACHIYAA)

Alamiyawu exatennan,

Minnˈeqqiyoogee koshshiyaaba,

Minnidi genccikko,

Mer merˈnawu deˈana.













(Qassi Luq. 21:9; 1 PHe. 4:7 xeella.)







^ (1Qor. 15:58) ስለዚህ የተወደዳችሁ ወንድሞቼ፣ ጸንታችሁ ቁሙ፤ አትነቃነቁ፤ እንዲሁም ከጌታ ጋር በተያያዘ በትጋት የምታከናውኑት ሥራ ከንቱ አለመሆኑን አውቃችሁ ምንጊዜም የጌታ ሥራ የበዛላችሁ ሁኑ።




^ (Luq. 21:9) Qassi intte olaanne shabbirssaa* siyiyo wode, baqibaqoppite. Ayssi giikko, koyro hageeti haniyogee attennaba, shin wurssettay sohuwara yeenna.”

Hegeekka, asay hara asaa shabbiriyogaa.


^ (1Phe. 4:7) ሆኖም የሁሉም ነገር መጨረሻ ቀርቧል። ስለዚህ ጤናማ አስተሳሰብ ይኑራችሁ፤ እንዲሁም በጸሎት ረገድ ንቁዎች ሁኑ።









MAZAMURE 123

Xoossaa Maarawu Ammanettidi Haarettiyoogaa


(1 Qoronttoosa 14:33)




	1. Kawotettaabaanne gita anjjuwaabaa

Yihoowa’say ubbasan awaajjiyo wode,

Ubbay Xoossaa maaraa kaallana bessees

Issuwaa gidi minni deˈana koshshees.

(AZMAACHIYAA)

Xoossawu aqana, awu haarettana,

Hegee awu bessiyaaba.

I nuna naagees, qassi qarettees,

Nuuni awu ammanettoos.





	2. Xoossay ba aylliyaanne ayyaanaa immiis.

Hageeti nu ogiyan kaalettoosona.

Xoossaa ufayssanawu yeeqennan eqqoos,

Goˈˈiya a azazuwaa minnidi yootoos!

(AZMAACHIYAA)

Xoossawu aqana, awu haarettana,

Hegee awu bessiyaaba.

I nuna naagees, qassi qarettees,

Nuuni awu ammanettoos.













(Qassi Luq. 12:42; Ibr. 13:7, 17 xeella.)







^ (1Qor. 14:33) አምላክ የሰላም እንጂ የሁከት አምላክ አይደለምና። በቅዱሳን ጉባኤዎች ሁሉ እንደሚደረገው




^ (Luq. 12:42) Qassi Goday hagaadan giis: “Ba soo ashkkaratussi gidiya qumaa koshshiyo wodiyan ubbatoo immana mala, A goday eta bolli sunttido, keettaa ayssiya ammanettida wozannaamay* tumu oonee?

Woykko “ammanettida hayyotti oottiyay.”


^ (Ibr. 13:7) የአምላክን ቃል የነገሯችሁን በመካከላችሁ ሆነው አመራር የሚሰጡትን አስቡ፤ ደግሞም ምግባራቸው ያስገኘውን ውጤት በሚገባ በማጤን በእምነታቸው ምሰሏቸው።




^ (Ibr. 13:17) ተግተው ስለሚጠብቋችሁና* ይህን በተመለከተ ስሌት ስለሚያቀርቡ በመካከላችሁ ሆነው አመራር ለሚሰጧችሁ ታዘዙ እንዲሁም ተገዙ፤ ይህን የምታደርጉት ሥራቸውን በደስታ እንጂ በሐዘን እንዳያከናውኑ ነው፤ አለዚያ ሥራቸውን የሚያከናውኑት በሐዘን ይሆናል፤ ይህ ደግሞ እናንተን ይጎዳችኋል።









MAZAMURE 124

Awudenne Ammanettoos


(Mazamure 18:25)




	1. Nu awudenne Yihoowawu aqoos,

Ay gidinkka a siiqoos.

Nuna ayyo geppo gishshawu,

A higgiyaa eraa dosoos.

I zoriyoobay mule goˈˈees,

Zoriyoobaa azazettoos.

I tumancha; ammanettoos.

A miyyiyaappe haakkokko.



	2. Ishanttuura ay wodekka,

Metiyoode duuxxennan doos.

Ammanoos qa, etawu qoppoos,

Haasayan oosuwan kehoos.

Nu ishantta siiqoos nashshoos,

Uloppe eta bonchoos.

Ammanettoos, shiiqidi doos,

Etappe shaahettokko.



	3. Nu ishati kaalettiyoode

Kaaletuwan ammanettoos.

Qoncce maaraa yootiyo wode,

Awudenne hegaa kaalloos.

Yaatin Yihooway nuna anjjees

Hegee nuna minttettees.

Ammanetti deˈiyo wode,

Nuuni Yihoowaba gidoos.











(Qassi Maz. 149:1; 1 Xim. 2:8; Ibr. 13:17 xeella.)







^ (Maz. 18:25) ታማኝ ለሆነ ሰው ታማኝ ትሆናለህ፤ እንከን የለሽ ለሆነ ሰው እንከን የለሽ ትሆናለህ፤




^ (Maz. 149:1) ያህን አወድሱ!* ለይሖዋ አዲስ መዝሙር ዘምሩ፤ በታማኝ አገልጋዮች ጉባኤ መካከል አወድሱት።




^ (1Xim. 2:8) ስለዚህ በሁሉም ቦታ ወንዶች ቁጣንና ክርክርን አስወግደው ታማኝ እጆችን ወደ ላይ በማንሳት አዘውትረው እንዲጸልዩ እፈልጋለሁ።




^ (Ibr. 13:17) ተግተው ስለሚጠብቋችሁና* ይህን በተመለከተ ስሌት ስለሚያቀርቡ በመካከላችሁ ሆነው አመራር ለሚሰጧችሁ ታዘዙ እንዲሁም ተገዙ፤ ይህን የምታደርጉት ሥራቸውን በደስታ እንጂ በሐዘን እንዳያከናውኑ ነው፤ አለዚያ ሥራቸውን የሚያከናውኑት በሐዘን ይሆናል፤ ይህ ደግሞ እናንተን ይጎዳችኋል።









MAZAMURE 125

‘Maariyaageeti Ufayttiyaageeta!’


(Maatiyoosa 5:7)




	1. Maariya Xoossay ufayttiyaagaa,

Wogawu maariyaagaa gidenna.

Keha oosoy a ufayssees,

Koshshiya ubbaa i coo kunttees.

Mooruwaa aggiyay Xoossaa woossin,

I siyiyoogee ammanttiyaaba.

Nu baana gidiyoogaa erees,

Suure pirddiya, kehay maarees.



	2. Nu nagaran azzaniyoode,

Maarotaa a oychiyo wode,

Xoossaa woossiyo woosaa nuussi,

Yesuusi yaagi qonccissiis:

‘Nuna naaqqin atto giida,

Neekka nuuyyo atto yaaga.’

Yaagidi, lancciyaa aggiigoos,

Qofan kahan saruwaa demmoos.



	3. Hiyyeesaassi immiyo wode,

Immiyo koshshay daana bessees.

Galatettoos geennan immoos,

Imuwan yiya ufayssaa koyoos.

Nu oottiyoobaa Xoossay beˈees,

Yaatin nuussi kushiyaa zaarees.

Maariyaagee ee, ufayttiyaagaa,

Xoossaa xeelan i puulancha.











(Qassi Maa. 6:2-4, 12-14 xeella.)







^ (Mat. 5:7) “Maariyageeti ufayttoosona; ayssi giikko, harati* eta maarana.

‘Harata’ geetettidaageetuppe issoy Xoossaa gidiyogee qoncce.


^ (Mat. 6:2-4) Intte imotaa* immiyo wode, sholloore asati bonchchettanawu giidi shiiqo keettatuuninne ogiyan awaajissiyogaadan awaajissoppite;* taani intteyyo tumaa odays, eti bantta kumetta woytuwa ekkidosona. 3 Shin intte imotaa immiyo wode, intte ushachcha kushee oottiyobaa intte haddirssa kushee eroppo; 4 yaatiyo wode, intte imotay geeman imettiyaba gidana danddayees. Yaatikko, geeman beˈiya intte Aaway intteyyo woytuwa immana.

Woykko “hiyyeesatussi immiyobaa.”
Woykko “malkkataa punissoppite.”


^ (Mat. 6:12-14) qassi nuuni nuna naaqqidaageetussi* atto giidoogaadan, neenikka nu nagaraa* atto ga. 13 Paaciyan gelennaadan nuna maadda, qassi Seexaanaappe* nuna ashsha.’ 14 “Ayssi giikko, inttena naaqqidaageetuyyo intte atto giikko, saluwan deˈiya intte Aawaykka intte nagaraa atto gaana;

Mise, “acotidaageetussi.”
Mise, “acuwa.”
Woykko “iitaappe.”







MAZAMURE 126

Tishshi Giite; Minnidi Eqqite


(1 Qoronttoosa 16:13)




	1. Tishshi gi minni eqqite;

Genccanaayyo murttite.

Attenna gishshawu, xooniyoogee,

Xala asa gidite.

Kiristtoosawu azazettana;

Awu haaretti minni eqqana.

(AZMAACHIYAA)

Tishshi gi minnidi eqqite!

Ubba wode minnite!





	2. Qofaa minttidi naagite;

Wozanappe siyite.

Yesuusi immiyo kaaletuwaa,

Ashkkaraappe demmite.

A dorssatanne tumaa naagiya,

Cimati zoriyoobaa siyite.

(AZMAACHIYAA)

Tishshi gi minnidi eqqite!

Ubba wode minnite!





	3. Tishshi gi issippe diite;

Mishˈraachuwawu exatiyoode.

Nu morkketi eqettinkka,

Ubbatoo sabbakana.

Sabaa yexxite haratuura.

Keehi matiis Yihoowa gallassay!

(AZMAACHIYAA)

Tishshi gi minnidi eqqite!

Ubba wode minnite!













(Qassi Maa. 24:13; Ibr. 13:7, 17; 1 PHe. 5:8 xeella.)







^ (1Qor. 16:13) ነቅታችሁ ኑሩ፤ በእምነት ጸንታችሁ ቁሙ፤ ወንድ ሁኑ፤* ብርቱዎች ሁኑ።




^ (Mat. 24:13) Shin wurssettay gakkanaashin genccida* uray attana.

Woykko “gencciya.”


^ (Ibr. 13:7) የአምላክን ቃል የነገሯችሁን በመካከላችሁ ሆነው አመራር የሚሰጡትን አስቡ፤ ደግሞም ምግባራቸው ያስገኘውን ውጤት በሚገባ በማጤን በእምነታቸው ምሰሏቸው።




^ (Ibr. 13:17) ተግተው ስለሚጠብቋችሁና* ይህን በተመለከተ ስሌት ስለሚያቀርቡ በመካከላችሁ ሆነው አመራር ለሚሰጧችሁ ታዘዙ እንዲሁም ተገዙ፤ ይህን የምታደርጉት ሥራቸውን በደስታ እንጂ በሐዘን እንዳያከናውኑ ነው፤ አለዚያ ሥራቸውን የሚያከናውኑት በሐዘን ይሆናል፤ ይህ ደግሞ እናንተን ይጎዳችኋል።




^ (1Phe. 5:8) የማስተዋል ስሜታችሁን ጠብቁ፤ ንቁ ሆናችሁ ኑሩ! ጠላታችሁ ዲያብሎስ የሚውጠውን ፈልጎ እንደሚያገሳ አንበሳ ይንጎራደዳል።









MAZAMURE 127

Taani Ay Mala Asa Gidana Koshshii?


(2 PHeexiroosa 3:11)




	1. Ta niyo ay immanee, kushiyaa zaaranawu,

Yihoowa ta diyo deˈuwawu nena galatanawu?

Wozanaa bessees, ne Qaalay heregaadan;

Beˈiyo wozanaa eranawu tana maadda.

(PINUWAA)

Ta deˈuwaa niyo geppaas; niyo oottana gaas,

SHin wogaa polanawu, oottiyoobaa gidenna.

Kumetta wozanan ta dosan oottays;

Ne ufayttiyo’sa gidanawu koyays.

Tana qoranaadan ne tana maadda

Ne dosaadan haniyo ogiyaa akeekanawu.

Niyo aqiya urawu neekka ammanettaasa;

Ufayssiya asa gidanawu keehi koyays.













(Qassi Maz. 18:25; 116:12; Lee. 11:20 xeella.)







^ (2Phe. 3:11) እነዚህ ሁሉ ነገሮች በዚህ ሁኔታ የሚቀልጡ ከሆነ ቅዱስ ሥነ ምግባር በመከተልና ለአምላክ ያደራችሁ መሆናችሁን የሚያሳዩ ተግባሮች በመፈጸም ምን ዓይነት ሰዎች መሆን እንዳለባችሁ ልታስቡበት ይገባል!




^ (Maz. 18:25) ታማኝ ለሆነ ሰው ታማኝ ትሆናለህ፤ እንከን የለሽ ለሆነ ሰው እንከን የለሽ ትሆናለህ፤




^ (Maz. 116:12) ላደረገልኝ መልካም ነገር ሁሉ ለይሖዋ ምን እመልስለታለሁ?




^ (Lem. 11:20) ይሖዋ ጠማማ ልብ ያላቸውን ሰዎች ይጸየፋል፤ ነቀፋ በሌለበት ጎዳና የሚመላለሱ ግን ደስ ያሰኙታል።









MAZAMURE 128

Wurssettaa Gakkanaashin Gencciyoogaa


(Maatiyoosa 24:13)




	1. Xoossaa Qaalay yootiyo ubbay

Genccanawu maaddiyaabaa.

Intte tamaari dosobay

Tumu naqaashay diyoobaa.

Xoossaa gallassaa qoppiiddi,

Ammanuwan minni diite.

Suure di minni eqqite;

Paaciyan intte geeyana.



	2. Koyro siiquwaa naagi diite,

Xayana danddayees.

Paacee gakkiyaabaa gidinkka,

Genccite qohikkokka.

Ayba paacee gakkikkonne,

Siriyaa yashshaa aggite.

Yihooway purddiyaa kessi bessees,

Awudekka i matan dees.



	3. Bashshaappe attana ubbay

Gencci deˈiya asaa.

Xayennaadan xaafettana,

Etawu ubbaayyo sunttay.

Yaakko genccanawu murttite;

Genccay ba oosuwaa polo.

Intte Yihoowan nashettana;

Poocammi ufayttana.











(Qassi Ibr. 6:19; Yaaq. 1:4; 2 PHe. 3:12; Ajj. 2:4 xeella.)







^ (Mat. 24:13) Shin wurssettay gakkanaashin genccida* uray attana.

Woykko “gencciya.”


^ (Ibr. 6:19) እኛ ለነፍሳችን* እንደ መልሕቅ አስተማማኝና ጽኑ የሆነ ይህ ተስፋ አለን፤ ተስፋውም መጋረጃውን አልፈን ወደ ውስጥ እንድንገባ ያስችለናል፤




^ (Yaq. 1:4) ይሁንና በሁሉም ረገድ ምንም የማይጎድላችሁ ፍጹማንና* እንከን የለሽ እንድትሆኑ ጽናት ሥራውን ሙሉ በሙሉ ይፈጽም።




^ (2Phe. 3:12) ሰማያት በእሳት ተቃጥለው የሚጠፉበትንና ንጥረ ነገሮቹም በኃይለኛ ሙቀት የሚቀልጡበትን የይሖዋን* ቀን መምጣት* እየጠበቃችሁና በአእምሯችሁ አቅርባችሁ እየተመለከታችሁ* ልትኖሩ ይገባል!




^ (Ajj. 2:4) ይሁን እንጂ የምነቅፍብህ ነገር አለኝ፤ ይኸውም መጀመሪያ ላይ የነበረህን ፍቅር ትተሃል።









MAZAMURE 129

Nuuni Genccana Bessees


(Maatiyoosa 24:13)




	1. Waani genccanee?

Yesuusi go metoy yiyoode.

I waayettiyoode,

Demmana ufayssaa qoppiis.

I loytti qoppobay,

Xoossay immanabaa.

(AZMAACHIYAA)

Nuuni genccana bessees.

Ammanuwaa minttana.

A siiquwan ammanettoos.

Yaakko, wurssettay gakkanawu genccoos.





	2. Metoynne waayee

Gakkin nu azzanikkokka,

Hegan yeekkiiddi,

Nu demmana deˈuwaa qoppoos.

He deˈuwaa demmanawu,

Nu minnana bessees.

(AZMAACHIYAA)

Nuuni genccana bessees.

Ammanuwaa minttana.

A siiquwan ammanettoos.

Yaakko, wurssettay gakkanawu genccoos.





	3. Hidootaa naagoos,

Mule sirennan, yayyennan.

Yihoowa gallassaa

Naagiiddi minni oottana.

He gallassay matiis.

Yaakko, ane genccoos.

(AZMAACHIYAA)

Nuuni genccana bessees.

Ammanuwaa minttana.

A siiquwan ammanettoos.

Yaakko, wurssettay gakkanawu genccoos.













(Qassi Oos. 20:19, 20; Yaaq. 1:12; 1 PHe. 4:12-14 xeella.)







^ (Mat. 24:13) Shin wurssettay gakkanaashin genccida* uray attana.

Woykko “gencciya.”


^ (Oos. 20:19, 20) በአይሁዳውያን ሴራ ምክንያት ብዙ መከራ ቢደርስብኝም እንኳ በታላቅ ትሕትናና በእንባ ጌታን አገለግል ነበር፤ 20 ደግሞም የሚጠቅማችሁን ማንኛውንም ነገር ከመንገርም ሆነ በአደባባይና ከቤት ወደ ቤት ከማስተማር ወደኋላ ብዬ አላውቅም።




^ (Yaq. 1:12) ፈተናን በጽናት ተቋቁሞ የሚኖር ሰው ደስተኛ ነው፤ ምክንያቱም ይህ ሰው በአምላክ ዘንድ ተቀባይነት በሚያገኝበት ጊዜ፣ ይሖዋ* እሱን ለሚወዱት ቃል የገባውን የሕይወት አክሊል ይቀበላል።




^ (1Phe. 4:12-14) የተወደዳችሁ ወንድሞች፣ እንደ እሳት ባሉ ከባድ ፈተናዎች ስትፈተኑ እንግዳ የሆነ ነገር እየደረሰባችሁ እንዳለ አድርጋችሁ በማሰብ አትደነቁ። 13 ከዚህ ይልቅ ክርስቶስ በክብሩ በሚገለጥበት ወቅት እናንተም እንድትደሰቱና እጅግ ሐሴት እንድታደርጉ እሱ የተቀበለው መከራ ተካፋዮች በመሆናችሁ ምንጊዜም ደስ ይበላችሁ። 14 ለክርስቶስ ስም ስትሉ ብትነቀፉ* ደስተኞች ናችሁ፤ ምክንያቱም የክብር መንፈስ ይኸውም የአምላክ መንፈስ በእናንተ ላይ ያርፋል።









MAZAMURE 130

Atto Giite


(Mazamure 86:5)




	1. Yihooway nu nagaraa,

Atto gaanawu giidinne

Hayquwaakka mule xayssanawu,

Ba Naˈaa siiquwan immiis.

Nagaraappe nu simmikko,

Yesuusa wozuwaa baggan,

A sunttan maarotaa oychin,

Xoossay nuussi atto gees.



	2. Xoossaa milatiyoode,

Nuukka maarotaa demmoos;

Issoy issuwawu atto giyoode,

Qarettiyoode, siiqiyoode.

Issoy issuwaa danddayiyoode,

Qohiyoogaa aggiigiyoode;

Nu’shaa uloppe bonchiyoogan,

Siiquwaa ogiyaa bessiyoode.



	3. Maariyoogee loˈˈobaa,

Hegawu baaxee bessiyaaba.

Lanccee, hanqqoy, qassi ixoy,

Haarenna mala naagees.

Siiquwan ooppenne aadhiyaagaa,

Yihoowa milatiyo wode,

Saluwan deˈiya Xoossaagaadan,

Wozanappe atto goos.











(Qassi Maa. 6:12; Efi. 4:32; Qol. 3:13 xeella.)







^ (Maz. 86:5) ይሖዋ ሆይ፣ አንተ ጥሩ ነህና፤ ይቅር ለማለትም ዝግጁ ነህ፤ አንተን ለሚጠሩ ሁሉ የምታሳየው ታማኝ ፍቅር ወሰን የለውም።




^ (Mat. 6:12) qassi nuuni nuna naaqqidaageetussi* atto giidoogaadan, neenikka nu nagaraa* atto ga.

Mise, “acotidaageetussi.”
Mise, “acuwa.”


^ (Efi. 4:32) ይልቁንም አንዳችሁ ለሌላው ደጎችና ከአንጀት የምትራሩ ሁኑ፤ አምላክ በክርስቶስ አማካኝነት በነፃ ይቅር እንዳላችሁ ሁሉ እናንተም እርስ በርሳችሁ በነፃ ይቅር ተባባሉ።




^ (Qol. 3:13) አንዱ በሌላው ላይ ቅር የተሰኘበት ነገር ቢኖረው እንኳ እርስ በርስ መቻቻላችሁንና በነፃ ይቅር መባባላችሁን ቀጥሉ። ይሖዋ* በነፃ ይቅር እንዳላችሁ ሁሉ እናንተም እንዲሁ አድርጉ።









MAZAMURE 131

“Xoossai Issippe Gattidoogaa”


(Maatiyoosa 19:5, 6)




	1. Bonchetta wodoroy,

Heezzu achan giigiis.

Xoossaanne asaa sinttan,

Maacettidosona.

(AZMAACHIYAA 1)

Caaqqoy Yihoowa sinttaana

O keehi siiqanawu.

‘Xoossay issuwaa oottoogaa

Ooninne shaakkoppo.’





	2. Xoossaa sheniyan daanawu

Qaalaa eriisona;

Maachaa polanawu akko;

Anjjuwawu woossoosona.

(AZMAACHIYAA 2)

Caaqqoy Yihoowa sinttaana

A keehi siiqanawu.

‘Xoossay issuwaa oottoogaa

Ooninne shaakkoppo.’













(Qassi Doo. 2:24; Era. 4:12; Efi. 5:22-33 xeella.)







^ (Mat. 19:5, 6) Qassi I, ‘Hegaa gishshawu, issi asi ba aawaanne ba aayyiyo aggidi ba machchiyo baqqi oyqqana, yaatin eti naaˈˈay issi asho gidana’ yaagidoogaa nabbabibeekketii? 6 Yaaniyo gishshawu, eti issi ashoppe attin, naaˈˈa gidokkona. Hegaa gishshawu, Xoossay issippe gattidoogaa ay asinne shaakkoppo.”



^ (Dom. 2:24) በዚህም ምክንያት ሰው ከአባቱና ከእናቱ ይለያል፤ ከሚስቱም ጋር ይጣበቃል።* ሁለቱም አንድ ሥጋ ይሆናሉ።




^ (Shi. 4:12) ደግሞም አንድ ሰው ብቻውን ያለን ሰው ሊያሸንፈው ይችል ይሆናል፤ ሁለት ከሆኑ ግን ሊቋቋሙት ይችላሉ። በሦስት የተገመደ ገመድም ቶሎ አይበጠስም።*




^ (Efi. 5:22-33) ሚስቶች ለጌታ እንደሚገዙ ሁሉ ለባሎቻቸው ይገዙ፤ 23 ምክንያቱም ክርስቶስ አካሉ ለሆነውና አዳኙ ለሆነለት ጉባኤ ራስ እንደሆነ ሁሉ ባልም የሚስቱ ራስ ነው። 24 ደግሞም ጉባኤው ለክርስቶስ እንደሚገዛ ሁሉ ሚስቶችም በሁሉም ነገር ለባሎቻቸው ይገዙ። 25 ባሎች ሆይ፣ ክርስቶስ ጉባኤውን እንደወደደና ራሱን ለጉባኤው አሳልፎ እንደሰጠ ሁሉ እናንተም ሚስቶቻችሁን መውደዳችሁን ቀጥሉ፤ 26 እሱ ይህን ያደረገው ጉባኤውን በቃሉ አማካኝነት በውኃ አጥቦ በማንጻት ይቀድሰው ዘንድ ነው፤ 27 ይህም ጉባኤውን ጉድፍ ወይም የቆዳ መጨማደድ ወይም እንዲህ ያሉ ጉድለቶች የማይገኙበት ቅዱስና እንከን የለሽ አድርጎ ውበቱን እንደጠበቀ ለራሱ ለማቅረብ ነው። 28 በተመሳሳይም ባሎች ሚስቶቻቸውን እንደ ገዛ አካላቸው አድርገው ሊወዷቸው ይገባል። ሚስቱን የሚወድ ሰው ራሱን ይወዳል፤ 29 የገዛ አካሉን* የሚጠላ ማንም ሰው የለምና፤ ከዚህ ይልቅ ይመግበዋል እንዲሁም ይሳሳለታል፤ ክርስቶስም ለጉባኤው ያደረገው እንደዚሁ ነው፤ 30 ምክንያቱም እኛ የእሱ አካል ክፍሎች ነን። 31 “ከዚህ የተነሳ ሰው ከአባቱና ከእናቱ ይለያል፤ ከሚስቱም ጋር ይጣበቃል፤* ሁለቱም አንድ ሥጋ ይሆናሉ።” 32 ይህ ቅዱስ ሚስጥር ታላቅ ነው። እኔም እየተናገርኩ ያለሁት ስለ ክርስቶስና ስለ ጉባኤው ነው። 33 ይሁንና ከእናንተ እያንዳንዱ ራሱን እንደሚወድ ሁሉ ሚስቱንም ይውደድ፤ በሌላ በኩል ደግሞ ሚስት ባሏን በጥልቅ ታክብር።









MAZAMURE 132

Haˈˈi Issuwaa Gidida


(Doomettaabaa 2:23, 24)




	1. Ha meqettiyaa ta meqetta,

Hanna ta’sho; ta diikke tarkka.

Xoossay lagge immiis taayyo,

Tabaa yaagays yaakko.

Nuuni issuwaa; neekka taakka

Ee demmana munaasa anjjuwaa.

Nu naaˈˈay issippetettan,

Issi keetta asa.

Ubbatoo nu Xoossawu oottana.

I ogiyaa bessiis,

Wozanappe siiqettoos.

Caaqqoogaadan nuuyyo hano.

Ufayttidi daanawu amottoos.

Yihoowawu bonchuwaa nu ehaana,

Nena ubbatoo siiqana.











(Qassi Doo. 29:18; Era. 4:9, 10; 1 Qor. 13:8 xeella.)







^ (Dom. 2:23, 24) በዚህ ጊዜ ሰውየው እንዲህ አለ፦ “እንግዲህ እሷ የአጥንቶቼ አጥንት፣ የሥጋዬም ሥጋ ናት። እሷ ከወንድ ስለተገኘች ‘ሴት’ ትባላለች።” 24 በዚህም ምክንያት ሰው ከአባቱና ከእናቱ ይለያል፤ ከሚስቱም ጋር ይጣበቃል።* ሁለቱም አንድ ሥጋ ይሆናሉ።




^ (Dom. 29:18) ያዕቆብ ራሔልን ይወዳት ስለነበር “ለታናሿ ልጅህ ለራሔል ስል ሰባት ዓመት ላገለግልህ ፈቃደኛ ነኝ” አለው።




^ (Shi. 4:9, 10) አንድ ከመሆን ሁለት መሆን ይሻላል፤ ምክንያቱም ሁለት ሆነው የሚያከናውኑት ሥራ ጥሩ ውጤት* ያስገኝላቸዋል። 10 አንዱ ቢወድቅ ሁለተኛው ባልንጀራውን ደግፎ ሊያነሳው ይችላልና። ይሁንና ደግፎ የሚያነሳው ሰው በሌለበት አንዱ ቢወድቅ እንዴት ይሆናል?




^ (1Qor. 13:8) ፍቅር ለዘላለም ይኖራል።* ሆኖም የመተንበይ፣ በልሳን የመናገርም* ሆነ የእውቀት ስጦታ ይቀራል።









MAZAMURE 133

Yelagatettan Yihoowayyo Goynna


(Eranchchaa 12:1)




	1. Nu Xoossaassi nuuni alˈˈo naata;

Nu wolqqan awu oottiya yelagata.

I ba siiquwan nuussi keehi qoppees;

Deˈo laytta ubban nuna anjjees.



	2. Siiqiya aawaa aayyiyo nu bonchiyoogee,

Nu qofaa etawu yootanawu maaddees.

Xoossay asay nashshiyo ura gidoos,

Xoossaa Yihoowakko keehippe shiiqoos.



	3. Yelagatettan nu Xoossaa qoppoos,

Tumaa keehippe siiqiyoogaa bessoos.

Nu wolqqa ubban Xoossawu oottiyoogee,

Yihoowa wozanaa keehi ufayssees.











(Qassi Maz. 71:17; Zil. 3:27; Efi. 6:1-3 xeella.)







^ (Shi. 12:1) እንግዲያው አስጨናቂ የሆኑት ዘመናት* ከመምጣታቸው እንዲሁም “ደስ አያሰኙኝም” የምትላቸው ዓመታት ከመድረሳቸው በፊት በወጣትነትህ ጊዜ ታላቁን ፈጣሪህን አስብ፤




^ (Maz. 71:17) አምላክ ሆይ፣ ከልጅነቴ ጀምሮ አስተምረኸኛል፤ እኔም እስካሁን ድረስ ድንቅ ሥራዎችህን አስታውቃለሁ።




^ (Zil. 3:27) ሰው በልጅነቱ ቀንበር ቢሸከም ጥሩ ነው።




^ (Efi. 6:1-3) ልጆች ሆይ፣ ከጌታ ፈቃድ ጋር በሚስማማ መንገድ ለወላጆቻችሁ ታዘዙ፤ ይህ የጽድቅ ተግባር ነውና። 2 “አባትህንና እናትህን አክብር” የሚለው የመጀመሪያው ትእዛዝ እንዲህ የሚል የተስፋ ቃል ይዟል፦ 3 “ይህም መልካም እንዲሆንልህና* ዕድሜህ በምድር ላይ እንዲረዝም ነው።”









MAZAMURE 134

Naati Xoossaa Imota


(Mazamure 127:3-5)




	1. Asi aawa gidiyo wode

Maccaara ba naˈa yeliyo wode,

Ekko maataa eti erona,

Eta xallaa kushiyan deenna.

Yihoowa imo, siiquwan immoba;

Deˈuwawu siiquwawu pulttoy a xalaala.

Yelida’say suure baanaadan,

Etawu loˈˈo kaaletuwaa immees.

((AZMAACHIYAA)

Geeshsha imoy inttiyo imettiis;

Alˈˈo deˈuwaa hadara giis.

Gita imuwaa intte immeeta;

Xoossaa ogiyaa tamaar’ssite.





	2. Xoossay azazo ubbabaa—

Ubba wode wozanan wottite.

Intte naata qa tamaar’ssite;

Inttiyo immo maatay hegaa.

Hemettiyoode hegaa odite,

Denddiyoodenne shemppiyoode yootite.

Hassayona, wodeppekka a,

Ammanettidi anjjettona.

((AZMAACHIYAA)

Geeshsha imoy inttiyo imettiis;

Alˈˈo deˈuwaa hadara giis.

Gita imuwaa intte immeeta;

Xoossaa ogiyaa tamaar’ssite.













((Qassi Zaa. 6:6, 7; Efi. 6:4; 1 Xim. 4:16 xeella.)







^ (Maz. 127:3-5) እነሆ፣ ልጆች* ከይሖዋ የተገኙ ውርሻ ናቸው፤ የማህፀንም ፍሬ ከእሱ የሚገኝ ስጦታ ነው።   4 አንድ ሰው በወጣትነቱ የወለዳቸው ወንዶች ልጆች፣ በኃያል ሰው እጅ እንዳሉ ፍላጻዎች ናቸው።   5 ኮሮጆውን በእነዚህ የሞላ ሰው ደስተኛ ነው። እነሱ ፈጽሞ አያፍሩም፤ በከተማዋ በር ከጠላቶቻቸው ጋር ይነጋገራሉና።




^ (Zar. 6:6, 7) እኔ ዛሬ የማዝህን እነዚህን ትእዛዛት በልብህ ያዝ፤ 7 በልጆችህም ውስጥ ቅረጻቸው፤* በቤትህ ስትቀመጥ፣ በመንገድ ላይ ስትሄድ፣ ስትተኛና ስትነሳ ስለ እነሱ ተናገር።




^ (Efi. 6:4) አባቶች ሆይ፣ ልጆቻችሁን አታስመርሯቸው፤ ከዚህ ይልቅ በይሖዋ* ተግሣጽና ምክር* አሳድጓቸው።




^ (1Xim. 4:16) ለራስህና ለምታስተምረው ትምህርት ምንጊዜም ትኩረት ስጥ። በእነዚህ ነገሮች ጽና፤ ይህን በማድረግ ራስህንም ሆነ የሚሰሙህን ታድናለህና።









MAZAMURE 135

Yihoowa Siiqo SHoobiyaa: ‘Ta Naˈawu, Aadhida Erancha Gida’


(Leemiso 27:11)




	1. Yelagawu yelagee,

wozanaa hammite.

Naatetta wolqqan tawu

intte aqidoogaa,

Tana cayiya morkkee

hegan akeekana;

Intte taassi diyoogaa

ubba’say beˈana.

(AZMAACHIYAA)

Ta siiqo nawu, ta siiqiyo naˈee,

Eran deˈi ufayssite,

Wozanappe tawu oottiyo oosuwan,

Intte dosan galatiyoogan.





	2. Ubbaa tawu immiyoogan

keehi ufayttite,

Xubettin kunddin ta,

inttena denttana.

Oonne qohikkokka,

worddo gidikkokka,

Ta keehi nashshiyoogaa

eri minettite.

(AZMAACHIYAA)

Ta siiqo nawu, ta siiqiyo naˈee,

Eran deˈi ufayssite,

Wozanappe tawu oottiyo oosuwan,

Intte dosan galatiyoogan.













(Qassi Zaa. 6:5; Era. 11:9; Isi. 41:13 xeella.)







^ (Lem. 27:11) ልጄ ሆይ፣ ለሚነቅፈኝ መልስ መስጠት እችል ዘንድ ጥበበኛ ሁን፤ ልቤንም ደስ አሰኘው።




^ (Zar. 6:5) አንተም አምላክህን ይሖዋን በሙሉ ልብህ፣ በሙሉ ነፍስህና* በሙሉ ኃይልህ ውደድ።




^ (Shi. 11:9) አንተ ወጣት፣ በወጣትነትህ ጊዜ ደስ ይበልህ፤ በወጣትነትህም ዘመን ልብህ ደስ ይበለው። የልብህን መንገድ ተከተል፤ ዓይንህ በሚመራህም መንገድ ሂድ፤ ሆኖም ስለ እነዚህ ነገሮች ሁሉ እውነተኛው አምላክ ወደ ፍርድ እንደሚያመጣህ* እወቅ።




^ (Isi. 41:13) ‘አትፍራ። እረዳሃለሁ’ የምልህ እኔ፣ አምላክህ ይሖዋ ቀኝ እጅህን ይዣለሁና።









MAZAMURE 136

Yihooway Immiyo “Kumettabaa”


(Uruto 2:12)




	1. Kumetta wozanaappe oottiya ubbawu

Yihooway ammanettees keha.

Awu mishettiyoode, qassi awu aqiyoode,

Metiyaabi daanaagaa erees.

Keettaa, so asaa, woy laggiyaa aggiyoode,

Xoossay eriyoogee ammanttees.

Haˈˈi ishanttun qa ooratta saˈan,

Immiyo deˈuwan i kunttana.

(AZMAACHIYAA)

Ne oottido ubbawu Yihooway anjjo.

I kumetta woytuwaa neeyyo immo.

A qefiyaa garssan shemppuwaa demma.

Yihooway ammanettees; Yihooway tumancha.





	2. Issi issitoo nu deˈuwaa hanotay,

Keehi deexo milatana.

Qofissiya metoykka issi issitoo

Hitti oottiyaaba milatees.

Minttettiya Xoossay intte metuwaa erees;

Woosaa i siyiyoogee qoncce.

A Qaalan, ayyaanan, qa laggetuppe,

Minttettoynne maadoy beettees.

(AZMAACHIYAA)

Ne oottido ubbawu Yihooway anjjo.

I kumetta woytuwaa neeyyo immo.

A qefiyaa garssan shemppuwaa demma.

Yihooway ammanettees; Yihooway tumancha.













(Qassi Daan. 11:38-40; Isi. 41:10 xeella.)







^ (Uru. 2:12) ላደረግሽው ሁሉ ይሖዋ ብድራትሽን ይመልስልሽ፤ በክንፎቹ ሥር ለመጠለል ብለሽ ወደ እሱ የመጣሽበት የእስራኤል አምላክ ይሖዋ ሙሉ ዋጋሽን* ይክፈልሽ።”




^ (Dnt. 11:38-40) በዚህ ጊዜ “እሺ ሂጂ!” አላት፤ ለሁለት ወርም አሰናበታት፤ እሷም ስለ ድንግልናዋ ለማልቀስ ከባልንጀሮቿ ጋር ወደ ተራሮቹ ሄደች። 39 ከሁለት ወር በኋላም ወደ አባቷ ተመለሰች፤ አባቷም እሷን በተመለከተ የተሳለውን ስእለት ፈጸመ። እሷም ከወንድ ጋር ግንኙነት ፈጽማ አታውቅም ነበር። ይህም በእስራኤል ውስጥ ልማድ* ሆነ፦ 40 የእስራኤል ወጣት ሴቶች የጊልያዳዊውን የዮፍታሔን ሴት ልጅ ለማመስገን በየዓመቱ ለአራት ቀን ያህል ይሄዱ ነበር።




^ (Isi. 41:10) እኔ ከአንተ ጋር ነኝና አትፍራ። እኔ አምላክህ ነኝና አትጨነቅ። አበረታሃለሁ፤ አዎ እረዳሃለሁ፤ በጽድቅ ቀኝ እጄ አጥብቄ እይዝሃለሁ።’









MAZAMURE 137

Ammanettida Kiristtaane Maccaasata


(Roome 16:2)




	1. Saara, Asttira, Mayraamanne Ruta—

Ubbay ammanettiya mino maccaasa.

Eti wudidobay Xoossawu aqiyoogaa.

Nuuni sunttan eriyo suureti eta.

Yihoowan nashetta harata eroos;

Sunttaa erokko shin, ammanuwan minota.



	2. Loˈˈonne xala, siiqiya qa keha’sa—

Asay ubbay dosiyo eeshshay diyoogeeta,

Ha maccaasata nu hegan hassayoos.

Eti nuuni nashshiyo loˈˈo leemiso.

Nu michotikka suure etadan,

Leemiso gidida eeshshay diyo asata.



	3. Aayoy, naˈi, michoy, machoy qa amˈˈee

Danddayiyo ubbabaa ufayssan oottees.

Kiphatan wozanappe haaretteeta,

Xoossan nashetteeta, yashshiyaabi baawa.

Simi inttena, Yihooway naago goos,

Minnite ammanuwan; matiis intte woytoy.











(Qassi Pili. 4:3; 1 Xim. 2:9, 10; 1 PHe. 3:4, 5 xeella.)







^ (Rom. 16:2) በጌታ የእምነት ባልደረባችሁ እንደመሆኗ መጠን ለቅዱሳን በሚገባ ሁኔታ* ተቀበሏት፤ የምትፈልገውንም እርዳታ ሁሉ አድርጉላት፤ ምክንያቱም እሷ እኔን ጨምሮ ለብዙ ወንድሞች ድጋፍ ሆናለች።




^ (Plp. 4:3) አዎ፣ እውነተኛ የሥራ አጋሬ የሆንከው አንተም፣ ከቀሌምንጦስና ስማቸው በሕይወት መጽሐፍ ውስጥ ከሰፈረው ከቀሩት የሥራ ባልደረቦቼ ጋር ለምሥራቹ ሲሉ ከጎኔ ተሰልፈው ብዙ የደከሙትን* እነዚህን ሴቶች መርዳትህን እንድትቀጥል አደራ እልሃለሁ።




^ (1Xim. 2:9, 10) በተመሳሳይም ሴቶች ፀጉር በመሸረብና በወርቅ ወይም በዕንቁ ወይም ደግሞ በጣም ውድ በሆነ ልብስ ሳይሆን በልከኝነትና በማስተዋል፣* ተገቢ በሆነ* ልብስ ራሳቸውን ያስውቡ፤ 10 ለአምላክ ያደርን ነን የሚሉ ሴቶች ሊያደርጉት እንደሚገባ በመልካም ሥራ ይዋቡ።




^ (1Phe. 3:4, 5) ከዚህ ይልቅ ውበታችሁ የማይጠፋውን ጌጥ ይኸውም በአምላክ ፊት ከፍተኛ ግምት የሚሰጠውን የሰከነና ገር መንፈስ የተላበሰ የተሰወረ የልብ ሰው ይሁን። 5 ተስፋቸውን በአምላክ ላይ የጣሉ በቀድሞ ጊዜ የነበሩ ቅዱሳን ሴቶች ራሳቸውን ለባሎቻቸው በማስገዛት በዚህ ዓይነት ሁኔታ ራሳቸውን ያስውቡ ነበርና፤









MAZAMURE 138

Puulummiyoogaa Bonchuwaa


(Leemiso 16:31)




	1. Yelaga gidi kantta,

Cimi dees hagan.

Genccidi aattoosona;

Minni doosona.

Etaˈbbaa abbee laafa;

Kayyottees baggay.

Nuˈawawu eta ammanuwawu

Deˈoy woyto ga.

(AZMAACHIYAA)

Nuˈawawu hassayaasa

Eta ammanuwaa.

Ne eta minttetta;

“Hayyanaashsho!” ga.





	2. Puulunttay ufayssiyaaba

Xillo gidiyoode.

Suure’si Yihoowa xeelan

Keehi loˈˈiyaaba.

Hassayoos eta deˈuwaa

Naatetta wodiyaa.

Banttawu wolqqay diyo wode,

Minni oottobaa.

(AZMAACHIYAA)

Nuˈawawu hassayaasa

Eta ammanuwaa.

Ne eta minttetta;

“Hayyanaashsho!” ga.













(Qassi Maz. 71:9, 18; Lee. 20:29; Maa. 25:21, 23; Luq. 22:28; 1 Xim. 5:1 xeella.)







^ (Lem. 16:31) ሽበት በጽድቅ መንገድ ሲገኝ የውበት* ዘውድ ነው።




^ (Maz. 71:9) በእርጅናዬ ዘመን አትጣለኝ፤ ጉልበቴ በሚያልቅበት ጊዜም አትተወኝ።




^ (Maz. 71:18) አምላክ ሆይ፣ ሳረጅና ስሸብትም እንኳ አትጣለኝ። ለቀጣዩ ትውልድ ስለ ብርታትህ፣* ገና ለሚመጡትም ሁሉ ስለ ኃያልነትህ ልናገር።




^ (Lem. 20:29) የወጣቶች ክብር ጉልበታቸው ነው፤ የአረጋውያንም ግርማ ሽበታቸው ነው።




^ (Mat. 25:21) A goday ayyo hagaadan giis: ‘Ammanettida loˈˈo aylliyawu, neeni loˈˈobaa oottadasa! Neeni guuttaban ammanettadasa. Taani nena darobaa bolli sunttana. Ne godaara ufaytta.’



^ (Mat. 25:23) A goday ayyo hagaadan giis: ‘Ammanettida loˈˈo aylliyawu, neeni loˈˈobaa oottadasa! Neeni guuttaban ammanettadasa. Taani nena darobaa bolli sunttana. Ne godaara ufaytta.’



^ (Luq. 22:28) “Shin taani waayettiyo wode taappe duuxxibeennaageeti inttena;



^ (1Xim. 5:1) ሽማግሌ የሆነውን በኃይለ ቃል አትናገረው። ከዚህ ይልቅ እንደ አባት ቆጥረህ በደግነት ምከረው፤ ወጣት ወንዶችን እንደ ወንድሞች፣









MAZAMURE 139

Ubbabay Ooraxxiyo Wode Deˈiyaabadan Qoppa


(Ajjuutaa 21:1-5)




	1. Ane qoppa, neekka taakka;

Ubbay ooratta alamiyan diyoogaa.

Ne waananee, ane qoppa,

Laˈa kiyi saruwan diyo wodiyaa.

Iita asi heede deenna;

Xoossaa haaroy merˈnawu deˈana.

Ooratta saˈaa doomettay gakkana,

Sabaa yettaa nuuni

gunttidi yexxana:

(AZMAACHIYAA)

“Xoossawu, ne ootto ubbawu galatoos.

Ne Naˈaa haaruwan ubbay ooraxxiis.

Nu wozanan sabay kumin neeyyo yexxoos;

Anggaynne bonchoy, sabaˈbbay neeyyo bessees.”





	2. Neekka taakka diyoogaa qoppa;

Ooratta alamiyaa sinttawu xeella.

Nu siyiyoobay, beˈiyoobaykka

Daganttenna woy qa yashshenna.

I go ubbay polettiichiis;

Asaa bolli ba daasiyaa micciis.

Hayqqidaageeta i haˈˈi denttana;

Nunaara hashiyan eti

sabaa yexxana:

(AZMAACHIYAA)

“Xoossawu, ne ootto ubbawu galatoos.

Ne Naˈaa haaruwan ubbay ooraxxiis.

Nu wozanan sabay kumin neeyyo yexxoos;

Anggaynne bonchoy, sabaˈbbay neeyyo bessees.”













(Qassi Maz. 37:10, 11; Isi. 65:17; Yoh. 5:28; 2 PHe. 3:13 xeella.)







^ (Ajj. 21:1-5) እኔም አዲስ ሰማይና አዲስ ምድር አየሁ፤ የቀድሞው ሰማይና የቀድሞው ምድር አልፈዋልና፤ ባሕሩም ከእንግዲህ ወዲህ የለም። 2 ደግሞም ቅድስቲቱ ከተማ፣ አዲሲቱ ኢየሩሳሌም ከሰማይ ከአምላክ ዘንድ ስትወርድ አየሁ፤ እሷም ለባሏ እንዳጌጠች ሙሽራ ተዘጋጅታ ነበር። 3 በዚህ ጊዜ ከዙፋኑ አንድ ታላቅ ድምፅ እንዲህ ሲል ሰማሁ፦ “እነሆ፣ የአምላክ ድንኳን ከሰዎች ጋር ነው፤ እሱም ከእነሱ ጋር ይኖራል፤ እነሱም ሕዝቡ ይሆናሉ። አምላክ ራሱም ከእነሱ ጋር ይሆናል። 4 እሱም እንባን ሁሉ ከዓይናቸው ያብሳል፤* ከእንግዲህ ወዲህ ሞት አይኖርም፤ ሐዘንም ሆነ ጩኸት እንዲሁም ሥቃይ ከእንግዲህ ወዲህ አይኖርም። ቀድሞ የነበሩት ነገሮች አልፈዋል።” 5 በዙፋኑም ላይ የተቀመጠው “እነሆ፣ ሁሉንም ነገር አዲስ አደርጋለሁ” አለ። ደግሞም “እነዚህ ቃላት አስተማማኝና* እውነት ስለሆኑ ጻፍ” አለኝ።




^ (Maz. 37:10, 11) ለጥቂት ጊዜ ነው እንጂ ክፉዎች አይኖሩም፤ በቀድሞ ቦታቸው ትፈልጋቸዋለህ፤ እነሱ ግን በዚያ አይገኙም። 11 የዋሆች ግን ምድርን ይወርሳሉ፤ በብዙ ሰላምም እጅግ ደስ ይላቸዋል።




^ (Isi. 65:17) እነሆ፣ አዲስ ሰማያትና አዲስ ምድር እየፈጠርኩ ነውና፤ የቀድሞዎቹ ነገሮች አይታሰቡም፤* ወደ ልብም አይገቡም።




^ (Yoh. 5:28) Duufotun* deˈiyageeti ubbay A qaalaa siyana wodee matattido gishshawu, hagan malaalettoppite;

Mise, “Hassayuwa duufotun.”


^ (2Phe. 3:13) በሌላ በኩል ግን አምላክ በገባው ቃል መሠረት አዲስ ሰማያትና አዲስ ምድር እንጠባበቃለን፤ በእነዚህም ውስጥ ጽድቅ ይሰፍናል።









MAZAMURE 140

Merinaa Deˈuwaa


(Yohaannisa 3:16)




	1. Ne qofan qoncci beettii?

Issippe diya asaabay;

Kayyoy attiis. Saro doos!

Yeehoy, sahoy xayiis.

(AZMAACHIYAA)

Wozanappe yexxa!

Neenikka yan daana.

“Merˈnaa deˈuwaa, demmaychaas!”

Giyo wodiyawu giigetta.





	2. Ubbaykka yelagana;

Saruwan daana, Yihoowaara.

Meto ubbay xayana.

Yeehoy yashshi baawa.

(AZMAACHIYAA)

Wozanappe yexxa!

Neenikka yan daana.

“Merˈnaa deˈuwaa, demmaychaas!”

Giyo wodiyawu giigetta.





	3. Gannatiyan ufayttana;

Xoossaa bonchuwawu yexxiyoode.

Merˈnawu diidi, nu Xoossaa

Sabbana bonchana.

(AZMAACHIYAA)

Wozanappe yexxa!

Neenikka yan daana.

“Merˈnaa deˈuwaa, demmaychaas!”

Giyo wodiyawu giigetta.













(Qassi Iyy. 33:25; Maz. 72:7; Ajj. 21:4 xeella.)







^ (Yoh. 3:16) Ayssi giikko, Xoossay saˈan deˈiya asaa* keehi siiqido gishshawu, ba dumma Naˈaa immiis; A Naˈaa ammaniya ubbay merinaa deˈuwa demmanaappe attin, xayenna mala I hegaadan oottiis.

Mise, “saˈaa.”


^ (Iyo. 33:25) በወጣትነቱ ጊዜ ከነበረው የበለጠ ሥጋው ይለምልም፤* ብርቱ ወደነበረበት የወጣትነት ዘመኑም ይመለስ።’




^ (Maz. 72:7) በእሱ ዘመን ጻድቅ ይለመልማል፤* ጨረቃም በምትኖርበት ዘመን ሁሉ ሰላም ይበዛል።




^ (Ajj. 21:4) እሱም እንባን ሁሉ ከዓይናቸው ያብሳል፤* ከእንግዲህ ወዲህ ሞት አይኖርም፤ ሐዘንም ሆነ ጩኸት እንዲሁም ሥቃይ ከእንግዲህ ወዲህ አይኖርም። ቀድሞ የነበሩት ነገሮች አልፈዋል።”









MAZAMURE 141

Maalaalissiya Deˈuwaa


(Mazamure 36:9)




	1. Yelettiya naˈi, Iraa xohettay,

Awaa xalqqee ubbaynne, Kattaa ayfee—

Xoossay immobaa; Abaa bessiyaaba.

I oottiyo maalaaliyaaban ubbatoo deˈoos.

(AZMAACHIYAA)

Immaagaa siiqidi nashshi daanaappe

Oottiyo hari aybi deˈii, ha alˈˈo imuwan.

Nu ay oottikkonne, Demmiyooba gidenna.

Hegee coo immobaa—Maalaalissiya deˈuwaa.





	2. Harati dosan, Hayquwaa koyana,

Iyyooba macheegaadan, ‘Hayqqa’ gaana.

Eta qullokko; Nu Xoossaa sabboos,

Nu diyo wode ubban ayyo bonchoy gido.

(AZMAACHIYAA)

Nu shooruwaa siiqidi, awu qoppiyoogaappe

Oottiyo hari aybi deˈii, ha alˈˈo imuwan.

Nu ay oottikkonne, Demmiyooba gidenna.

Hegee coo immobaa—Maalaalissiya deˈuwaa.













(Qassi Iyy. 2:9; Maz. 34:12; Era. 8:15; Maa. 22:37-40; Roo. 6:23 xeella.)







^ (Maz. 36:9) የሕይወት ምንጭ ከአንተ ዘንድ ነው፤ በብርሃንህ፣ ብርሃን ማየት እንችላለን።




^ (Iyo. 2:9) በመጨረሻም ሚስቱ “አሁንም በንጹሕ አቋምህ* እንደጸናህ ነው? አምላክን እርገምና ሙት!” አለችው።




^ (Maz. 34:12) ከእናንተ መካከል በሕይወት የሚደሰት፣ ብዙ መልካም ዘመን ማየት የሚወድስ ማን ነው?




^ (Shi. 8:15) በመሆኑም ደስታ መልካም ነው አልኩ፤ ምክንያቱም ለሰው ከፀሐይ በታች ከመብላትና ከመጠጣት እንዲሁም ከመደሰት የተሻለ ነገር የለም፤ ከፀሐይ በታች እውነተኛው አምላክ በሚሰጠው የሕይወት ዘመን በትጋት ሲሠራ ይህ ደስታ ሊርቀው አይገባም።




^ (Mat. 22:37-40) I ayyo hagaadan giis: “‘Neeni ne Xoossaa Yihoowa ne kumetta wozanaaninne ne kumetta shemppuwan, qassi ne kumetta qofan siiqana bessees.’ 38 Ubbaappe aadhdhiya koyro azazoy hagaa. 39 Naaˈˈanttoogeekka A mala, ‘Ne shooruwa nena siiqiyogaadan siiqana bessees’ yaagees. 40 Ha naaˈˈu azazoti kumetta Higgiyawunne Xoossay erissidobaa yootiyageeti xaafidobawu kane.”



^ (Rom. 6:23) የኃጢአት ደሞዝ ሞት ነውና፤* አምላክ የሚሰጠው ስጦታ ግን በጌታችን በክርስቶስ ኢየሱስ የዘላለም ሕይወት ነው።









MAZAMURE 142

Nu Hidootaa Mintti Oyqqiyoogaa


(Ibraawe 6:18, 19)




	1. Daroˈdiyawu asay xuman xubettiiddi diis.

Goˈˈa demmennan coo mela bichaariis.

Asaa balay ubbaban keehi qoncciis;

Nagarancha’si awuppe ashshii.

(AZMAACHIYAA)

Ufayttite, Kawotettay eqqiis!

Yesuusa haaruwan nu yashshaappe attoos.

A baggaara iitabay xayana;

Ha hidootan nu minnidi eqqida.





	2. “Pirdday matiis!” gi Kawotettaa awaajjoos;

“Awude gakkanawu?” gi hirggenna asay

Ooliya meretaa i mati shemppissees.

Xoossaa sabbana issi doonan.

(AZMAACHIYAA)

Ufayttite, Kawotettay eqqiis!

Yesuusa haaruwan nu yashshaappe attoos.

A baggaara iitabay xayana;

Ha hidootan nu minnidi eqqida.













(Qassi Maz. 27:14; Era. 1:14; Yuu. 2:1; Imb. 1:2, 3; Roo. 8:22 xeella.)







^ (Ibr. 6:18, 19) ይህን ያደረገው መጠጊያ ለማግኘት ወደ እሱ የሸሸን እኛ፣ አምላክ ሊዋሽ በማይችልባቸው፣ ፈጽሞ በማይለወጡት በእነዚህ ሁለት ነገሮች አማካኝነት በፊታችን ያለውን ተስፋ አጥብቀን እንድንይዝ የሚረዳንን ከፍተኛ ማበረታቻ እንድናገኝ ነው። 19 እኛ ለነፍሳችን* እንደ መልሕቅ አስተማማኝና ጽኑ የሆነ ይህ ተስፋ አለን፤ ተስፋውም መጋረጃውን አልፈን ወደ ውስጥ እንድንገባ ያስችለናል፤




^ (Maz. 27:14) ይሖዋን ተስፋ አድርግ፤ ደፋር ሁን፤ ልብህም ይጽና። አዎ፣ ይሖዋን ተስፋ አድርግ።




^ (Shi. 1:14) ከፀሐይ በታች የተሠራውን ሥራ ሁሉ ተመለከትኩ፤ እነሆ፣ ሁሉም ከንቱ ነፋስንም እንደማሳደድ ነው።




^ (Yuu. 2:1) “በጽዮን ቀንደ መለከት ንፉ! በቅዱሱ ተራራዬ ላይ ቀረርቶ አሰሙ። የአገሪቱ* ነዋሪዎች በሙሉ ይንቀጥቀጡ፤ የይሖዋ ቀን ቀርቧልና! ቀኑ ደፍ ላይ ነው!




^ (Imb. 1:2, 3) ይሖዋ ሆይ፣ እርዳታ ለማግኘት ስጮኽ የማትሰማው እስከ መቼ ነው? ከግፍ እንድታስጥለኝ ስለምን ጣልቃ የማትገባው እስከ መቼ ነው?*  3 ለምን በደል ሲፈጸም እንዳይ ታደርገኛለህ? ጭቆናንስ ለምን ዝም ብለህ ታያለህ? ጥፋትና ግፍ በፊቴ የሚፈጸመው ለምንድን ነው? ጠብና ግጭትስ ለምን በዛ?




^ (Rom. 8:22) ፍጥረት ሁሉ እስካሁን ድረስ አብሮ በመቃተትና በመሠቃየት ላይ እንደሚገኝ እናውቃለን።









MAZAMURE 143

Minni Oottiiddinne Naagiiddi Deˈite


(Roome 8:20-25)




	1. Yihoowa gi xeesiyoy a xalla,

Wodiyaanne layttaa medhay a—

Matoogaa malaatay bessees,

Suure pirdday qoncciyooˈdee.

(AZMAACHIYAA)

Minni oottiiddi, naagiiddi diite,

Ufayssan naagi uttite,

Deˈuwaa, Xoossay qoppoogaa.





	2. Wodiyaa, Xoossay keeri wottiis;

A Naˈay xoonuwawu giigiˈttiis,

Morkke ubbaa i xoonana.

A bisuwan xoonoy yaana.

(AZMAACHIYAA)

Minni oottiiddi, naagiiddi diite,

Ufayssan naagi uttite,

Deˈuwaa, Xoossay qoppoogaa.





	3. Mereta ubbay oolees shin,

Ammanuwan yeemotti naagoos.

Yihoowa gallassay matattiis,

Laˈa kiyiyoˈodee gakkiis.

(AZMAACHIYAA)

Minni oottiiddi, naagiiddi diite,

Ufayssan naagi uttite,

Deˈuwaa, Xoossay qoppoogaa.













(Qassi Maa. 25:13; Luq. 12:36 xeella.)







^ (Rom. 8:20-25) ፍጥረት ለከንቱነት ተገዝቷልና፤ የተገዛው ግን በገዛ ፈቃዱ ሳይሆን በተስፋ እንዲገዛ ባደረገው በእሱ አማካኝነት ነው፤ 21 ተስፋውም ፍጥረት ራሱ ደግሞ ከመበስበስ ባርነት ነፃ ወጥቶ የአምላክ ልጆች የሚያገኙት ዓይነት ክብራማ ነፃነት ማግኘት ነው። 22 ፍጥረት ሁሉ እስካሁን ድረስ አብሮ በመቃተትና በመሠቃየት ላይ እንደሚገኝ እናውቃለን። 23 ይህም ብቻ ሳይሆን የውርሻችንን በኩራት ይኸውም መንፈስን ያገኘን እኛ ራሳችንም በቤዛው አማካኝነት ከሥጋዊ አካላችን ነፃ በመውጣት አምላክ ልጆቹ አድርጎ እንዲወስደን በጉጉት እየተጠባበቅን በውስጣችን እንቃትታለን። 24 በዚህ ተስፋ ድነናል፤ ነገር ግን ተስፋ የሚደረገው ነገር የሚታይ ከሆነ ተስፋ መሆኑ ይቀራል፤ ደግሞስ አንድ ሰው የሚያየውን ነገር ተስፋ ያደርጋል? 25 የማናየውን ነገር ተስፋ የምናደርግ ከሆነ ግን ጸንተን በጉጉት እንጠባበቀዋለን።




^ (Mat. 25:13) “Hegaa gishshawu, intte he gallassaa gidin woy he saatiya gidinkka erenna gishshawu, naagi uttite.



^ (Luq. 12:36) qassi intte eta goday yiidi penggiya qoxxiyo wode ayyo sohuwara dooyanawu, I bullachchaappe simmana gakkanaashin naagiya asatu mala gidana koshshees.








MAZAMURE 144

Demmana Woytuwaa Qoppite!


(2 Qoronttoosa 4:18)




	1. Qooqetu ayfee xeelliyo wode

Tulletu hayttay siyiyo wode,

Ubbasan naati yexxiyo wode,

Ufayssay saroy kumiyoode,

Nu siiqiyo hayqqa’say denddiyoode,

Nagaray xayo biittan diyoode,

(AZMAACHIYAA)

Xoossay hegaa polin beˈaasa,

Demmana woytuwaa qoppikko.





	2. Dorssaara wangˈreelloy miyo wode,

Miizzaara gaammoy allaxxiyoode,

Guutta nay ubbaakka heemmana;

Etikka ayyo simmana.

Afuttay mule attiyo wode,

Yashshaynne sahoy xayiyo wode,

(AZMAACHIYAA)

Xoossay hegaa polin beˈaasa,

Demmana woytuwaa qoppikko.













(Qassi Isi. 11:6-9; 35:5-7; Yoh. 11:24 xeella.)







^ (2Qor. 4:18) ስለዚህ ዓይናችን እንዲያተኩር የምናደርገው በሚታዩት ነገሮች ላይ ሳይሆን በማይታዩት ነገሮች ላይ ነው። የሚታዩት ጊዜያዊ ናቸውና፤ የማይታዩት ግን ዘላለማዊ ናቸው።




^ (Isi. 11:6-9) ተኩላ ከበግ ጠቦት ጋር የሚቀመጥበት ጊዜ ይኖራል፤ ነብርም ከፍየል ግልገል ጋር ይተኛል፤ ጥጃ፣ አንበሳና* የሰባ ከብት አብረው ይሆናሉ፤* ትንሽ ልጅም ይመራቸዋል።  7 ላምና ድብ አብረው ይበላሉ፤ ልጆቻቸውም አብረው ይተኛሉ። አንበሳ እንደ በሬ ገለባ ይበላል።  8 ጡት የሚጠባ ሕፃንም በእባብ* ጉድጓድ ላይ ይጫወታል፤ ጡት የጣለውም ሕፃን እጁን በመርዘኛ እባብ ጎሬ ላይ ያደርጋል።  9 በተቀደሰው ተራራዬ ሁሉ ላይ ምንም ዓይነት ጉዳት ወይም ጥፋት አያደርሱም፤ ምክንያቱም ውኃ ባሕርን እንደሚሸፍን ምድርም በይሖዋ እውቀት ትሞላለች።




^ (Isi. 35:5-7) በዚያን ጊዜ የዓይነ ስውራን ዓይን ይገለጣል፤ መስማት የተሳናቸው ሰዎች ጆሮም ይከፈታል።  6 በዚያን ጊዜ አንካሳ እንደ ሚዳቋ ይዘላል፤ የዱዳም ምላስ በደስታ እልል ይላል። በምድረ በዳ ውኃ ይፈልቃልና፤ በበረሃማ ሜዳም ጅረት ይፈስሳል።  7 በሐሩር የተቃጠለው ምድር ቄጠማ የሞላበት ኩሬ፣ የተጠማውም ምድር የውኃ ምንጭ ይሆናል። ቀበሮዎች ይኖሩበት የነበረው ጎሬ ለምለም ሣር፣ ሸምበቆና ደንገል ይበቅልበታል።




^ (Yoh. 11:24) Martta ayyo, “I wurssetta gallassi hayquwappe denddanaagaa taani erays” yaagaasu.








MAZAMURE 145

Xoossay Gannatiyaa Ehaanawu Gelido Qaalaa


(Luqaasa 23:43)




	1. Ehaana giis; Xoossay gannatiyaa;

Kiristtoosa Haaruwaa wodiyan;

Mooro ubbaa, nagaraa, hayquwaa,

Sahuwaa, yeehuwaa, i xayssana.

(AZMAACHIYAA)

Hagan saˈan, Gannatee yees.

Ammanuwan nu hegaa beˈoos.

Xoossaa sheniyan ufayttiyaagee,

A Nay mati hegaa polees.





	2. Hayqqay denddees; Xoossay halchiˈttiis,

A Nay mati hegaa polees.

‘Gannatiyan ne tanaara daana,’

Giido qaalay polettana.

(AZMAACHIYAA)

Hagan saˈan, Gannatee yees.

Ammanuwan nu hegaa beˈoos.

Xoossaa sheniyan ufayttiyaagee,

A Nay mati hegaa polees.





	3. Gannatee yees; Goday yootiichiis.

Haˈˈi Kawo gidi uttiis.

Siiqo Aawawu galatay gido;

Wozanappe Xoossaa sabboos.

(AZMAACHIYAA)

Hagan saˈan, Gannatee yees.

Ammanuwan nu hegaa beˈoos.

Xoossaa sheniyan ufayttiyaagee,

A Nay mati hegaa polees.













(Qassi Maa. 5:5; 6:10; Yoh. 5:28, 29 xeella.)







^ (Luq. 23:43) Qassi Yesuusi A, “Hachchi taani neeyyo tumaa odays, neeni tanaara Gannatiyan deˈana” yaagiis.



^ (Mat. 5:5) “Ashkketi ufayttoosona; ayssi giikko, eti saˈaa laattana.



^ (Mat. 6:10) Ne Kawotettay yo. Ne shenee saluwan haniyogaadan saˈankka hano.



^ (Yoh. 5:28, 29) Duufotun* deˈiyageeti ubbay A qaalaa siyana wodee matattido gishshawu, hagan malaalettoppite; 29 qassi eti duufotuppe kiyana; loˈˈobaa oottidaageeti deˈuwa demmanawu denddana, qassi iitabaa oottidaageeti pirddettanawu denddana.

Mise, “Hassayuwa duufotun.”







MAZAMURE 146

‘Ubbabaa Ooraxissiyoogaa’


(Ajjuutaa 21:1-5)




	1. ‘Wodiyaa malaatay’ Xoossaa haaruwaa bessees.

Yihoowa Nay boncho araatan uttiis.

Seexaanay kichin, saloy geeyiichiis,

Xoossay ba sheniyaa saˈankka polees.

(AZMAACHIYAA)

Xoossay asaara daana giis;

Hegee keehippe ufayssees.

Sahoynne waasoy mule deˈenna;

Kayyoynne hayqoy mule deˈenna;

Xoossay, ‘Ubbabaa ooraxissays’ giis.

Attenna tumu qaala.





	2. Asay Ooratta Yer’salaamo beˈo;

Dorssawu giigaara keehi shaccawusu.

Alˈˈo inqquwan a alleeqettaasu;

I pooˈoy Yihoowa xalla gidana.

(AZMAACHIYAA)

Xoossay asaara daana giis;

Hegee keehippe ufayssees.

Sahoynne waasoy mule deˈenna;

Kayyoynne hayqoy mule deˈenna;

Xoossay, ‘Ubbabaa ooraxissays’ giis.

Attenna tumu qaala.





	3. Asawu ufayssaa demissiya katamiyo.

I penggee ubbatoo dooya diyooro.

Ubba asay i pooˈuwan hemettana;

Xoossaa’say haˈˈi bessiyoy he pooˈuwaa.

(AZMAACHIYAA)

Xoossay asaara daana giis;

Hegee keehippe ufayssees.

Sahoynne waasoy mule deˈenna;

Kayyoynne hayqoy mule deˈenna;

Xoossay, ‘Ubbabaa ooraxissays’ giis.

Attenna tumu qaala.













(Qassi Maa. 16:3; Ajj. 12:7-9; 21:23-25 xeella.)







^ (Ajj. 21:1-5) እኔም አዲስ ሰማይና አዲስ ምድር አየሁ፤ የቀድሞው ሰማይና የቀድሞው ምድር አልፈዋልና፤ ባሕሩም ከእንግዲህ ወዲህ የለም። 2 ደግሞም ቅድስቲቱ ከተማ፣ አዲሲቱ ኢየሩሳሌም ከሰማይ ከአምላክ ዘንድ ስትወርድ አየሁ፤ እሷም ለባሏ እንዳጌጠች ሙሽራ ተዘጋጅታ ነበር። 3 በዚህ ጊዜ ከዙፋኑ አንድ ታላቅ ድምፅ እንዲህ ሲል ሰማሁ፦ “እነሆ፣ የአምላክ ድንኳን ከሰዎች ጋር ነው፤ እሱም ከእነሱ ጋር ይኖራል፤ እነሱም ሕዝቡ ይሆናሉ። አምላክ ራሱም ከእነሱ ጋር ይሆናል። 4 እሱም እንባን ሁሉ ከዓይናቸው ያብሳል፤* ከእንግዲህ ወዲህ ሞት አይኖርም፤ ሐዘንም ሆነ ጩኸት እንዲሁም ሥቃይ ከእንግዲህ ወዲህ አይኖርም። ቀድሞ የነበሩት ነገሮች አልፈዋል።” 5 በዙፋኑም ላይ የተቀመጠው “እነሆ፣ ሁሉንም ነገር አዲስ አደርጋለሁ” አለ። ደግሞም “እነዚህ ቃላት አስተማማኝና* እውነት ስለሆኑ ጻፍ” አለኝ።




^ (Mat. 16:3) qassi wonttiyo wode, ‘Hachchi meeggananne iray bukkana; ayssi giikko, saloy zoˈˈidi tama bonqqo milatees, shin saˈay gubbanees’ yaageeta. Intte saluwa meraabaa waati qonccissanaakko ereeta, shin wodiya malaataa qonccissana danddayekketa.



^ (Ajj. 12:7-9) በሰማይም ጦርነት ተነሳ፦ ሚካኤልና* መላእክቱ ከዘንዶው ጋር ተዋጉ፤ ዘንዶውና መላእክቱም ተዋጓቸው፤ 8 ነገር ግን አልቻሏቸውም፤* ከዚያ በኋላም በሰማይ ስፍራ አልተገኘላቸውም። 9 ስለሆነም ታላቁ ዘንዶ ይኸውም መላውን ዓለም እያሳሳተ ያለው ዲያብሎስና ሰይጣን ተብሎ የሚጠራው የጥንቱ እባብ ወደ ታች ተወረወረ፤ ወደ ምድር ተጣለ፤ መላእክቱም ከእሱ ጋር ተወረወሩ።




^ (Ajj. 21:23-25) ከተማዋ የፀሐይም ሆነ የጨረቃ ብርሃን አላስፈለጋትም፤ የአምላክ ክብር ብርሃን ሰጥቷታልና፤ በጉም መብራቷ ነበር። 24 ብሔራትም በእሷ ብርሃን ይጓዛሉ፤ የምድር ነገሥታትም ክብራቸውን ወደ እሷ ያመጣሉ። 25 በሮቿ በቀን አይዘጉም፤ በዚያም ሌሊት ፈጽሞ አይኖርም።









MAZAMURE 147

Merinaa Deˈuwaa Hidootaa


(Mazamure 37:29)




	1. Merˈnaa deˈuwaa hidootay dees.

Saˈay merˈnawu deˈana.

Ashkketi ufayssan daana.

Hegee polettana.

(AZMAACHIYAA)

Nuuni merˈnawu daana.

Hegawu baaxe koshshees.

Xoossay qaalaa geliis.

Hegee polettees.





	2. Wottiyoobi baynna Gannatiyan;

Yihoowa naati ubbati,

Laˈa kiyˈdi, i kaalettin,

Saˈan saruwan daana.

(AZMAACHIYAA)

Nuuni merˈnawu daana.

Hegawu baaxe koshshees.

Xoossay qaalaa geliis.

Hegee polettees.





	3. Dendduwaa hidootay polettin,

Kayyo ubbay xayana.

Xoossay siiquwan, qarettiyoogan,

Afuttaa quccana.

(AZMAACHIYAA)

Nuuni merˈnawu daana.

Hegawu baaxe koshshees.

Xoossay qaalaa geliis.

Hegee polettees.













(Qassi Isi. 25:8; Luq. 23:43; Yoh. 11:25; Ajj. 21:4 xeella.)







^ (Maz. 37:29) ጻድቃን ምድርን ይወርሳሉ፤ በእሷም ላይ ለዘላለም ይኖራሉ።




^ (Isi. 25:8) ሞትን ለዘላለም ይውጣል፤* ሉዓላዊው ጌታ ይሖዋ ከፊት ሁሉ እንባን ያብሳል።* በሕዝቡ ላይ የደረሰውን ነቀፋ ከመላው ምድር ያስወግዳል፤ ይሖዋ ራሱ ይህን ተናግሯልና።




^ (Luq. 23:43) Qassi Yesuusi A, “Hachchi taani neeyyo tumaa odays, neeni tanaara Gannatiyan deˈana” yaagiis.



^ (Yoh. 11:25) Yesuusi iyyo hagaadan giis: “Asay ta baggaara denddees, qassi ta baggaara deˈees. Tana ammaniya uri hayqqikkokka, zaarettidi deˈuwa demmana;



^ (Ajj. 21:4) እሱም እንባን ሁሉ ከዓይናቸው ያብሳል፤* ከእንግዲህ ወዲህ ሞት አይኖርም፤ ሐዘንም ሆነ ጩኸት እንዲሁም ሥቃይ ከእንግዲህ ወዲህ አይኖርም። ቀድሞ የነበሩት ነገሮች አልፈዋል።”









MAZAMURE 148

Yihooway Baqatiyoosaa Giigissees


(2 Sameela 22:1-8)




	1. Yihoowa, ne qonccissadasa, deˈo Xoossaa;

Saˈan, saluwan, abban,

dariis, gita oosoy.

Ne oottobaa oottiya xoossi mule baa

​—oonne baa.

Nu morkkee xayana.

(AZMAACHIYAA)

Yihooway bawu ammanettiya asaa ashshees.

I mino qato, a asawu hegee qonccees.

Simi Xoossaa ammani xalan,

Yihoowa bonchuwaa,

Nu qatuwaabaa, a sunttaa sabaa,

ubbawu yootoos.





	2. Hayquwaa wodoroy cuullinkka, yaaga woossays,

“Yihoowa wolqqaa imma,

qa tana xalissa.”

Ne diyo saluwan ta woosaa hay siyarkkii,

“Ta Xoossawu;

Genttada, ashsharkkii.”

(AZMAACHIYAA)

Yihooway bawu ammanettiya asaa ashshees.

I mino qato, a asawu hegee qonccees.

Simi Xoossaa ammani xalan,

Yihoowa bonchuwaa,

Nu qatuwaabaa, a sunttaa sabaa,

ubbawu yootoos.





	3. Gita gunttan ne saluwaappe

haasayana.

Ne morkkee kokkorin;

ne’say ufayttana.

Ne hanana koshshiya ubbaa hanaasa;

bessaasa,

Ne waata ashshiyaakko.

(AZMAACHIYAA)

Yihooway bawu ammanettiya asaa ashshees.

I mino qato, a asawu hegee qonccees.

Simi Xoossaa ammani xalan,

Yihoowa bonchuwaa,

Nu qatuwaabaa, a sunttaa sabaa,

ubbawu yootoos.













(Qassi Maz. 18:1, 2; 144:1, 2 xeella.)







^ (2Sam. 22:1-8) ዳዊት፣ ይሖዋ ከጠላቶቹ ሁሉ እጅና ከሳኦል እጅ በታደገው ቀን የዚህን መዝሙር ቃል ለይሖዋ ዘመረ። 2 እንዲህም አለ፦ “ይሖዋ ቋጥኜ፣ ምሽጌና ታዳጊዬ ነው።   3 አምላኬ የምሸሸግበት ዓለቴ ነው፤ ጋሻዬ፣ የመዳኔ ቀንድና* አስተማማኝ መጠጊያዬ ነው፤ መሸሻዬና አዳኜ ነው፤ አንተ ከዓመፅ ታድነኛለህ።   4 ውዳሴ የሚገባውን ይሖዋን እጠራለሁ፤ ከጠላቶቼም እድናለሁ።   5 የሞት ማዕበል ዙሪያዬን ከቦኛል፤ የማይረቡ ሰዎች የለቀቁት ድንገተኛ ጎርፍ አሸበረኝ።   6 የመቃብር* ገመድ ተጠመጠመብኝ፤ የሞት ወጥመድ ተጋረጠብኝ።   7 በጭንቅ ውስጥ ሳለሁ ይሖዋን ጠራሁት፤ አምላኬን ደጋግሜ ጠራሁት። እሱም በመቅደሱ ሆኖ ድምፄን ሰማ፣ እርዳታ ለማግኘት የማሰማውም ጩኸት ወደ ጆሮው ደረሰ።   8 ምድርም ወዲያና ወዲህ ትናወጥና ትንቀጠቀጥ ጀመር፤ የሰማያት መሠረቶች ተንቀጠቀጡ፤ እሱ ስለተቆጣም ራዱ።




^ (Maz. 18:1, 2) ብርታቴ ይሖዋ ሆይ፣ እወድሃለሁ።   2 ይሖዋ ቋጥኜ፣ ምሽጌና ታዳጊዬ ነው። አምላኬ የምሸሸግበት ዓለቴ ነው፤ ጋሻዬ፣ የመዳኔ ቀንድና* አስተማማኝ መጠጊያዬ ነው።




^ (Maz. 144:1, 2) እጆቼን ለውጊያ፣ ጣቶቼንም ለጦርነት የሚያሠለጥነው፣ ዓለቴ የሆነው ይሖዋ ይወደስ።   2 እሱ ታማኝ ፍቅር የሚያሳየኝ አምላኬና ምሽጌ፣ አስተማማኝ መጠጊያዬና ታዳጊዬ፣ ጋሻዬና መጠለያዬ፣ ሕዝቦችን ከበታቼ የሚያስገዛልኝ አምላኬ ነው።









MAZAMURE 149

Xoonuwaa Mazamuriyaa


(Kessaabaa 15:⁠1)




	1. Yihoowawu yexxite. A sunttaa bonchoy keehi xoqqiis.

Ba morkke Gibxxeta, I abbaa giddon oliis.

Yihoowa sabbite;

Appe hara Xoossi oonne baa.

Ayyo sunttay Yihoowa;

I ba morkketa xooniis.

(AZMAACHIYAA)

Xoossaa Yihoowa, Ubbaappe Xoqqay,

I mer merˈnawu mule laamettenna,

Mati neeni morkketa xayssana,

Ne sunttaa yaata geeshshana.





	2. Dereˈbbay beyte, Ubbaa Haariya Yihoowa eqettiyay.

Paaroonappe wolqqaama,

SHin yeelli attenna.

Etawu pirdday dees;

Armmageedoonan xayoy naagees.

Xoossaa sunttay Yihoowa,

Mati ubbay erana.

(AZMAACHIYAA)

Xoossaa Yihoowa, Ubbaappe Xoqqay,

I mer merˈnawu mule laamettenna,

Mati neeni morkketa xayssana,

Ne sunttaa yaata geeshshana.













(Qassi Maz. 2:​2, 9; 92:8; Mil. 3:6; Ajj. 16:16 xeella.)







^ (Kes. 15:1) በዚያን ጊዜ ሙሴና እስራኤላውያን የሚከተለውን መዝሙር ለይሖዋ ዘመሩ፦ “በክብር እጅግ ከፍ ከፍ ስላለ ለይሖዋ እዘምራለሁ። ፈረሱንና ፈረሰኛውን ባሕር ውስጥ ጣላቸው።




^ (Maz. 2:2) የምድር ነገሥታት ተሰለፉ፤ ከፍተኛ ባለሥልጣናትም በአንድነት ተሰብስበው* በይሖዋና እሱ በቀባው ላይ* ተነሱ።




^ (Maz. 2:9) በብረት በትረ መንግሥት ትሰብራቸዋለህ፤ እንደ ሸክላ ዕቃም ታደቃቸዋለህ።”




^ (Maz. 92:8) ይሖዋ ሆይ፣ አንተ ግን ለዘላለም ከሁሉ በላይ ነህ።




^ (Mil. 3:6) “እኔ ይሖዋ ነኝና፤ አልለወጥም።* እናንተም የያዕቆብ ልጆች ናችሁ፤ ገና አልጠፋችሁም።




^ (Ajj. 16:16) እነሱም ነገሥታቱን በዕብራይስጥ አርማጌዶን* ወደሚባል ስፍራ ሰበሰቧቸው።









MAZAMURE 150

Attanawu Xoossaa Koyite


(Sofonaasa 2:⁠3)




	1. Deree issi’sadan

Eqettees Yihoowa Naˈaa.

Eti asaa haariyo wodee

Wuroogaa Xoossay pirddiis.

Haariyay baˈodiyaa poliis;

Xoossay ba Haaruwaa essiis.

Morkkiyaa mati Yesuusi xayssin,

Saˈan hegee hanana.

(AZMAACHIYAA)

Attanaayyo Xoossaa koyte,

Ammanetti a xeellite.

Xillobaa koyte,

Suure gidite,

A haaruwaa miyyiyan eqqite.

Xoossay ashshin, mino kushiyan

Beˈanawu deeta.





	2. Haˈˈi saˈaa asay,

Mishˈraachuwaa siyi doorees.

Doorite goos; ubba asaa

Siyanawu woy ixxanawu.

Paacee wolqqaaminkka,

Nu yayyana koshshenna.

Yihooway qoppees; baassi aqaagawu;

Maaduwawu waassiyoode siyees.

(AZMAACHIYAA)

Attanaayyo Xoossaa koyte,

Ammanetti a xeellite.

Xillobaa koyte,

Suure gidite,

A haaruwaa miyyiyan eqqite.

Xoossay ashshin, mino kushiyan

Beˈanawu deeta.













(Qassi 1 Sam. 2:9; Maz. 2:​2, 3, 9; Lee. 2:8; Maa. 6:33 xeella.)







^ (Sof. 2:3) እናንተ የጽድቅ ድንጋጌዎቹን* የምታከብሩ፣ በምድር ላይ የምትኖሩ የዋሆች* ሁሉ ይሖዋን ፈልጉ። ጽድቅን ፈልጉ፤ የዋህነትን* ፈልጉ። ምናልባት በይሖዋ የቁጣ ቀን ትሰወሩ ይሆናል።




^ (1Sam. 2:9) እሱ የታማኞቹን እርምጃ ይጠብቃል፤ ክፉዎች ግን በጨለማ ውስጥ ጸጥ እንዲሉ ይደረጋሉ፤ ሰው የበላይ የሚሆነው በኃይሉ አይደለምና።




^ (Maz. 2:2, 3) የምድር ነገሥታት ተሰለፉ፤ ከፍተኛ ባለሥልጣናትም በአንድነት ተሰብስበው* በይሖዋና እሱ በቀባው ላይ* ተነሱ።   3 “ሰንሰለታቸውን እንበጥስ፤ ገመዳቸውንም እናስወግድ!” ይላሉ።




^ (Maz. 2:9) በብረት በትረ መንግሥት ትሰብራቸዋለህ፤ እንደ ሸክላ ዕቃም ታደቃቸዋለህ።”




^ (Lem. 2:8) የፍትሕን ጎዳና ይከታተላል፤ የታማኞቹንም መንገድ ይጠብቃል።




^ (Mat. 6:33) Yaatiyo gishshawu, koyro ubbatoo Xoossaa Kawotettaanne A xillotettaa koyite; yaatikko, Xoossay ha ubbabaa intteyyo immana.








MAZAMURE 151

I Xeesana


(Iyyooba 14:​13-15)




	1. Deˈoy xaaza; issi galla takkees,

Wonttetta galla xayees.

Asatettay sohuwaara tasiigees,

Yeehoy, azzanoy doommees.

Asi hayqqi simmidi paxanee?

Xoossay yootobaa siya:

(AZMAACHIYAA)

I xeesin, hayqqay koyana.

Azazin eti daana.

I ba kushiyan medhoogaa

Laamotees, a beˈanawu.

Ammana, garamettoppa,

Wolqqay dees, gita Xoossawu.

I ba kushiyan giigissin,

Nu daana, mer-mernaassi.





	2. Xoossaa dabboy, hayqqiyaaba gidinkka,

Dogettidi attenna.

I hassayiyo hayqqa ubbaa Xoossay,

Dentti deˈuwaa immana.

Yaatin nu tumu deˈuwaa beˈana:

Gannatiyan meri merˈnawu.

(AZMAACHIYAA)

I xeesin, hayqqay koyana.

Azazin eti daana.

I ba kushiyan medhoogaa

Laamotees, a beˈanawu.

Ammana, garamettoppa,

Wolqqay dees, gita Xoossawu.

I ba kushiyan giigissin,

Nu daana, mer-mernaassi.













(Qassi Yoh. 6:40; 11:​11, 43; Yaaq. 4:14 xeella.)







^ (Iyo. 14:13-15) ምነው በመቃብር* ውስጥ በሰወርከኝ! ቁጣህ እስኪያልፍ ድረስ በሸሸግከኝ! ቀጠሮም ሰጥተህ ባስታወስከኝ! 14 ሰው ከሞተ በኋላ ዳግመኛ በሕይወት ሊኖር ይችላል? እፎይታ የማገኝበት ጊዜ እስኪደርስ ድረስ፣ የግዳጅ አገልግሎት በምፈጽምበት ዘመን ሁሉ በትዕግሥት እጠብቃለሁ። 15 አንተ ትጣራለህ፤ እኔም እመልስልሃለሁ። የእጅህን ሥራ ትናፍቃለህ።*




^ (Yoh. 6:40) Naˈay oonakko akeekidi A ammaniya ubbay merinaa deˈuwa demmanaadan ta Aaway koyees, qassi taani wurssettaa gallassi hayquwappe A denttana.”



^ (Yoh. 11:11) I hegaa yooti simmidi, “Nu laggee Alˈˈaazari xiskkiis, shin taani A denttanawu yaa bays” yaagiis.



^ (Yoh. 11:43) I hegaa gi simmidi, ba qaalaa xoqqu oottidi, “Alˈˈaazaraa, haa kiya!” yaagiis.



^ (Yaq. 4:14) ሕይወታችሁ ነገ ምን እንደሚሆን እንኳ አታውቁም። ለጥቂት ጊዜ ታይቶ እንደሚጠፋ እንፋሎት ናችሁና።









MAZAMURE 152

Ne Sunttaa Bonchchissiya Sohuwa


(1 Kawotu Maxaafaa 8:27; 1 Hanidabaa Odiya 29:14)




	             Saluwa Medhdhidaagoo Yihoowawu,

Saloy gidenna ne daanawu,

Ubba ayba guuxxanddee saˈay!

Shin awunkka dees ne ayyaanay.

Loˈˈiis, puulattiis ha goynniyosay

Issippe oottiis ne asay.

Galatay sabay neeyyo gido;

Nu goynoy nena ufaysso.

(PINUWA)

Neeppe gidenneeyye,

Ubbabaa nu demmidoy

Ne immidobatennee,

Nu zaaretti immoy!



(AZMAACHCHIYA)

Nu Xoossawu nena bonchchoos, sabboos

Ne ootto ubbawu galatoos.

Nu amoy polettiis, ufayssees

Hagan ne sunttay sabettees.





	              Neeni ha keettan bonchchettana

Ne deree hagan goynnana

Daroti erana ne ogiya

Yihoowa nu koshshay hegaa.

Hagan polettana ne halchchoy

Biron attees daro oosoy.

Gixxida nu hegaa oottana,

Ne Naˈaa kiitaa polana.

(PINUWA)

Nuuyyo diya alˈˈobay

Murutabay imetto;

Loˈˈo imotaa pulttoy

Ne xallay bonchchetto.



(AZMAACHCHIYA)

Nu Xoossawu nena bonchchoos, sabboos

Ne ootto ubbawu galatoos.

Nu amoy polettiis, ufayssees

Hagan ne sunttay sabettees.

















^ (1Kaw. 8:27) “በእርግጥ አምላክ በምድር ላይ ይኖራል? እነሆ ሰማያት፣ አዎ ሰማየ ሰማያት እንኳ ሊይዙህ አይችሉም፤ ታዲያ እኔ የሠራሁት ይህ ቤትማ ምንኛ ያንስ!




^ (1Han. 29:14) “ይሁንና በፈቃደኝነት ተነሳስተን እንዲህ ያለ መባ ማቅረብ እንችል ዘንድ እኔም ሆንኩ ሕዝቤ ማን ነን? ሁሉም ነገር የተገኘው ከአንተ ነውና፤ የሰጠንህም ከገዛ እጅህ የተቀበልነውን ነው።









MAZAMURE 153

Tana Xalissa


(2 Kawotu Maxaafaa 6:16)




	1. Daro sirays yayyays​—

Wonttobaa erikke.

Ta sirays shin ne maaddaasa;

Ne kaalettin, tanggays.

Deˈuwan metoy gakkees,

SHin ta loytta erays:

Neeni ammanettiya Xoossaa;

Ta nenan woppu gays.

(Azmaachchiyaa)

Yihoowa, ta ayfiyaa dooya

Yaatin ta beˈana

Morkkiyaappe dariyay nunaara dees.

Ne tana xalissa.

Xala mino ootta;

Yaatin, ta genccana.

Yihoowa, ne xalissa;

Ne xoonuwaa tawu bessa.





	2. Asi laafa yayyees.

Tawu wolqqi abbee baa.

Ne tawu qato, zaalla, miixa;

Ne wolqqawu zawi baa.

Tana xala ootta,

Ta wozanaa mintta.

Ta qashettin, duufon deˈin​—

Merˈnaassi qohenna.

(Azmaachchiyaa)

Yihoowa, ta ayfiyaa dooya

Yaatin ta beˈana

Morkkiyaappe dariyay nunaara dees.

Ne tana xalissa.

Xala mino ootta;

Yaatin, ta genccana.

Yihoowa, ne xalissa;

Ne xoonuwaa tawu bessa.



(Azmaachchiyaa)

Yihoowa, ta ayfiyaa dooya

Yaatin ta beˈana

Morkkiyaappe dariyay nunaara dees.

Ne tana xalissa.

Xala mino ootta;

Yaatin, ta genccana.

Yihoowa, ne xalissa;

Ne xoonuwaa tawu bessa.

Yihoowa, ne xalissa;

Ne xoonuwaa tawu bessa.

















^ (2Kaw. 6:16) ኤልሳዕ ግን “አይዞህ፣ አትፍራ! ከእነሱ ጋር ካሉት ከእኛ ጋር ያሉት ይበልጣሉ” አለው።









MAZAMURE 154

Mino Siiquwaa


(1 Qoronttoosa 13:8)




	1. Nu yuushuwan xeella;

Nu sinttan diya siiquwaa​—

Hegee alamiyan mule baa.

Tumu laggeti

Siiqiya’sa xalaalaa,

Saˈaabaa mule gidokko.

(AZMAACHIYAAPPE-KASE)

Siiqoy daana giis Xoossay.

Ubbatookka genccees.



(AZMAACHIYAA)

Ee​—mino siiquwaa—

Nuussi Yihoowayˈmmiis.

Ikka siiqo.

Ee​—mino siiquwaa​—

Deˈuwawu siiqoy koshshees.

Nu siiqiyo ha siiquwan,

Aggennan siiqettoos—

Mino siiquwaa.





	2. Gakkida metoy

Hidootaa qanxxissin

Genccanawu metootikkokka,

Immiyay ufayttees

Hidootaa yootiyoode,

Nu Xoossaa siiquwan minettoos.

(AZMAACHIYAAPPE-KASE)

Siiqoy daana giis Xoossay.

Ubbatookka genccees.



(AZMAACHIYAA)

Ee​—mino siiquwaa—

Nuussi Yihoowayˈmmiis.

Ikka siiqo.

Ee​—mino siiquwaa​—

Deˈuwawu siiqoy koshshees.

Nu siiqiyo ha siiquwan,

Aggennan siiqettoos



(AZMAACHIYAA)

Ee​—mino siiquwaa—

Nuussi Yihoowayˈmmiis.

Ikka siiqo.

Ee​—mino siiquwaa​—

Deˈuwawu siiqoy koshshees.

Nu siiqiyo ha siiquwan,

Aggennan siiqettoos​—

Mino siiquwaa,

Mino siiquwaa,

Mino siiquwaa.

















^ (1Qor. 13:8) ፍቅር ለዘላለም ይኖራል።* ሆኖም የመተንበይ፣ በልሳን የመናገርም* ሆነ የእውቀት ስጦታ ይቀራል።









MAZAMURE 155

Nuna Merinawu Ufayssiyaabaa


(Mazamure 16:11)




	1. Qammi kenchcha xoolintteti

Saluwan doosona.

Gallassaynne loˈˈiya qammay

Ne siiquwaa bessees

Saˈaa, abbaa medhdhadasa,

Ne medhdhido ubbabatun

Ne ufayttaasa.

(AZMAACHIYAA)

Neeni medhdhido ubbabay,

Atotettaabaa kiitaynne

Gannatee ufayssiyaaba.

Merinawu deˈiyoogee ne siiquwan

Xayenna ammanttiya aqo.

Nuna merinawu ufayssiyay

Oonee neeppe haray.





	2. Yihoowa, nuna ufayssiya

Ubbabay deˈees​—

Nu siyiyo, oyqqiyo beˈiyoobaa

Wozanaa qofaa.

Wotoy baynnan doommadasa​—

Merinaa deˈuwaa nu wozanan

Deˈuwan ufayssaa.

(AZMAACHIYAA)

Neeni medhdhido ubbabay,

Atotettaabaa kiitaynne

Gannatee ufayssiyaaba.

Merinawu deˈiyoogee ne siiquwan

Xayenna ammanttiya aqo.

Nuna merinawu ufayssiyay

Oonee neeppe haray.



(PINUWAA)

Ne naˈaa ne nuussi

Immin keehi ufayttoos.

A yarshshuwan acoy qanxxettin

Nuuni merinawu ufayttana.



(AZMAACHIYAA)

Neeni medhdhido ubbabay,

Atotettaabaa kiitaynne

Gannatee ufayssiyaaba.

Merinawu deˈiyoogee ne siiquwan

Xayenna ammanttiya aqo.

Nuna merinawu ufayssiyay

Oonee neeppe haray.



(AZMAACHIYAA)

Neeni medhdhido ubbabay,

Atotettaabaa kiitaynne

Gannatee ufayssiyaaba.

Merinawu deˈiyoogee ne siiquwan

Xayenna ammanttiya aqo.

Nuna merinawu ufayssiyay 

Oonee neeppe haray.













(Qassi Maz. 37:4; 1 Qor. 15:28 xeella)







^ (Maz. 16:11) የሕይወትን መንገድ አሳወቅከኝ። በፊትህ* ብዙ ደስታ አለ፤ በቀኝህ ለዘላለም ደስታ* አለ።




^ (Maz. 37:4) በይሖዋ ሐሴት አድርግ፤* እሱም የልብህን መሻት ይሰጥሃል።




^ (1Qor. 15:28) ይሁንና ሁሉም ነገር ከተገዛለት በኋላ ወልድ ራሱ ሁሉን ነገር ላስገዛለት ራሱን ያስገዛል፤ ይህም አምላክ ለሁሉም ሁሉንም ነገር እንዲሆን ነው።









MAZAMURE 156

Qoncci Beettees


(Mazamure 27:13)




	1. Ayssi gaammuwaa yayyanee?

Ayssi morkkiyaa yayyanee?

Yihooway ta miyyiyan din,

Yashshiyaabi aybi dii.

Xoossay matan dees ta erays.

(AZMAACHCHIYAA)

Qoncci beettees,

ufayssiyaabay yaanawu dees.

Qoncci beettees,

yashshay mule xayiis.

Xoossay taayyo matan dees,

Genccanawu ta murttaas,

Yihooway deˈishin,

ta minnaas—

Qoncci beettees.





	2. Kase diida asati

Ammanettiya xalata.

Ammanuwan minota.

Hidootay attenna.

Eti denddin nu beˈana.

(AZMAACHCHIYAA)

Qoncci beettees,

ufayssiyaabay yaanawu dees.

Qoncci beettees,

yashshay mule xayiis.

Xoossay taayyo matan dees,

Genccanawu ta murttaas,

Yihooway deˈishin,

ta minnaas—

Qoncci beettees.



(PINUWAA)

Qoncci beettees,

aybinne metenna.

Qoncci beettees,

halchchoy tuma.

Waayee aadhdhin

Yaana anjjuwaa

erennaakko

Woni taani awu gelanee?





	3. Xoossay immiyo loˈˈobay

Beettees ta hidootay.

Minnana koshshees.

Yihooway xoonana

Matattidoogaa ta ammanays.

(AZMAACHCHIYAA)

Qoncci beettees,

ufayssiyaabay yaanawu dees.

Qoncci beettees,

yashshay mule xayiis.

Xoossay taayyo matan dees,

Genccanawu ta murttaas,

Yihooway deˈishin,

ta minnaas—

Qoncci beettees,

Qoncci beettees.













(Qassi Ibr. 11:1-40 xeella.)







^ (Maz. 27:13) በሕያዋን ምድር የይሖዋን ጥሩነት አያለሁ የሚል እምነት ባይኖረኝ ኖሮ ምን ይውጠኝ ነበር!*




^ (Ibr. 11:1-40) እምነት ተስፋ የተደረጉትን ነገሮች በእርግጠኝነት መጠበቅ ማለት ነው፤ በተጨማሪም የምናምንበት ነገር በዓይን የሚታይ ባይሆንም እውን መሆኑን የሚያሳይ ተጨባጭ ማስረጃ ነው። 2 በጥንት ዘመን የኖሩት ሰዎች* የተመሠከረላቸው በዚህ አማካኝነት ነው። 3 ሥርዓቶቹ* የተቋቋሙት በአምላክ ቃል መሆኑን የምንረዳው በእምነት ነው፤ በመሆኑም የሚታየው ነገር ወደ ሕልውና የመጣው ከማይታዩ ነገሮች ነው። 4 አቤል፣ ቃየን ካቀረበው የበለጠ ዋጋ ያለው መሥዋዕት ለአምላክ በእምነት አቀረበ፤ አምላክ ስጦታውን ስለተቀበለ* በዚህ እምነቱ የተነሳ ጻድቅ እንደሆነ ተመሥክሮለታል፤ ቢሞትም እንኳ በእምነቱ አማካኝነት አሁንም ይናገራል። 5 ሄኖክ ሞትን እንዳያይ በእምነት ወደ ሌላ ቦታ ተወሰደ፤ አምላክ ወደ ሌላ ቦታ ስለወሰደውም የትም ቦታ ሊገኝ አልቻለም፤ ከመወሰዱ በፊት አምላክን በሚገባ ደስ እንዳሰኘ ተመሥክሮለት ነበርና። 6 በተጨማሪም ያለእምነት አምላክን በሚገባ ደስ ማሰኘት አይቻልም፤ ወደ አምላክ የሚቀርብ ሁሉ እሱ መኖሩንና ከልብ ለሚፈልጉትም ወሮታ ከፋይ መሆኑን ማመን ይኖርበታልና። 7 ኖኅ ገና ስላልታዩት ነገሮች መለኮታዊ ማስጠንቀቂያ ከተቀበለ በኋላ አምላካዊ ፍርሃት ያሳየውና ቤተሰቡን ለማዳን መርከብ የሠራው በእምነት ነበር፤ በዚህ እምነት አማካኝነትም ዓለምን ኮንኗል፤ እንዲሁም በእምነት የሚገኘውን ጽድቅ ለመውረስ በቅቷል። 8 አብርሃም በተጠራ ጊዜ ወደፊት ርስት አድርጎ ወደሚቀበለው ስፍራ በመሄድ በእምነት ታዘዘ፤ ወዴት እንደሚሄድ ባያውቅም ይኖርበት የነበረውን ስፍራ ለቆ ወጣ። 9 በባዕድ አገር እንደሚኖር እንግዳ በተስፋይቱ ምድር በእምነት ኖረ፤ ደግሞም አብረውት የዚሁ ተስፋ ቃል ወራሾች ከሆኑት ከይስሐቅና ከያዕቆብ ጋር በድንኳን ኖረ። 10 አምላክ ንድፍ ያወጣላትንና የገነባትን፣ እውነተኛ መሠረት ያላትን ከተማ ይጠባበቅ ነበርና። 11 ሣራም የተስፋን ቃል የሰጠው እሱ ታማኝ* እንደሆነ አድርጋ ስላሰበች ዕድሜዋ ካለፈ በኋላም እንኳ ዘር ለመፀነስ በእምነት ኃይል አገኘች። 12 ከዚህም የተነሳ እንደሞተ ያህል ከሚቆጠረው ከአንድ ሰው እንደ ሰማይ ከዋክብት የበዙና በባሕር ዳር እንዳለ አሸዋ የማይቆጠሩ ልጆች ተወለዱ። 13 እነዚህ ሁሉ የተስፋውን ቃል ፍጻሜ ባያዩም እምነታቸውን እንደጠበቁ ሞቱ፤ ሆኖም ከሩቅ አይተው በደስታ ተቀበሉት፤ በምድሩም ላይ እንግዶችና ጊዜያዊ ነዋሪዎች መሆናቸውን በይፋ ተናገሩ። 14 እንዲህ ብለው የሚናገሩት ሰዎች የራሳቸው የሆነ ቦታ ለማግኘት ከልብ እንደሚሹ ያሳያሉ። 15 ይሁንና ትተውት የወጡትን ቦታ ሁልጊዜ ቢያስቡ ኖሮ መመለስ የሚችሉበት አጋጣሚ በኖራቸው ነበር። 16 አሁን ግን የተሻለውን ይኸውም ከሰማይ የሆነውን ስፍራ ለማግኘት ይጣጣራሉ። ስለዚህ አምላክ፣ እሱን አምላካችን ብለው ቢጠሩት አያፍርባቸውም፤ ከተማን አዘጋጅቶላቸዋልና። 17 አብርሃም በተፈተነ ጊዜ ይስሐቅን መሥዋዕት አድርጎ እስከ ማቅረብ ድረስ እምነት አሳይቷል፤ የተስፋን ቃል በደስታ የተቀበለው ይህ ሰው አንድያ ልጁን መሥዋዕት አድርጎ ለማቅረብ ተዘጋጅቶ ነበር፤ 18 ይህን ያደረገው “ዘርህ የሚጠራልህ በይስሐቅ በኩል ይሆናል” ተብሎ ተነግሮት እያለ ነው። 19 ይሁንና አምላክ ከሞት እንኳ ሳይቀር ሊያስነሳው እንደሚችል ተገንዝቦ ነበር፤ ልጁንም ከሞት አፋፍ መልሶ አገኘው፤ ይህም እንደ ምሳሌ ሆኖ አገልግሏል። 20 ይስሐቅም ወደፊት ከሚሆኑት ነገሮች ጋር በተያያዘ ያዕቆብንና ኤሳውን በእምነት ባረካቸው። 21 ያዕቆብ መሞቻው በተቃረበ ጊዜ የዮሴፍን ልጆች እያንዳንዳቸውን የባረካቸውና የበትሩን ጫፍ ተመርኩዞ ለአምላክ የሰገደው በእምነት ነበር። 22 ዮሴፍ ሊሞት በተቃረበ ጊዜ ስለ እስራኤል ልጆች ከግብፅ መውጣት* በእምነት ተናገረ፤ ስለ አፅሙም* መመሪያ* ሰጣቸው። 23 ሙሴ ከተወለደ በኋላ ወላጆቹ መልኩ የሚያምር ሕፃን መሆኑን ስላዩ የንጉሡን ትእዛዝ ሳይፈሩ ለሦስት ወር የሸሸጉት በእምነት ነበር። 24 ሙሴ ካደገ በኋላ የፈርዖን የልጅ ልጅ* ተብሎ ለመጠራት በእምነት እንቢ አለ፤ 25 በኃጢአት ከሚገኝ ጊዜያዊ ደስታ ይልቅ ከአምላክ ሕዝብ ጋር መንገላታትን መረጠ፤ 26 ምክንያቱም ቅቡዕ* ሆኖ የሚደርስበት ነቀፋ በግብፅ ከሚገኝ ውድ ሀብት የላቀ እንደሆነ አስቧል፤ የሚከፈለውን ወሮታ በትኩረት ተመልክቷልና። 27 ደግሞም በእምነት ግብፅን ለቆ ወጣ፤ ሆኖም ይህን ያደረገው የንጉሡን ቁጣ ፈርቶ አይደለም፤ የማይታየውን አምላክ እንደሚያየው አድርጎ በጽናት ቀጥሏልና። 28 አጥፊው የበኩር ልጆቻቸውን እንዳይገድል* ሙሴ ፋሲካን* ያከበረውና መቃኖቹ ላይ ደም የረጨው በእምነት ነው። 29 እስራኤላውያን በደረቅ ምድር የሚሄዱ ያህል ቀይ ባሕርን በእምነት ተሻገሩ፤ ይሁንና ግብፃውያን እንዲህ ለማድረግ በሞከሩ ጊዜ ሰመጡ። 30 እስራኤላውያን የኢያሪኮን ግንብ ሰባት ቀን ከዞሩት በኋላ በእምነት ወደቀ። 31 ዝሙት አዳሪዋ ረዓብ ታዛዥ ሳይሆኑ ከቀሩት ሰዎች ጋር ከመጥፋት የዳነችው በእምነት ነው፤ ምክንያቱም ሰላዮቹን በሰላም ተቀብላለች። 32 እንግዲህ ከዚህ በላይ ምን እላለሁ? ስለ ጌድዮን፣ ስለ ባርቅ፣ ስለ ሳምሶን፣ ስለ ዮፍታሔ፣ ስለ ዳዊት እንዲሁም ስለ ሳሙኤልና ስለ ሌሎቹ ነቢያት እንዳልተርክ ጊዜ ያጥረኛል። 33 እነዚህ ሰዎች በእምነት መንግሥታትን ድል አድርገዋል፤ ጽድቅን አስፍነዋል፤ የተስፋን ቃል ተቀብለዋል፤ የአንበሶችን አፍ ዘግተዋል፤ 34 የእሳትን ኃይል አጥፍተዋል፤ ከሰይፍ ስለት አምልጠዋል፤ ደካማ የነበሩት ብርታት አግኝተዋል፤ በጦርነት ኃያላን ሆነዋል፤ ወራሪ ሠራዊትን አባረዋል። 35 ሴቶች ሙታናቸውን በትንሣኤ ተቀብለዋል፤ ሌሎች ወንዶች ግን ቤዛ ተከፍሎላቸው ነፃ መሆን ስላልፈለጉ ከባድ ሥቃይ ደርሶባቸዋል፤ ይህን ያደረጉት የተሻለ ትንሣኤ ለማግኘት ሲሉ ነው። 36 አዎ፣ ሌሎች ደግሞ መዘባበቻ በመሆንና በመገረፍ ይባስ ብሎም በመታሰርና ወህኒ ቤት በመጣል ፈተና ደርሶባቸዋል። 37 በድንጋይ ተወግረዋል፤ ተፈትነዋል፤ በመጋዝ ለሁለት ተሰንጥቀዋል፤ በሰይፍ ተቀልተዋል፤ እየተቸገሩ፣ መከራ እየተቀበሉና እየተንገላቱ የበግና የፍየል ሌጦ ለብሰው ተንከራተዋል፤ 38 ዓለም እንዲህ ዓይነት ሰዎች የሚገቡት ሆኖ አልተገኘም። በየበረሃው፣ በየተራራው፣ በየዋሻውና በምድር ውስጥ ባሉ ጉድጓዶች ተቅበዝብዘዋል። 39 ይሁንና እነዚህ ሁሉ በእምነታቸው ምክንያት በመልካም የተመሠከረላቸው ቢሆኑም እንኳ የተስፋውን ቃል ፍጻሜ አላዩም፤ 40 ምክንያቱም አምላክ ያለእኛ ወደ ፍጽምና እንዲደርሱ ዓላማው ስላልነበረ ለእኛ የተሻለ ነገር ለመስጠት አስቀድሞ አስቧል።
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Yeemoyida Sarotettaa!


(Mazamure 29:11)




	1. Gotiyaappe attiyaadan

Xoossaa ’say ubbay,

Woppu giidi saruwan deˈees.

Metoy attana,

Matiis he gallassay

Ammanuwan beˈoos

he wodiyaa.

(AZMAACHCHIYAA)

Yeemoyiya ufayssay,

Kumana saˈan

Merˈnawu daayi deˈana.

Garankka gezziyankka

Mule meretay,

Sarotettan daana

SHemppana.





	2. Ooratta alamiyan,

Saˈan saluwan

Ubbaykka issuwaa gidana.

He sarotettay

Mule erennabaa—

Diyay xillonne siiqo xalla.

(AZMAACHCHIYAA)

Yeemoyiya ufayssay,

Kumana saˈan

Merˈnawu daayi deˈana.

Garankka gezziyankka

Mule meretay,

Sarotettan daana

SHemppana.



(AZMAACHCHIYAA)

Yeemoyiya ufayssay,

Kumana saˈan

Merˈnawu daayi deˈana.

Garankka gezziyankka

Mule meretay,

Sarotettan daana.



(AZMAACHCHIYAA)

Yeemoyiya ufayssay,

Kumana saˈan

Merˈnawu daayi deˈana.

Garankka gezziyankka

Mule meretay,

Sarotettan daana

SHemppana,

SHemppana!













(Qassi Maz. 72:1-7; Isi. 2:4; Roo. 16:20 xeella)







^ (Maz. 29:11) ይሖዋ ለሕዝቡ ብርታት ይሰጣል። ይሖዋ ሰላም በመስጠት ሕዝቡን ይባርካል።




^ (Maz. 72:1-7) አምላክ ሆይ፣ ፍርዶችህን ለንጉሡ ስጥ፤ ጽድቅህንም ለንጉሡ ልጅ አጎናጽፍ።   2 ስለ ሕዝብህ በጽድቅ ይሟገት፤ ለተቸገሩ አገልጋዮችህም ፍትሕ ያስፍን።   3 ተራሮች ለሕዝቡ ሰላም ያምጡ፤ ኮረብቶችም ጽድቅን ያስገኙ።   4 በሕዝቡ መካከል ላሉት ችግረኞች ጥብቅና ይቁም፤* የድሃውን ልጆች ያድን፤ ቀማኛውንም ይደምስሰው።   5 ፀሐይ ብርሃኗን እስከሰጠች፣ ጨረቃም በሰማይ ላይ እስካለች ድረስ፣ ከትውልድ እስከ ትውልድ አንተን ይፈሩሃል።   6 እሱ በታጨደ ሣር ላይ እንደሚዘንብ ዝናብ፣ ምድርንም እንደሚያጠጣ ካፊያ ይወርዳል።   7 በእሱ ዘመን ጻድቅ ይለመልማል፤* ጨረቃም በምትኖርበት ዘመን ሁሉ ሰላም ይበዛል።




^ (Isi. 2:4) እሱ በብሔራት መካከል ይፈርዳል፤ ከብዙ ሕዝቦች ጋር በተያያዘም ሁሉንም ነገር ያቀናል።* እነሱ ሰይፋቸውን ማረሻ፣ ጦራቸውንም ማጭድ ለማድረግ ይቀጠቅጣሉ። አንዱ ብሔር በሌላው ብሔር ላይ ሰይፍ አያነሳም፤ ከእንግዲህ ወዲህ ጦርነት አይማሩም።




^ (Rom. 16:20) ሰላም የሚሰጠው አምላክ በቅርቡ ሰይጣንን ከእግራችሁ በታች ይጨፈልቀዋል። የጌታችን የኢየሱስ ክርስቶስ ጸጋ ከእናንተ ጋር ይሁን።
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‘Hegee Gamˈˈenna!’


(Imbbaaqooma 2:3)




	1. Ne medhdhobatun

saˈay puulattiis,

Danddayaa bessiya

ne oosoy maalaalees.

Laamettees saˈay,

ne laamettakka.

Loyttanaagaakka

naagaasa danddayan.

(AZMAACHCHIYAA)

Ooraxxida saˈaa

nu keehi laamotoos.

Danddayissarkkii nuna!

Ne gallassaa yuussay

mule attennaba.

Naagana koshshikkokka,

‘Hegee gamˈˈenna!’





	2. Hayqqay denddana;

keehi yeemottoos.

Yihoowa neekka

naagaasa laamotan.

Mule dogakka,

ne siiqoy daro.

Danddayanaadan

ne maaddarkkii nuna.

(AZMAACHCHIYAA)

Ooraxxida saˈaa

nu keehi laamotoos.

Danddayissarkkii nuna!

Ne gallassaa yuussay

mule attennaba.

Naagana koshshikkokka,

‘Hegee gamˈˈenna!’





	3. Neeni suureta

koya demmaasa.

Hidootay deˈees;

eti merinawu daana.

Nenaara oottoos,

tumaa sabbakoos.

Minni oottidi

nenaara dabbotoos.

(AZMAACHCHIYAA)

Ooraxxida saˈaa

nu keehi laamotoos.

Danddayissarkkii nuna!

Ne gallassaa yuussay

mule attennaba.

Naagana koshshikkokka,

‘Hegee gamˈˈenna!’

Naaganawu nu’awawu maadda!













(Qassi Qol. 1:11 xeella.)







^ (Imb. 2:3) ራእዩ የተወሰነለትን ጊዜ ገና ይጠብቃልና፤ ወደ ፍጻሜውም ይቸኩላል፤ ደግሞም አይዋሽም። ቢዘገይ* እንኳ በተስፋ ጠብቀው!* ያላንዳች ጥርጥር ይፈጸማልና። ራእዩ አይዘገይም!




^ (Qol. 1:11) በትዕግሥትና በደስታ ሁሉንም ነገር በጽናት እንድትቋቋሙ የአምላክ ታላቅ ኃይል የሚያስፈልጋችሁን ብርታት ሁሉ ይስጣችሁ፤
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